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Die Umstände, unter denen die hiemit ‚an’s Licht tretende kritische Bearbei- . 
tung des Venisamhära zu Stande gekommen ist, veranlassen mich, einige erläuternde 
Worte vorauszuschicken. Der Leser wird nämlich aus der Einleitung ersehen, 
' dass ich für den Zweck dieser kritischen Arbeit nicht das sämmtliche mir im Lauf 
der Zeit bekannt gewordene Material verwendet habe, und wird eine hierauf ge- 
hende Rechtfertigung verlangen. Ich habe in dieser Beziehung Folgendes zu be- 
merken. Wenn eine, bez. zwei lithographirte indische Ausgaben des Drama’s bei 
Seite gelassen wurden, so findet diess z. Th. seine Erklärung darin, dass ich von 
Anfang an von der Voraussetzung ausging, es haben für die Herstellung eines 
kritischen Textes Manuscripte einen weit höheren Werth, als Ausgaben, für deren 
Redaction keinerlei Ausweis vorliegt, wie solches bei jenen indischen Ausgaben der 
; Fall ist. Von dieser Voraussetzung aus glaubte ich nicht nur darauf verziehten 
zu dürfen, neben der benutzten 2. Auflage der Candy’schen Lithographie auch die 
erste einer besondern Collation zu unterziehen, sondern konnte es, wenn auch un- 
gern über mich gewinnen, in Paris die ihres Alters wegen wichtigere älteste Poo- 
naer Lithographie unverglichen zu lassen und statt dessen das daselbst befindliche 
Manuscript (Y) zu collationiren (das seinerzeit der verstorbene Lenz beruhigt lie- 
gen liess). Zu dieser Entsagung sah ich mich übrigens um so mehr gedrängt, als 
die mir für meinen Pariser Aufenthalt zugemessene Zeit nur zu Einem von beiden 
reichte. Jedenfalls dürfte diese Beschränkung aus dem Grund ohne Bedeutung sein, 
weil, wie unten gezeigt ist, alle 3 Poona-Ausgaben im Wesentlichen denselben Text 
bieten. Ausserdem wollte der Zufall, dass ich von ein paar gedruckten indischen 
Ausgaben erst Kunde erhielt, als mein Werk zu weit vorangeschritten war, um 
noch einmal einer Umgestaltung unterworfen werden zu können. Es trifft diess 
die Arbeiten von Jaganmohanatarkälamkära und von Kedära. Nur ausnahmsweise 
entschloss ich mich, gegen Ende des Drucks aus der neuesten indischen Ausgabe 
von Kedära noch eine Reihe von Varianten aufzunehmen. Ich bin nun weit ent- 


fernt, in diesen eingenthümlichen Verhältnissen eine besonders glückliche Fügung 


auszusprechen, dass selbst im günstigsten Fall der Benutzung sämmtlicher neuester | 


indischer Arbeiten, mein kritisches Resultat im Wesentlichen nicht anders und kkum 


besser geworden wäre. Ich habe zur Genüge einsehen gelernt, dass es eine Unmög- (४ 


lichkeit ist, aus kritischen Textausgaben, wie sie von Indien kommen, selbst wenn ` 


sie Fleiss, Sorgfalt und Geschick verrathen, — wie wir diess bei Täränätha nd 


Kedära in verschiedenem Maass anerkennen müssen —, ein Urtheil in der wichtig- 
sten, prineipiellen Frage nach der Recension zu gewinnen. Aus diesem Grund kann 
ich das seltsame Missgeschick, das mich durch die annähernde Gleichzeitigkeit an 
der Verwerthung einiger indischen Publieationen verhinderte, nicht allzusehr bekla- 
gen. Dagegen lasse ich die Frage offen, ob nicht allerdings noch ein Weg da 
wäre, ein über meine eigenen Ergebnisse hinausgehendes kritisches Resul- 
tat zu erzielen. Und hierauf bringt mich insonderheit eine Mittheilung von 
Dr. Reinhold Rost in London, der sich in einem Schreiben vom 14. Aug. 
dies. folgendermassen äussert: „Anders wäre es, wenn eine südindische Recension 
des Drama’s gedruckt vorläge. Wir besitzen nämlich eine Handschrift in sehr 
kleinen und flüchtigen Telugucharacteren, welche sehr erhebliche Varianten dar- 
bietet. Es ist dieselbe Palmblatthandschrift, die bei Wilson (Mackenzie Coll. I, 
p- 111. Nro. XL) verzeichnet ist, und ausser dem Drama Sudarsäna Vijaya, das 
nur 18 Blätter füllt, auf den übrigen 24 den grössten Theil des Venisamhära 
(mit Ausnahme des Endes vom 4. und des grössten Theils vom 5. Akte) enthält. 
Leider ist die Handschrift dermassen zerbrochen und zerfressen, dass die Benutzung 
derselben nur theilweise möglich ist. Doch habe ich mich überzeugen können, 
dass die Varianten sehr bedeutend sind, 1) und es hat sich mir damit bestätigt, 
dass alle auf die dramatische Literatur bezüglichen Handschriften Südindiens ein 
besonderes Studium ‘sehr lohnen würden. Ich will nur auf die Palmblatthand- 
schriften der Vikramorvasi und des Bharatasästra aufmerksam machen, welche von 
den bekannten Texten wesentlich abweichen. In unsrer Handschrift bilden 4 Stro- 
phen die nändi in folgender Reihenfolge: jayati sa näbhir, jayati sa bhagavän, 
kälindyäh und uttishthantyä.* Es ergibt sich hieraus für unser Drama, dass sich 


neben der Devanägäri- und der bengalischen möglicherweise noch eine süd- 


1) Z.B. Akt VI, Str. 4, a. lautet: sastram vinä’pi vishamaupayikapriyasya. 


णा 


'Recension constatiren liesse, und ich gebe gerne zu, dass eine dahin ge- 
Untersuchung sich jedenfalls der Mühe lohnte. Allein wenn an meiner 


+ die diese eventuelle südindische Recension nicht berücksichtigt, eben 


ein Mangel haftet, so trifft sie darum höchstens ein Vorwurf, der der bis- 
kritischen Behandlung dramatischer Texte überhaupt gilt. Und ich glaube 
zu müssen, dass ich mich meinerseits von einem diessbezüglichen Vor- 
um so weniger schmerzlich getroffen fühlen kann, je evidenter die Unmög- 
liehkei ist, mit dem in Europa zur Zeit verfügbaren Manuscriptenmaterial jenes 
weitere kritische Ziel zu verfolgen. Uebrigens gestehe ich, dass ich — ange- 
 mommen, es ergebe sich eine besondere südindische Recension, — stark zweifle, 
ob dieselbe den uns bekannten gegenüber die vorzüglichere sein dürfte. Wie 
dem aber auch sein mag, der Unvollkommenheit meiner Leistung bin ich mir genü- 
a gend bewusst, und wie ich sie als eine 770602८ der Nachsicht und dem Wohl- 
wollen eines gelehrten Publikums empfehle, so will ich mich auch gern für 
manchen sauren Schweiss entschädigt halten, wenn es sich befinden sollte, dass 
ich nicht vergebens gearbeitet habe. Möchten die Fehler des Anfängers durch 
die Treue im Kleinen, deren ich mich wenigstens befleissigte, reichlich wieder gut 
gemacht werden ! | 

Nächstdem gereicht es es mir zur Ehre und zu besonderem Vergnügen, die 
während meiner Arbeit erfahrene mehrfache Unterstützung rühmend anzuerkennen. 
| Nicht nur bin ieh der Kais. Akademie der Wissenschaften zu St. Peters 
i burg in hohem Grade verpflichtet für die Gewogenheit, mit der mir von derselben 
_ die schätzenswerthen von dem verstorbenen Dr. Lenz inLondon und Oxford fleissig 
gearbeiteten Collationen zum Venisamhära selbst und zu Jagaddhara’s Commen- 
tar !) zur Benutzung überlassen unten. wodurch ich vielfach in den Stand ge- 
setzt war, in zweifelhaften Fällen die Richtigkeit meiner eigenen Lesung noch 
| nachträglich zu prüfen, sondern ich entspreche auch einer dringenden Pflicht der 
Dankbarkeit, indem ich hier öffentlich die ausserordentliche Liberalität des Herrn 
i Fitz Edward Hall erwähne, vermöge deren derselbe drei werthvolle Manuscripte 
E seiner eigenen Bibliothek (2 Texte und 1 Commentar) mir auf Jahre zur Ver- 
| fügung stellte. Ausserdem verdanke ich besonders den Herren Dr. Böhtlingk, 
Dr. Reinhold Rost, Dr. Albrecht Weber und zumeist Dr. Roth, meinem 
| verehrten Lehrer, vielfache Anregung und freundliche Berathung. k 


1) Indica Nro. 141. 142. 


नन न+ 14 


4 


11111411 


५ sog ४३१ N 


11114009. 


PS GERT 1. Ueber den Verfasser des Drama’s. 


"Wären wir je aller positiven Anhaltspunkte über den Verfasser des Venisam- 
hära entblösst, so könnten wir doch auf Grund des Gesammtcharacters seines Werkes 
in der Beantwortung der Frage nach dem muthmasslichen Alter des Stücks schwer- 
lich bedeutend fehlgreifen. Denn in der That: was Lassen über den Dramatiker 
Bhavabhüti sagt: er habe sich den Einflüssen der Schule nicht entziehen können, 


indem er jedem seiner drei Dramen nach der Vorschrift der Poetik einen vorherr- 


schenden Character gebe; auch mache er einen Missbrauch von der Leichtigkeit, 
in der Sanskritsprache zusammengesetzte Wörter zu bilden, deren sich bei ihm auch 
in der Prosa längere finden, als bei den meisten übrigen Dichtern,') — ganz das- 
selbe findet auf den Verfasser unsres Drama’s Anwendung. Nicht nur tritt der 
beabsichtigte heroische Character des Stücks sehr prägnant hervor (Kedära im vi- 
jnäpanam : वोर्‌रसप्रधानयेतन्राट्कम्‌ ), so sehr, dass die Composition vielfach darunter 
leidet; sondern es macht sich namentlich auch die Unsitte fühlbar, die Geschmeidigkeit 
des Sanskrit für die Fabrikation endloser, unübersehbarer Composita auszubeuten. 
Die Sprache des Venisamhära ist im Ganzen eine ziemlich schwerfällige, an vielen 
Stellen auffallend gekünstelte und gezwungene. Der Hinweis auf Verse wie v. 27. 
und auf prosaische Stellen wie den erzählenden Abschnitt pag. 87. genügt voll- 
kommen, dieses Urtheil zu bestätigen. Der Schluss liegt nahe genug, die Abfas- 
sung des Venisamhära werde im Wesentlichen derselben indischen Literaturepoche 
angehören, wie die bekannten Werke des Bhavabhüti, also vielleicht auch dem 8. 
Sec. p. Chr. Es braucht nicht bemerkt zu werden, dass derartige Argumenta- 
tionen immer ihr Missliches haben und zu einem sicheren Resultat nicht führen 
können. Dasselbe gilt auch von weiteren Schlüssen, die aus dem Character und 
Inhalt des Dramas gezogen werden könnten. Man dürfte vielleicht unter andrem 
auf das sujet hinweisen, das sich der Dichter ausersehen hat, und das der epischen 
Geschichte entnommen ist, und hierin gleichfalls ein Kriterium relativ moderneren 
Ursprungs des Stückes 'erkennen, wozu eine Vergleichung des ältesten Drama’s von 


Cüdraka und द. Th. der Dichtungen Kälidäsa’s mit den anerkannt späteren dra- 


1) Indische Alterthumskunde Il, 1160, 
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matischen Producten verleiten mag. Glücklicherweise sind wir jedoch der Con- 
jeeturalkritik überhoben: unser Drama trägt nicht bloss überhaupt den Namen 
eines Verfassers an der Stirne, sondern weist uns auch mit diesem Namen Mrga- 
räjalakshman Bhattanäräyana (4, 8.) auf eine aus der indischen Geschichte le 
länglich bekannte Persönlichkeit hin. Unsere Aufgabe wird sonach einzig darin 
bestehen, zu untersuchen, ob der historische Bhattanäräyana mit dem Dichter des Veni- 
88711818 identisch ist, oder nicht. m r 

Schon Wilson im Hindu theatre (Cale. 1827. IH, app. p. 27.) sagt: „Ac- 
cording to tradition the author Bhatta Näräyana was one of the Kanouj Brah- 
mans, invited into Bengal by Adi Sura, from whom the Brahmans of that pro- 
vince are descended: he was of the Sändilya family. Adi Sura is supposed to 
have reigned three eenturies before our era, but if we may place any dependance 
on Abulfazl’s list of Bengal Kings, he was the 22° Prince in ascent from Beläl 
Sen, who it is well known reigned in the 13°" century: assigning then the mo- 
derate duration of about 300 years to these intermediate Princes, and admitting 
the tradition with respect to Bhatta Näräyana, the Veni Samhära might have been 
written about the 8" or 9४५ century, a period not at all ineompatible with the 
comparative harshness of its style and the rudeness of its execution, particularly 
if we conclude, agreeably to the tradition that it was amongst the early results 
of the introduction of Brahmanical literature into Bengal.* Wilson ist sonach 
geneigt, auf Grund der Tradition die Identität des Dichters mit dem berühmten 
Gründer des Gaudabrahmanenthums anzunehmen, da der Character des Stücks der 
hieraus sich ergebenden Zeit nicht widerspräche, die nach seiner Berechnung in's 
8. oder 9. Sec. fiele. So werthvoll uns dieses Urtheil eines bewährten Meisters 
ist, können wir doch bei dem jetzigen Stand der indischen Geschichtskunde nieht 
umhin, die Frage einer eingehenderen Prüfung zu unterziehen, Und zwar gehen 
wir von einer kritischen Untersuchung der Geschichte des bekannten Bhattanä- 
räyana aus'). Dass diese der Kritik bedarf, ja die Kritik geradezu herausfordert, 
ist auf den ersten Blick ersichtlich. Man könnte sogar die Frage aufwerfen, ob 
die Gestalt des Bhattanäräyana eine wirklich historische sei.  Läge doch die Ver- 
muthung nahe, die Namen der fünf Einwanderer in Bengalen : Bhattanäräyana aus 
dem Geschlecht Qändilya’s, eines Abkömmlings Käcyapa’s; Daksha, eines Kägyapiden ; 
Vedagarbha?) (nach Colebrooke Vedagarva?) aus dem Geschlecht des Vatsa (nach 


1) Lassen, ind. Alterth, III, 718 ff. 2) Kshitigavamg. ed. Pertsch p. 2. 
3) Misc, Ess, II, 187, 


x 
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anderer Angabe aus dem Savarna’s oder Bhrgu's'); Chändada?) (nach Colebrooke Candra) 
aus dem Stamm Savarna’s (Lassen: Suvarna), eines Khsyapiden (nach dem Vanga- 
jaghataka Nachkomme Vatsa’s?); Criharsha aus dem Geschlechte des Bharadväja 
— diese Namen möchten vielmehr Familiennamen sein und erst im Lauf der Zeit 
eine Personification erlitten haben. Was uns ganz besonders in dieser Auffassung 
bestärken könnte, ist der Umstand, dass die ganze Geschichte Bhattanäräyana’s einen 
sagenhaften Character trägt, der sich nicht nur in der seltsamen Veranlassung der 
Uebersiedelung nach Bengalen, sondern besonders in der Wundergeschichte von dem 
Ringerstab‘) kund gibt, abgesehen von weiteren Einzelheiten, die sich unter ein- 
ander oder mit sonstigen Verhältnissen schwer reimen lassen’). Wir glauben übrigens 
trotz alledem an der Geschichtlichkeit der Person Bh. N.’s nicht zweifeln zu dürfen, 
da die Tradition doch ein zu realistisches, individuelles Gepräge hat und nebendem 
in eine Zeit zurückführt, aus der wir auch von andrer Seite über die alte, wie 
die neue Heimath Bh. N.’s die zuverlässigsten Nachrichten haben: wir meinen vor 
allem Hiuen-Thsang. Dem wäre freilich nicht so, wenn Wilson’s beiläufige Be- 
rechnung (8. oder 9. Sec.) zuträfe, oder das Kshitigavamgävalicaritam Re&ht hätte 
mit dem Datum Gaka 999 für die Niederlassung der fünf Geschlechter in Ben- 
galen®).‘ Auch das Cakajahr 921 würde nicht taugen’). Allein Lassen hat ge- 
zeigt, dass die Geschichte früher anzusetzen ist. Er sagt: „ "Adisüra (der Ein- 
führer der fünf Geschlechter der Gauda oder bengalischen Brahmanen aus Kanjä- 
kubga) ‘wird mit Unrecht in das neunte oder das zehnte Jahrhundert versetzt; da 
er der Gründer der Herrschaft der der Päla vorhergehenden Dynastie war, muss 
er im Anfang des siebenten Jahrhunderts gelebt haben.“ So wenig es freilich ge- 
lingen will, auf Grund der bengalischen Königslisten von Abulfazl im Ayeen Ak- 
beri®) und von Joseph Tieffenthaler 9) eine annähernd sichere, directe Zeitbestim- 
mung zu gewinnen 19), so geben doch die über die Herrscherfamilie der Pälas, welche 
der Dynastie "Adisüra’s folgte, auf uns gekommenen Nachrichten einen zureichenden 
Anhaltspunkt für die Berechnung der Zeit der letzteren. Nach den genannten 
Verzeichnissen gieng die letzte einheimische bengalische Dynastie, die der Vaidya, 
im Jahr 1200 zu Ende, und es erhebt sich kein Bedenken gegen die weitere An- 
gabe, dass diese Dynastie 160 Jahre gedauert, also a. 1040 begonnen habe. Dem- 


1) Kshitig. ed. Pertsch notes p. 49. Lassen a. a. 0. p. 718. 2) Kshitig. ed. Pertsch 
p: 2. 3) Kshitie. ed, Pertsch notes p. 89. 4) Ebend. p. 1. 2. 5) Lassen a. a. 0. p. 720. 
6) 3.8. 0. p. 2. cf. ebendas XVII. 7) Lassen a. a. O.p. 718, 1. 8) 7, p. 20. ff. 9) Be- 
schreibung von Hindostan I, 339 ff, 10) ef. Lassen a, 8, 0, p. 717 ff, 1162. £, 
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gemäss bezeichnet das Jahr 1040 zugleich das Ende der Päladynastie, die den 
Vaidyas vorherging, und es fragt sich weiter, wann wir den Anfang der Pälas 
anzusetzen haben. Da wir nun hier der Angabe Abulfazl’s, wornach die Pälafa- 


milie 698 Jahre regiert hätte, unmöglich Glauben schenken können, weil die In- 


schrift von Angäkhi'), die das vollständigste Register enthält, nur 14 Königsnamen | 


aufführt, so bleibt uns vorderhand kein anderer Weg, als der von Lassen einge- 
schlagene °) einer Durchschnittsberechnung. Indem Lassen nach der Analogie von 
andern Dynastieen (z. B. bei den Räjaputras) ?) eine durchschnittliche Regierungs- 
dauer von zwanzig Jahren annimmt, bekommt er eine Gesammtdauer der Päladynastie 
älterer Linie von 280 Jahren, so dass also der Anfang dieses Herrscherhauses und 
das Ende der Familie "Adisüra’s etwa auf’s Jahr 760 fielen. Ist daher die weitere 
Angabe der genannten Königslisten richtig, dass aus dem Geschlechte "Adisüra’s 
elf Könige regiert haben, deren Gesammtzeit wiederum viel zu hoch angegeben wird 


(714 resp. 720 Jahre)+), so bekommen wir als wahrscheinliche Regierungszeit des 


Königs "Adisüra die zweite Hälfte des 6. Sec.’s, wobei von jeder näheren Fixirung. 


abgesehen werden muss. Damit ist nun aber eben ein Resultat erreicht, das von 
andrer Seite her in mehrfacher Hinsicht eine Bestätigung erhält. Es ist als eine 
glückliche Verkettung der Dinge zu betrachten, dass gerade um die genannte Zeit der dem 
bengalischen Reich benachbarte mächtigere und bedeutendere Staat von Kanyäkubja 
einen wichtigen Entwicklungsgang durchmachte, dessen Verlauf und Ergebnisse von 
einem glaubwürdigen Augenzeugen schon am Anfang des 7. Sec.’s aufgezeichnet 
worden sind’). Nach den Angaben dieses Gewährsmanns und auf Grund der 
chronistisch bestimmteren Notizen von Albirüni ५), wornach die von Griharsha (i. e. 
Harshavardhana I) datirende Aera mit dem Jahr 607 beginnt”), wird es nicht viel 
gefehlt sein, wenn wir mit Lassen?) den Beginn der sog. Vaicyadynastie von Ka- 
nyäkubja etwa in’s Jahr 580 setzen, wo König Harshavardhana I die Reihe er- 
öffnete. Es gewinnt somit von vornherein hohe Wahrscheinlichkeit, dass die beiden 
Nachbarkönige "Adisüra von Bengalen und Harshavardhana I von Kanyäkubja 


Zeitgenossen waren, beide Gründer einer Dynastie. 


1) Colebrooke, on ancient monuments, Miscell. Ess. II, 286. 2)a.a. 0. IH, 721. 
722. 3)a.a.0.II, 788, 2. 4) Lassen a.a. 0. IH, 1163. 5) Hiouen-Thsang, memoires 
sur les contr&es occidentales, rödiges en l’an 648. und Histoire du Maitre de la 
loi des trois Recueils von Hoei-Li und Yen-Thsong. cf. Stan. Julien, histoire de 
la vie १९ प्र. Th. V. VI. 6) Reinaud, fragmens Arabes et Persans p. 138. 7) Lassen 
a. ४. 0, HU, 749. II, 669,2. 8)a. a. 0.7. 671. ५ 
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क्ष haben wir nun aber auch für das Verständniss und die Kritik der 
Geschichte Bhattanäräyana’s, die in die Zeit Adisüra’s fällt, einen wichtigen 


ए Ausgangspunkt gewonnen und können uns an die Beantwortung der weiteren Fra- 
gen machen: welches dieHerkunft und persönlichen Verhältnisse Bh. N.’s waren, 


und worin die Veranlassung zu seiner Uebersiedelung nach Bengalen gelegen 
sein wird? Gleich die erstere dieser beiden Fragen bereitet uns ziemliche Schwie- 


rigkeiten. Denn die Angaben über die Abstammung Bh. N.’s widersprechen sich 


geradezu, und es ist seltsam genug, dass Lassen diesen Umstand nicht einmal her- 
vorgehoben hat. Soll doch Bh. N. auf der einen Seite Brahmane sein, auf der 


andern ein Sohn Kshitica’s, worin Lassen mit Recht nicht einen Eigennamen, son- 


dern den. Titel der Könige von Kanyäkubja erkennt), — also der Sohn eines Vai- 
gyakönigs 2)! (dessen eigentlicher Name nach dem Räjäbali des Mrtyuinjayagarman’), 
sowie nach der Dakshinarädhiyaghatakakärikä im Gabdakalpadraine +) Virasimha 
gewesen wäre). Wie sollen wir diesen Widerspruch lösen? Es muss hier offenbar 
jede der beiden Traditionen einer näheren Prüfung unterworfen werden, und An- 
haltspunkte hiefür sind uns gegeben. Dass Bh. N. der brahmanischen Kaste an- 
gehört habe, daran würde uns füglich gar kein Zweifel aufkommen, wenn wir 
nichts von jener seltsamen anderweitigen Angabe wüssten. Dass die anerkannten 
Gründer des späteren bengalischen Brahmanenthums und so vor allem das hervor- 
ragende Haupt derselben wirklich Brahmanen gewesen seien, das scheint doch von 
vornherein nicht beanstandet werden zu können. Dafür spricht denn auch nicht 


blos die Darstellung des Kshiticavamgävalicaritam und der andern oben berührten 


Quellen, in denen überall die hohe Würde und Macht der fünf Einwanderer gegen- 


über dem König von Bengalen in den Vordergrund tritt, sondern auch die bestimmte 


Angabe der Geschlechter, aus denen sie stammten. Wir haben oben schon ersehen 


können, dass wir’s hier mit lauter Namen vedischer Brahmanengeschlechter zu thun 
haben. Wenn. aber Lassen diess gerade bei dem Geschlecht Bh. N.s: Qändilya 
in Abrede zieht und an einen bestimmten Cändilya aus viel späterer Zeit denkt?), 
so können wir dieser Ansicht nicht beitreten, da wir keinen Grund einsehen, warum 
nicht wenigstens die Tradition Bh. N.’s Geschlecht eben so entschieden, wie das 
der vier andern Brahmanen, auf einen Namen des vedischen Zeitalters zurückzuführen 


beabsichtigen sollte, wobei wir übrigens die Frage noch offen lassen, ob nicht aller- 


0, 


1) a.a.0.p. 720. 2)s. oben. 3) ed. Serampore p. 80. 4) vol. I, p. 542. cf. 
Kshitie. ed. Pertsch p. 47. ff. 5)a.a. 0. 11. 7. 718, 2. 
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dings Bh. N. zunächst mit dem spätern Qändilya zusammenzubringen ist. Von 
hier aus betrachtet scheint die andere Relation, wornach Bh. N. einer Kanyäkub- 
jadynastie entsprossen wäre '), allen Halt zu verlieren. Es ist diess der Fall, wenn 
wir, was am nächsten liegt, an die gleichzeitige "Adityadynastie denken, denn dieselbe 
gehörte wie gesagt der Vaicyakaste an, wofern ihr traditioneller Name richtig ist 
Noch mehr werden wir aber zu diesem Resultat gedrängt, wenn wir auf die An- 
gabe achten, dass Kanyäkubja zur Zeit der Uebersiedelung der 5 Brahmanen, „was 
ruled by a king called Virasimha“?). Von einem Kanyäkubjafürsten dieses Namens 
ist nichts bekannt, wohl aber wissen wir von einem Virasifha, der der vierte Re- 
gent der Simhadynastie von Badarideea war, über deren Geschichte ein doppelter 
Bericht vorliegt?). Diese Dynastie eroberte unter ihrem Gründer Dipasimha die 
Provinz Delhi, scheint übrigens nicht daselbst ihre Residenz aufgeschlagen zu habent). 
Wenn aber demnach der Name Virasimha in der bezeichneten Angabe auf Kanyä- 
kubja fälschlich übertragen sein muss, so kommt noch weiter hinzu, dass die Sim- 
hadynastie in’s 12. Sec. fällt, somit um 6 Jahrhunderte hinter der Zeit liegt, in 
welche wir Bh, N. setzen mussten. Wir finden in dieser verfehlten Relation eine 
jedenfalls sehr spät entstandene Verwechslung, deren Entstehung vielleicht nicht ganz 
unbegreiflich ist. Denn der Name des Kanyäkubjafürsten Kshitiga ist gleichbedeutend 
mit dem Namen desjenigen Cähumänakönigs, der der Sinhadynastie ein Ende machte, 
Prthviräja ; es kann auch hier, wie anderwärts, schliesslich das Entgegengesetzte 
zusammengeworfen worden sein. Dazu kommt, dass sich bekanntlich ein Zweig 
der Gaudabrahmanen in der Provinz Delhi befindet, — eine Thatsache, die gleich- 
falls dazu verführen konnte, Bh. N. mit jenen Usurpatoren in Beziehung zu brin- 
gen. Ueberdem könnte der Umstand, dass der Name, den der Dichter unsres 
Drama’s führt, Mrgaräja i. €, Simha lautet, eine Veranlassung zu jener unglück- 
lichen Combination geworden उल >). Alles in allem stellt sich die angebliche Her- 
kunft Bh. N.’s aus einem Königsgeschlecht von Kanyäkubja als höchst verdächtig, 
wenn nicht völlig unhaltbar heraus. 


Es fragt sich aber, ob damit die Entscheidung für eine rein brahmanische 


1) Kshitig. ed. Pertsch p. 4. 2) Ebendas. p. 50. cf. p. 47. 3) Joseph Tief- 
fenthaler, Beschreibung Hindustan’s I, p. 110. und Khilässat attawärikh von Mir 
Sheri ben Afsos, übers. von Bertrand im Journal As. Ser. IV. III, 359 ff. cf. Lassen a. 
2. 0. III, 944 ff. 1171 ff. 4) Lassen a. a. 0. III, 945. 5) Anden Viradäman (sive 
Virasimha) der Siimhadynastie yon Guzerat kann natürlich aus chronistischen und 
geographischen Gründen gar nicht gedacht werden. cf. Lassen a. a. 0. IH, 786. 
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Abstammung Bh. N.’s schon gegeben ist. Und hier sehen wir uns genöthigt, zu 
einer weiteren Untersuchung überzugehen. Es ist nämlich auffallend, dass sich in 
4 । वलाः Geschichte Bh. N.’s verschiedene Züge finden, die auf seinen und seiner Ge- 
8 führten brahmanischen Character ein zweifelhaftes Licht werfen. Nach der Dar- 
( stellung des Kshitigavameävalicaritam') machten die Fünfe bei ihrem Eintreffen in 
der Residenz 'Adisüra’s einen höchst ungünstigen, unbrahmanischen Eindruck auf 
4 ‚diesen Fürsten. „But the latter from the roof of his palace seeing the Brah- 
mans from afar with their feet enclosed in leather shoes, their bodies covered 
with embroidered garments (süeividdhavasträvrtadehän), their lips and eye-lids 
eolored brown with betel nut which they had chewed during their travel, expres- 
sed his disregard by remaining in his place“. Denselben Zug treffen wir in Rä- 
'mänandagarman’s Vangajaghataka?), wo „the Brahmans appear in warriorlike ap- 
parel and thus exeite distrust of their capability in the heart of the king“. Es 
heisst in dem betreffenden stilistisch formidabeln Abschnitt: Känyakubjät samä- 
१ nitän dütena dvijapancakän ı vedacästreshvavagatän sarvästre ca vigäradän ॥ goyän- 
'ärohitän viprän khadgacarmädibhir yutän ı pattivegän samäloeya nishädo (lies vi- 
shädo) jäyate hrdi ॥ agraddhä jäyate räjna iti प, 8. w. Hiezu kommt das Befremd- 
liche, dass Kshitie. Cap. II. Bh. N. König genannt wird (tatah sa räjä Bhatto’ 
pi mrtah paralokam agät), wie denn auch dieselbe Schrift die spätere Herrscher- 
१ 1 von Navadvipa (Nuddea) von ihm ableitet. Auch Lassen bemerkt: „ein 
andrer Irrthum dieser spätern Geschichte ist, dass Bhatta Näräjana und sein Sohn 
Nipa als Könige dargestellt werden“?). Und wenn das Kshiticav. sechszehn Söhne 
Bh. N.’s aufzählt: “Adivaräha, Vätu, Väma, Näna, Nipu (Lassen liest Nipa?), 
Guni, Guntu, Asäntu, Guna, Vika, Anila, Madhu, Käma, Deva, Soma, Adina, von 
denen die 4 ersten zu Gunsten Nipu’s auf den Thron verzichtet haben sollen 4); 
so braucht einerseits wohl kaum bemerkt zu werden, dass wir’s hier mit Fictionen 
zu thun haben, und hat andrerseits Pertsch gewiss Recht, wenn er sagt, dass diese 
Namen sich sehr unbrahmanisch ausnehmen>).' Wenn so die Gestalt Bh. N.’s un- 
leugbar durch die Tradition in eine unbrahmanische Atmosphäre versetzt ist, so 
ist sie auf der andern Seite doch wieder mit einem um so bilendenderen brah- 
manischen Nimbus umgeben worden, und es scheint zum Voraus hier eine innere 
Beziehung obzuwalten. Sichtbarlich ist es die Tendenz des Kshiticav. und der ander- 


1) Pertsch p. 2. ` 2) Cabdakalpadruma I, 546. 3)a.a. 0. [ा, 720, 1. 4) Pertsch 
p-4. 5)a.a.0.p. 50. 
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weitigen Relationen, die brahmanische Würde Bh. N.’s so drastisch, wie möglich, 
zu erweisen. Zu dem Ende wird nicht blos die moralische Geistesgrösse Bh. N.’s 
und seiner Genossen hervorgehoben, die es über sich gewinnen, die Beleidigung, 
welche ihnen König "Adisüra zugefügt, ohne ein Wort des Unwillens hinzunehmen'), 
sondern die fünf Ankömmlinge werden auch zu Wunderthätern gemacht; die Ge- 
schichte mit dem Ringerstab (mallakäshtha), auf den jeder etwas von seinem Opfer- 
material hinstreut, und der am folgenden Morgen 5 Zweige mit jungen Schossen 
getrieben hat, muss dem ungläubigen, hochmüthigen "Adisüra erst die Augen öffnen 
und ihn zur bussfertigen Unterwerfung unter die Fremdlinge nöthigen. Der Ver- 
gleich mit der Erzählung von Aaron’s blühendem Mandelstab liegt zu nahe, als 
dass wir ihn verschweigen könnten. Wie das Priesterthum Aaron’s, nachdem es 
durch die Opposition der Korachiten eine Erschütterung erlitten, mittelst jenes 
Wunders am Stabe seine Bestätigung erhielt (4 Mos. Cap. 16. 17.), so wird hier 
durch ein gleiches Wunder gegenüber der ungläubigen Geringschätzung von Seiten 
des bengalischen Hofs das Brahmanenthum Bh. N.’s und seiner 4 Gefährten do- 
cumentirt. Ob ein Zusammenhang zwischen der hebräischen und derindischen Geschichte 
stattfindet, das zu untersuchen, ist hier nicht der Ort. Die Entstehung der in- 
dischen Sage ist jedenfalls für den leicht zu begreifen, der den ursprünglichen 
Sinn des Wortes brahma im Auge behält?). Direct aber tritt das brahmanische 
Kastenbewusstsein Bh. N.’s in der Erzählung von der zweiten Schenkung zu Tag, 
die von "Adisüra demselben zugedacht und angetragen wird, und die Bh. N. ent- 
schieden zurückweist. „I cannot accept your villages, said Bhatta, filled with cattle, 
gold, sesamum, iron and similar precious things, since they are an improper present 
for me (dushpratigraha — was man nicht wohl — oder überhaupt nicht — annehmen 
kann)“ +). Wenn Pertsch hiezu bemerkt 4) ; „Our passage becomes yet more stri- 
king, as it is repeatedly mentioned in the course of the narrative, that grants of 
land were made to Brahmans by the kings of Navadvipa (for such they were, 
though Brahmans at the same time), and accepted by the former without scruple, 
and only a few lines before it is related, that the same five Känyakubjan Brahmans 
‚had accepted already five villages presented to them by king 4 1780184, so trifft 
diess vollkommen zu, und hätte er wohl besser gethan, einfach den Widerspruch 


zu constatiren und eine spätere brahmanische tendentiöse Erfindung in unsrem Be- 


1) Ebendas. p. 2. 3. 2) cf. M. Haug, über die ursprüngliche Bedeutung 
des Wortes brahma, aus den Sitzungsberichten व. k. Ak. d.W. in München 1868. 
II. 1. 3) Kshitigav. p. 4. 46. 4) Ebendas. p. 47. 


+ 

॥ 
> 
॥ 
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ह: richt zu erkennen, als sich noch durch eine andere Deutung von dushpratigraha 
” (= was man nur unter der Bedingung eines Gegengeschenks annehmen kann) 
4 ॥ die er selber „somewhat ambiguous“ findet, zu helfen. Liegt nun nach dem Ge- 
४ e zeigten der Tradition die deutliche Tendenz zu Grund, das brahmanische Ansehen 
0. der fünf Gaudageschlechter und ihrer berühmten Ahnen möglichst zu steigern, so 


scheint es um so weniger auf eine blosse Dichtung zurückgeführt werden zu können, 


wenn verschiedene Anzeichen einer nicht brahmanischen Abstammung Bhattanäräyana’s 


कलो in derselben Tradition vorfinden. Eine Erhöhung des Effects durch willkür- 


liche Steigerung des Gegensatzes ist zwar an sich wohl eine Möglichkeit, dürfte 
aber hier für eine unbefangene Betrachtung um so weniger Wahrscheinlichkeit haben, 
als der genannte Zweck auf einfachere, natürlichere Weise und nicht um den Preis 
eines so auffallenden Widerspruchs sich hätte erreichen lassen. Wir werden somit 
zu dem Ergebniss geführt, dass allem nach die brahmanische Abstammung des Bh 
N. und vielleicht der fünf Gaudageschlechter überhaupt ) keine reine ist, ohne dass 
wir jedoch in Stand gesetzt wären, etwas Bestimmteres aus ihrem Familienregister 
mitzutheilen, mit andern Worten näher anzugeben, in welchen Verwandtschafts-Be- 
ziehungen die genannten Brahmanen zu einer, wo nicht mehreren der übrigen 
Kasten gestanden sein mögen?). So erklärt sich uns der gewiss historische Zug, 
dass die Erscheinung der Fünfe in Bengalen einen befremdlichen Eindruck machte, 
und begreifen wir es, dass es für die Ansiedler erst eines Ausweises bedurfte, den 
sie freilich auf natürlichere Weise durch ihre Wissenschaft und priesterliche Rou- 
tine geliefert haben werden. Dass die Sage den Stammbaum Bh. N.'s aufwärts 
und abwärts zu einem königlichen stempelt, ist im Uebrigen nur natürlich, wenn 
ja doch etwas nicht Brahmanisches daran haftet; es musste selbstverständlich so 
hoch wie möglich gegriffen werden. 

Es kommt aber noch ein anderer Umstand zur Sprache, der uns vielleicht 
eine weitere Erklärung der genannten Thatsachen an die Hand gibt. Wir haben 
oben gesehen, dass über die Abkunft des Bh. N. noch eine Notiz vorhanden ist, 


wornach derselbe aus dem Geschlecht des Gändilya3) entsprossen wäre. Dass da- 


1) Einer der fünf Brahmanen trägt in der That den Namen eines Kanyä- 
kubjakönigs: Griharsha. 2) Als offene Frage lassen wir es stehen, ob nicht die An- 
gabe, dass die fünf Brahmanen fünf Güdras mit sich gebracht haben, zu hiehergehö- 
rigen Schlüssen berechtige. Pertsch p. 48. 49. 3) So alle Quellen im Gabdakal- 
padruma und Colebrooke’s enumeration of indian classes (Misc Ess, II, 187). 
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mit nach dem Sinn der Sage jedenfalls einer der vedischen Gändilya') gemeint ist, 
haben wir schon bemerkt, dass es sich aber in Wirklichkeit oder wenigstens zu- 
nächst um einen anderweitigen handeln wird, darin stimmen wir mit Lassen voll- 
kommen überein. Alles und alles spricht vielmehr dafür, dass wir hiebei an den- 
jenigen Qändilya zu denken haben, der als Verkündiger der Päncarätralehre ge- 
nannt rind ९), Wäre nun diese angebliche Abstammung buchstäblich zu nehmen, 
so könnte am Brahmanenthum Bh. N.’s kaum ein Zweifel entstehen. Denn von 
Gändilya wird ausdrücklich berichtet, dass er der Stammvater eines Geschlechts von 
वी gewesen sei?). Wir gestehen auch, dass wir die Angabe, die Bh. N. 
mit Gändilya in Verwandtschaft bringt, — wenn sie gleich im Kshitigavamgeävali- 
८४४ sich nicht findet, — für ganz besonders beachtenswerth und glaubwürdig 
"halten. Allein auf Grund unsrer vorausgegangenen Untersuchung neigen wir doch 
zu der Auffassung hin, dass der Name Qändilya nicht so sehr die leibliche, als 
vielmehr die geistige Verwandtschaft Bh. N.’s bezeichne, dass-mit andern Worten 
Bh. N. (und sonach auch seine Gefährten‘) Anhänger der Päncarätraseete ge- 
wesen sein werde. Directe Beweise dafür haben wir freilich nicht, aber es könnte 
sein, dass wir auf mittelbarem Weg nachträglich eine Bestätigung dieser Vermu- 
thung noch bekommen, und — wie auch die Frage nach der Kaste und Abstammung 
zu entscheiden sein mag — die Angehörigkeit des Bh. N. und seiner Gesellschaft 
an die brahmanische Secte der Päncarätras, die jedenfalls zur fraglichen Zeit längst 
bestund, bietet uns möglicherweise eine weitere Erklärung dar für den Kampf, den 
es allem nach die fünf Geschlechter anfänglich kostete, die nöthige Auctorität sich 
zu verschaffen 5). 

Und damit können wir zu der andern Frage übergehen, was der Anlass ge- 
wesen sein mag, der Bh. N. und Genossen nach Bengalen führte? Auch hier stimmen 
die verschiedenen Berichte keineswegs überein, u. z. gebührt gerade der Darstellung 
des Kshitigav., die ein an den beiden Höfen von Kanyäkubja und Bengalen vor- 
gefallenes identisches portentum zur Veranlassung macht, wobei dann noch ein 
Brahmane als Augenzeuge von beiden herhalten muss, die letzte Stelle®). Viel 
natürlicher nimmt sich hiegegen die Relation im Räjäbali aus, "Adieüra (andere 


Schreibart) habe die fünf Brahmanen aus Anlass einer Dürre kommen lassen, um durch 


1) ef. Weber, ind. Stud. 1, 259. 2) Lassen a. a. 0. II, 1097 #. III, 718. 3) Eben- 
das. II, 1098. ef. IU, 729 ff. 4) Könnte nicht die Fünfzahl der Gauda’s auch auf „Pän- 
carätra“ hindeuten? 5) cf. Colebrooke, Misc. Ess. I. 414. 6) Pertsch p. 1. 2. 
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ihr Opfer Regen zu erlangen '). Nach dem Vangajaghataka lässt dem König "Adi- 
era die Frage keine Ruhe mehr: „kena yajnena Bhagavatpritir bhavati nigcitam ?* 
Seine Räthe wissen nicht zu helfen, und so lässt er die dvijapancakän von Ka- 
nyäkubja kommen”). Diese letztere Darstellung scheint uns dem Sachverhalt am 
nächsten zu kommen. Halten wir damit zusammen, dass die Dakshinarädhiyagha- 
takakärikä von "Adiehra sagt, dass er die Buddhisten aus Gaur (Bengalen) ver- 
trieben habe), so legt sich uns die Vermuthung nahe, dass die Einwanderung der 
fünf Geschlechter mit einer unter "Adisüra in’s Werk gesetzten Reformation zu 
Gunsten des Brahmanismus in unmittelbarem Zusammenhang stehen wird. Und 
damit stimmen denn die gleichzeitigen religiösen und politischen Verhältnisse des 
` Nachbarstaates Kanyäkubja, woher die Gaudabrahmanen kommen, aufs Beste. Wir 
haben gesehen, dass "Adisüra etwa in die Zeit des Gründers der "Adityadynastie 
Harshavardhana I gehören müsse. Was wir über die Geschichte dieser Dynastie wissen, 
verdanken wir bekanntlich im Wesentlichen den Berichten Hiuen-Thsang’s*) und 
Albirünis®), deren verschiedene Angaben (namentlich hinsichtlich der Namen der 
Könige) sich ohne gewaltthätige Hilfe befriedigend vereinigen lassen. Für unsern 
Zweck genügt es, darauf hinzuweisen, dass Kanyäkubja "unter Harshavardhana I und 
seinen Söhnen ein Hauptheerd des Buddhismus war. Es ist bekannt, wie umfassend 
und energisch besonders der begabte und berühmte Giläditya für die Befestigung 
und Verbreitung der Religion Gäkyamuni’s arbeitete. Wichtiger ist uns aber unter 
den bezeichneten Umständen die Nachricht, dass gerade Harshavardhana I den Brah- 
manen seines Reiches viele Noth und Anfechtung bereitete. Derselbe leitete, wie 
es scheint, eine antibrahmanische Agitation ein, auf die schon unter seinem Sohn 
Harshavardhana II, der bei Albirüni Karajavardhana heisst, ein Rückschlag erfolgte, 
indem dieser letztere von mehreren brahmanisch gesinnten Fürsten (nach Hiuen- 
Thsang von dem fanatischen Buddhistenfeind CQacänka von Karnasuvarna am Fluss 
Suvarnarekhä im östlichen Indien)‘) verrätherisch überfallen ünd ermordet wurde. 
Von hier aus ist in der That eine Erklärung unschwer zu finden, auf welche Weise 


die fünf Gaudageschlechter nach Bengalen gekommen sein mögen. In Kanyäkubja 


1) Ebendas. p. 50. 2) Ebendas. p. 48. 49. 3) Ebendas. p. 47. 4) Stanisl. 
Julien, histoire de la vie de Hiouen-Thsang p. 111. Mö&moires etc. par Hiouen- 
Thsang I, 247 ff. 5) Geographie d’Abulfeda trad. त. 1141806 par Reinaud. In- 
troduet. CCOXXXVII. ef. Reinaud fragmens Arabes et Persans p. 138. Lassen 
a.a.0.IH, 669 ff. 6) cf. M&moires etc. par Hiouen-Thsang I, 349. Lassen a. 
४. 0. Ill, 670. 
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konnte es nicht an Missvergnügten fehlen, die sich nach einer bessern Zukunft sehnten 
und das auf den Anhängern des Brahmanismus lastende Joch je eher je lieber ab- 
zuschütteln wünschten. Unter diese Missvergnügten gehörten sicherlich auch Bh. 
N. und seine Genossen, die möglicherweise in ihrer Heimath um ihrer Angehörigkeit 
an die Päncarätraseete willen nach zwei Seiten sich beengt fühlten. Nichts ist 
natürlicher, als dass sie die sich darbietende Gelegenheit wahrnahmen, unter dem 
Regiment des Nachbarfürsten, dessen brahmanische Sympathieen und Maassregeln 
ihnen bekannt geworden, eine bessere Existenz sich zu gründen, und nach ihrer 
Uebersiedelung an die Spitze der politisch-religiösen Bewegung sich stellten, nach- 
dem es den aus früherer Zeit in Bengalen ansässigen vereinzelten Brahmanenfa- 
milien nicht gelungen war, die Macht des Buddhismus zu brechen). Dabei muss 
es freilich unbeantwortet bleiben, ob die äussere und directe Veranlassung wirklich 
vom Hof "Adisüra’s ausgegangen ist. Der Schein der Tradition spricht jedenfalls 
hiefür; und dürften wir die Darstellung des Vangajaghataka premiren, so könnten 
wir in der Bemerkung, dass es Adisüra um die rechte Verehrung des Bhagavat zu 
thun gewesen, vielleicht eine indirecte Bestätigung unsres obigen Resultats finden, wornach 
Bh. N. und Genossen Anhänger der Päncarätralehre waren. Denn es ist bekannt; 
dass die Päncarätras den Bhagavat Väsudeva (auch Näräyana genannt) als höchstes 
Wesen verehrten ?), und es unterliegt ausserdem kaum einem Zweifel, dass die schon 
zur Zeit Candragupta’s II (erste Hälfte des 3. Sec.’s) vorkommende brahmanische 
Secte der Bhägavatas ursprünglich mit der der Päncarätras identisch ist, denn die letz- 
teren werden auch Vishnubhägavata oder einfach Bhägavata geheissen, und der von 
"Anandagiri im Gamkaradigvijaya geltend gemachte Unterschied zwischen Bhägavata 
und Päncarätraka gehört erst einer spätern Zeit 9 १). 

Hiemit haben wir ein historisch kritisches Bild von dem bekannten Gauda- 
brahmanen Bhattanäräyana und seinen Zeitverhältnissen zu gewinnen versucht, und 
es wäre höchstens noch ann eügen, dass die spätere Geschichte Bengalens unsern 
Ergebnissen ganz entspricht: denn wenn auch in der der Dynastie "Adisüra’s fol- 
genden Herrscherfamilie der Pälas einige offenkundige Anhänger des Buddhismu 
waren, ‘wie Devapäla, später Mahipäla und seine Söhne Sthirapäla und Vasanta- 


10818 4), so ist es doch eine erwiesene Sache, dass selbst unter solchen buddhistisch 


1) Lassena. 8. 0. III, 719. 2) Lassen a. a. 0, II, 1103 ff. 3) Colebrooke, 
Misc. Ess. I, 413. 414. Wilson, sketch of the religious Sects of the Hindus in 
As. Res. XVI, 12. Lassen a.a. 0. II, 1095 fl. 4) Lassen a. a. 0. III, 727. 741 £, 
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४. ‚gesinnten bengalischen Herrschern die Brahmanen fortan eineallgewaltige Hofpartei waren. 


Es beweist das nicht blos die spätere Geschichte des ersten Brahmanengeschlechts: 
‚der Qändilyas, welches trotz dem Verrath eines Garga in dessen Sohn Darbhapäni 
einen so einflussreichen Minister am Hof Devapäla’s aufweist, und das kekanntlich 


das höchste Hof- und Staatsamt erblich an sich brachte; „dieser Einfluss der Brah- 


manen am Hof des Königs von Gauda gibt sich auch darin kund, dass in der 
Inschrift Devapäla’s seiner Anhänglichkeit an die von Sugata oder Buddha gestif- . 
tete Religion nur nebenbei gedacht wird“)!). Und ausserdem verdient es unsre Be- 
achtung, dass einer der Pälakönige (Näräyanapäla) durch seinen Namen schon als 
einen Verehrer der Gottes Näräyana (Bhagavän) sich ausweist, also dem Vishnuismus 
huldigte*), ja dass noch unter dem letzten Herrscher der Vaidyadynastie, unmittelbar 
vor der muhammedanischen Invasion, der höchstgestellte Brahmane Bhattabhavadeva 
ein allbewundertes Heiligthum Näräyana-Vishnu’s in Rädhä erbaute?). Es lässt 
sich nicht anders erwarten, als dass af der Gründisge des Päncarätraglaubens, 
dem der Stifter des Gaudabrahmanenthums ergeben war, in Bengalen der Cultus 
Näräyana-Vishnru’s sich दयौ; 

Und nun bleibt uns noch die Beantwortung der Hauptfrage übrig: Ist der 
Verfasser des Venisamhära derselbe Bhattanäräyana, von dem wir bisher handelten, 
oder nicht? Diese Frage wird sich, wie wir hoffen, auf Grund unsrer Untersu- 
chungen überzeugend und rasch erledigen lassen. Der Beweis der Identität kann 
so sicher, als es überhaupt in solchen Dingen erwartet werden mag, geführt werden. 
Wir fassen unsre Argumente in folgenden Punkten zusammen : 

1) Am meisten in die Augen springend ist die Gleichheit des Namens: Bhatta- 
näräyana. Nun lautet der ganze Name unsres Dichters freilich Mrgaräjalakshman 
Bhattanäräyana, und diess könnte uns eine Schwierigkeit bereiten. Wilson bemerkt: 
„— Bhatta N. also designated by the title Mriga Räja or Sinha meaning the 
same thing, the Lion — it is an odd grouping of names however, and leaves the character 
and person of the Bard rather doubtful: the termination Sinha being most correctly 
applicable t0 a man of the legal or military caste, whilst Bhatta is an adjunct 
belonging to a Brahman“*). Wir dürfen uns aber nur an die vorausgeschickte Kritik 
der Geschichte des Gaudabrahmanen erinnern, so wird sich die auffallende Namen- 


combination bei dem Dichter ganz befriedigend erklären. Wir erhalten offenbar 


1) Lassen a. a. 0..II, 729. 2) Ebendas. IH, 736.f. 3) Ebendas. II, 759 ff. 
4) Theatre of the Hindus, Cale. 1827. III, app. 7. 18. 
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in dem Namen Mrgaräjalakshman (Jagaddhara fügt hinzu: simhaeihnasya) eine Be- 
stätigung unsrer Vermuthung betreffend Abstammung und Kaste Bh. N.’s, und wir 
werden kaum irren, wenn wir den Namen Mrgaräja oder Mrgaräjalakshman als 
den eigentlichen und ursprünglichen betrachten, an den erst später der Name Bhat- 
tanäräyana angefügt wurde, sichtlich, um dadurch die brahmanische Würde und 
(1 sowie die religiöse Richtung des Mannes zu bezeichnen, bez. zu 
bekräftigen!). Wir können also Wilson nur Recht geben, wenn er einen zweifel- 
haften Character der Person hinter jenen Namen versteckt sieht. 

2) Sehen wir vom Namen ab, so finden sich im Drama mehrere Züge, die 
unverkennbar auf das, was wir über Person und Leben des bekannten Bh. N. zu 
berichten hatten, hindeuten und uns eine merkwürdige Bestätigung dafür an die 
"Hand geben, Wir heben zunächst einen deutlichen Hinweis auf die äussere Ge- 
schichte Bh. N.’s hervor. Die sagenhafte Erzählung des Kshiticav. lässt bekannt- 
lich den König Adisüra fünf Städte für die neuangekommenen Brahmanen erbauen 
„filled with multitudes of palaces to serve as dwelling-places“ und schenkt ihnen 
dieselben. Diese Schenkung ist der Ausdruck der Verehrung nicht blos, sondern 
namentlich der reumüthigen Gesinnung, die eine schwere Beleidigung wieder gut 
machen will2). Wenn auch die weitere Bemerkung derselben Quelle, nachdem die 
Brahmanen ein Jahr lang in diesen Städten gewohnt haben, sei dem Bh. N. von 
"Adisüra eine abermalige Schenkung von mehreren Ortschaften angetragen, von 
ersterem aber abgelehnt worden, worauf Bh. N. die fraglichen Orte um einen bil- 
ligen Preis käuflich erworben und dazu auf 24 Jahre Abgabenfreiheit vom König 
erlangt habe, — wenn auch diese weitere Angabe geeignet ist, allerlei kritische 
Bedenken zu erwecken १), so können wir doch die Geschichtlichkeit jener erster- 
wähnten Schenkung von fünf Städten füglich nicht in Zweifel ziehen. Um so mehr 
wird ein Zug unsres Drama’s die Aufmerksamkeit auf sich lenken, der eine epische 
Parallele zu jenem Ereigniss bietet. Nach dem 5. Buch des Mahäbhärata (Udyo- 
gaparva) werden vor Ausbruch des mörderischen Kampfes zwischen den Kurus und 
Pändavas auf Betreiben Krshna’s Friedensverhandlungen in Scene gesetzt, die zu- 
dit Asch den Hinspriebter von König Drupada, der von Dhrtaräshtra und den 


Seinigen das Erbtheil der Pändavas (paitrkam dhanam) zurückforderte, in zweiter 


1) Man beachte übrigens, dass auch Vishnu u. z. schon im Taittiriyäranyakam 
X, 1, 8. den Namen Närasimha führt. A. Weber, ind. Lit. p. 160. 2) Pertsch 
४. 8. O.p. 3. Lassen a. a. 0. III. 719. 3) Lassen a. ४. 0. III, 720. 
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ण 2. durch Krshna selbst vermittelt wurden. Zwischen der ersten und zweiten 
sion von Seiten der Pändavas erfolgt die Absendung Samjaya’s von kuruidischer 
९१४८ ‚der die versöhnliche Gesinnung der Kuruiden dollmetschen soll. Es handelt 
= sich hiebei um bestimmte Formulirung der von den Pändavas aufgestellten Frie- 
|  densbedingungen, und Yudhishthira erklärt: „Peace and friendship shall be between 
us, provided that we receive back our. share of the kingdom together with five 
'towns, one for each of the brothers.“!) Von dieser Erklärung ist gleich im Be- 
। शं unsres Drama’s die Rede, und die Forderung der 5 Städte als Friedenspreis = 
ist im Vers 16. ausgesprochen?). Offenbar ist die Combination dieser epischen Ge- = 
| schichte von den 5 Städten mit der Geschichte von den 5 Städten, die "Adistra 
den Gaudabrahmanen zur Versöhnung schenkte, nicht blos erlaubt, sondern unum- 
gänglich nothwendig. Es handelt sich nicht blos um eine rein zufällige und äusser- 
liche Parallele, wenn Bh. N. in seinem Drama auf die genannte alte Geschichte 
‚zirückkommt, sondern die Pointe der Sache liegt in der auffallenden Aehnlichkeit 
der Verhältnisse, der Veranlassung und des Zwecks einer Schenkung von fünf Städten, 
und so viel ist zum Voraus bestimmt anzunehmen, dass der Erwähnung des epischen 
Stoffs im Venisamhära eine entschiedene Tendenz zu Grund liegt. Es ist im Ue- 
brigen klar, dass wir eben hiemit ein nicht unbedeutendes Argument für die Iden- 
कि unsres Dichters mit dem bekannten Bhattanäräyana gewonnen haben. 

3) Von besonderm Werth wäre es, wenn sich Kriterien im Drama finden 
liessen, wornach der Verfasser als ein Anhänger des Päncarätraglaubens sich zu 
erkennen gäbe. Diese Aufgabe bietet nur eine eigenthümliche Schwierigkeit dar. 
Wollen wir sichere Kriterien erhalten, so müssen wir erst einen klaren und voll- 
‘ ständigen Grundriss der Päncarätralehre haben. Allein gerade hier fehlt es. Wir 
'bekommen bekanntlich, je nachdem wir uns an den Commentar Gaüıkara’s zu den 
Brahmasütra (Gärirakamimäinsä) oder an die Darstellungen des Mahäbhärata halten, 
ein etwas verschiedenes Bild, oder wenigstens verschiedene Einzelzüge jener Lehre, 
‚Es kann sich hier nun selbstverständlich um eine eingehende Untersuchung, deren 
Erfolg ohnehin auf Grund des zur Zeit vorliegenden Materials fraglich wäre, nicht 
handeln. Wir verweisen für das Nähere auf die betreffenden Originaltexte und 


sekundären Darstellungen ?), dagegen nehmen wir nicht Anstand, zu behaupten, dass 


1) Mah. Bhär. ए, v. 935. cf. Monier Williams, Indian epie poetry p. 110. 
2) cf. krit. Noten p. 131. 132. 3) Gamkaräcärya etc. on Brahma-Sütr. 2. 2. 
; 8. Mah. Bh. vol. IH, p. 813 ff. Colebrooke, Misc. Ess. I, 413 ff. Wilson, a 
। Sketch of the religions Sects of the Hindus, in As. Res. XVI. Lassen a. a. 0.1, 1095 ff. 
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immerhin annähernd die Grundzüge des fraglichen Systems auch trotz der genannten 
Differenz sich eruiren lassen. Und zwar können wir uns hiebei dem Eindruck nicht 
verschliessen, dass die Darstellung Qamkaräcärya’s, der eine Widerlegung jener Lehren र 
gibt, auf eine ursprünglichere Quelle zurückführt, als das, was sich im Mah. जि, | 
findet und selber wieder Spuren verschiedener Zeit und Redaktion an sich trägt‘). 
Es ist klar, dass es unter diesen Umständen von höchstem Werth wäre, zu wissen, 
wie das celassische Werk der Päncarätras, von dem die Secte, wie es scheint, den 
Namen hat, sich zu den verschiedenen Darstellungen verhält. Wenn Lassen glaubt, 
dass wahrscheinlich Qändilya, der Stammvater eines Geschlechts von Brahmanen ge- 
wesen sein soll und 100 Sütra verfasst habe über die bhakti, jenes Originalwerk ge- 
schaffen habe, so können wir dieser Ansicht nicht beitreten, da allem nach das 
Päncarätrawerk; das nach der Angabe des Gainkara zu Gändilya’s Zeit schon be- 
stund, verhältnissmässig alt ist, während nach Lassen’s eigenen Ausführungen 
gerade der Begriff der bhakti, und jedenfalls die hervorragende Betonung derselben, 
erst einer spätern Entwicklung der Päncarätralehre anzugehören scheint, wie denn 
namentlich in Gaıkara’s Commentar nichts davon zu entdecken ist?). Gehen wir nun von 
der Darlegung des Systems in diesem letzteren Werke aus, so ergibt sich als kurzer 
Inbegriff das Folgende: Als das höchste Wesen und Princip wird Väsudeva (d.h 
Vishnu, der auch Näräyana und Bhagavat, sowie bei den orthodoxeren Vaishnavas 
Krshna genannt wird) betrachtet. Dieses Wesen ist Eines, dabei aber ist es eben- 
sowohl ewiger, allwissender Geist, als ewige Materie (prakrti); es steht über der 
Welt als allmächtige Vorsehung. Es schliesst in sich 6 unendliche Attribute: jnäna, 
gakti, bala, aievarya, virya, tejas. Das Product der „Diffusion und Cooperation* 
dieser Attribute ist die Welt des Endlichen, deren Entstehung in mythologischer 
Weise auch also beschrieben wird, dass das höchste Wesen sich theilt und aus 
Einer zu vier Personen wird. Zuerst entspringt Samkarshana, worunter die lebendige 
Seele (jiva) gemeint ist, aus diesem entsteht Pradyumna, der den Geist (manas) be- 
zeichnet, und dieser produeirt endlich den Aniruddha, त. h. den ahamkära oder das 
Bewusstsein. Der practische Theil des Systems läuft natürlich auf die Selbstbe- 
freiung (moksha) hinaus. Die Wege hiezu sind Gottesverehrung und denkende Ver- 
tiefung in Gott, oder wie es auch genannt wird: kriyäyoga und jnänayoga, „per- 


formed at five different times ofeach day“. Gaikara gibt 5 einzelne Punkte hiezu 


1) ef. Lassen, ebend. p. 1103. 2) Lassen, ebendas. p. 1098. 1106. Co- 
lebrooke, a. ४. 0. p. 416. 
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१. den, füllen uns diese Lücke nicht aus, und wir können von einer Ergänzung in 
N, diesem Bötreff Umgang nehmen. Dagegen ist nun wohl zu beachten, dass, wie schon 
angedeutet, in practischer Hinsicht (soteriologisch) im späteren Verlauf der Entwick- 
lung des Systems noch ein Begriff herausgearbeitet und wie es scheint zu einer 
; Art Schibboleth erhoben wurde: die bhakti त्‌. h. die vertrauensvolle, zweiffellose 
< Hingebung an das göttliche Wesen, der Glaube, wofür sich auch der Ausdruck graddhä | 
 findet?). So wird Närada, dem nach einer Relation des Mah. ए]. Väsudeva in 
‚Gvetadvipadie Päncarätralehre selbst mitgetheilt haben soll +), bhaktimant genannt 4). 
Da nach ‚dem Obigen schon dem Qändilya 100 Sütren über die bhakti zugeschrieben 
werden °), wozu ein Commentar von Svapnegvarasürt existirt®), so können wir mit 

ziemlicher Bestimmtheit annehmen, dass zur Zeit des bekannten Bhattanäräyana dieser 
| verhältnissmässig jüngere Begriff der bhakti unter den Anhängern des Päncarätrasystems 
 , schon populär gewesen sein muss. Dabei können wir von der Weber-Lassen’schen 
। Controverse über den vermuthlichen christlichen Einfluss auf die Bildung jenes Be- 

griffs, wie auf andere Dogmen (Monotheismus, Krshna, Avataren u.s.f.), völlig 
R ‚absehen 7}. Hingegen mag es zweckdienlich sein, wenn wir versuchen, das Verhältniss 
3 ‘der Päncarätralehre zu den früheren und gleichzeitigen indischen Systemen in thun- 
licher Kürze zu bestimmen. Offenbar steht jenes erstere System eigenthümlich in 
der Mitte zwischen der Yoga- und der Vedäntaphilosophie.. Mit der Yogalehre 


ist die der Päncarätra darin verwandt, dass sie theistisch ist und den Väsudeva 


य 


zum höchsten Princip macht, wie der Yoga diess mit dem Ievara thut. Ferner 


haben beide Systeme eine vorwiegend practisch-mystische Richtung $), die die „de- 


73 


क्र 


1.1. zur Hauptaufgabe macht. Eben hierin stehen beide 
in einem gewissen Gegensatz zum Sämkhya. Ein principieller Gegensatz zum Yoga 
liegt aber darin, dass das höchste Wesen der Päncarätra nicht reiner Geist ist, wie 


der "Ievara, sondern Geist und Materie in Einheit, und hierin steht die Päncarä- 


1) Colebrooke a.a. 0. p. 416. 2) Mah. Bh. XII, 12924. 4) Mah. Bh. vol. III, 

p- 818 ff. 4) A.a. O.p. 822,v. 12972. 5) Gabdakalpadruma s. ए, bhakti. 6) Lassen 

8.9. 0. 1, 1098. 7) cf. A. Weber, ind. Stud. I, 400 ff. Lassen ४. 8. 0. 7, 1098 ff. 
8) Colebrooke a. a.0.p. 251. 253.416. 
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tralehre dem antidualistischen Vedänta am Nächsten, mit welchem sie eigentlich. 
nur in der Psychologie wesentlich differirt. Wir können es daher den Mitgliedern 
der Päncarätrasecte in keiner Weise verdenken, wenn sie mit allem Nachdruck ihre 
Orthodoxie behaupteten, wie denn von einer Seite her geltend gemacht wird, dass 
sie einer Qäkhä des Veda angehören, deren Name Ekäyana freilich sonst nicht be- 
kannt ist, und ausserdem von einem Theil der Mitglieder die Weihecerimonien nach 
den Bestimmungen der Väjasaneyicäkhä des Yajus vorgenommen werden, während 
ein andrer Theil den Satzungen der angeblichen Ekäyanagäkhä folgt!). Wie dem 
‚auch sein mag, Etwas scheint uns in allewege an dem. behaupteten Zusammenhang 
mit den Vedaschulen zu sein. Und zwar weisen alle Spuren auf die Sämaveda- 
‚schule einerseits und die des weissen Yajus andrerseits hin. Was die Erstere be- 
trifft, so begegnen wir in der Chändogyopanishad nicht nur dem Namen Qändilya, 
sondern auch dem Sanatkumära, der sonst nicht vorkommt in der 9० Lite- 
ratur, und der bekanntlich später mit dem im Päncarätrasystem auftretenden Pra- 
dyumna identifieirt wird, sowie dem Närada, der nur noch im 2. Theil des Aitareya- 
brähmanam sich findet, und der nach einer Relation des Mah. Bh. der Verkün- 
diger der Päncar.-Lehre gewesen sein soll; ferner dem Krshna Devakiputra, zu 
dessen Namen nur im Vainıca des Brhadäranyakam eine Parallele zu finden ist?). 
In derselben Upanishad tritt zum Ersten Mal die Lehre von der Seelenwanderung 
und zwar schon ziemlich ausgebildet auf, was nebst andern Kriterien darauf hin- 
weist, dass diese Schule nicht über die in Manu’s Gesetzbuch beschriebene Cultur- 
epoche hinaufreichen kann. Auch im Lätyäyana- und Nidänasütram des Säma- 
veda wird Gändilya als Erklärer des Pancavimgabrähmanam häufig erwähnt in 
Die Schule दैक Wolken Yajurveda feiert den Gändilya als erste Auctorität in der 
Anlegung von Opferstätten im 10. kändam des Qatapathabrähmanam. Ja im 
6.—10. kändam begegnen wir der auffallenden Erscheinung, dass überhaupt 
Qändilya ale entscheidende Instanz ganz an die Stelle des sonst dominirenden Yäjna- 
॥ tritt, und im Schlussvamga des 10. kända wird das Gatapathabrähmanam 
auf Gändilya, statt auf Yäjnavalkya zurückgeführt. Nehmen wir hinzu, dass 
५१ 14 die genannten 5 kändas im Nordwesten von Indien entstanden 
sind, und vergleichen damit die Allerdings spätere Legende der Päncarätras, wor- 
nach ihre Lehre durch Brahmanen (oder Närada) im Nordwesten (Qvetadvipa) 


1) Colebrooke a. a. 0.p. 414. 2)A. Weber, ind. Lit. p. 68. 69. 3) A. Weber 
ebend. p. 74. 4) Ebendas. p. 115. 127. £. 
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Nun hätten wir aber noch die Frage zu beantworten: Finden sich im Veni- 
sammhära vielleicht Spuren des Päncarätraglaubens? Wir meinen diese Frage be- 
| jahen zu dürfen. Selbstverständlich sehen wir hiebei von der Nändi des Stücks 
ab, da es ja unter allen Umständen fraglich bleibt, ob dieselbe wirklich vom 
\ Verfasser des Drama’s selbst herrührt. Jedenfalls könnte aus der von uns in den 
४ । Text aufgenommenen ersten dreigliedrigen Nändi kein Schluss contra gezogen werden, 
da in den beiden ersten Versen Vishnu-Krshna die gefeierte Gottheit ist. Wenn 
im 3. Vers Civa’s gedacht wird, so finden wir dies ganz in der Ordnung, da 
dieser Gott nun einmal der traditionelle Patron des Schauspiels geworden war 
Um so mehr betonen wir drei Verse, die jedenfalls vom Verfasser selber stammen, 


weil sie dem Context angehören, es sind dies vv. 23. 201. 208. Wenn in ए. 


| 23. Krshna, der unmittelbar vorher Väsudeva genannt wird, devah puränah heisst: 
। und „kimapi tamasäm jyotishäm vä parastät“ steht, wenn auf der andern Seite 
| . die Gläubigen sattvanishthäh sind, die durch den jnänotseka vom Bann der Fin- 
sterniss sich befreit haben, ia in sich vergnügt (ätmärämä) mittelst einer den 
Zweifel ausschliessenden Andacht ihre Meinungen abgethan haben (vihitamati könnte 
übrigens auch bedeuten: einer, der sich eine feste Ansicht gebildet hat; doch 
ziehen wir das Erstere vor, und verweisen betreffend vihita auf MBh. 4, 155.), 
so lässt sich zum Mindesten behaupten, dass diess alles mit den Grundanschau- 
ungen der Päncarätra wohl stimmt, wenn wir auch auf den Namen Väsudeva und 
। . den Hinweis auf den Glauben (bhakti), der in vihitamati liegen mag (wofür beng. 
| "vihitarati lesen), keinen Beweis pro gründen wollen. Dass z. B. der terminus 
| nirvikalpasamädhi auch anderwärts (im Vedäntasära) vorkommt, beweist selbst- 
verständlich ebensowenig etwas dagegen. Wie v. 23. so muss auch v. 201. in 
Zusammenhang mit dem Vorhergehenden gebracht werden. Hätten wir den Vers 

ganz ohne einen Zusammenhang zu erklären, so läge es wohl am Nächsten, die 
Sämkhyalehre darin zu suchen, da der Begriff des Mahat uns entgegentritt. Und 


1) Mah. Bh. vol. II, p. 813 fi. Lassen a. a. 0. I, 1096. 
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so eitirt auch z. B. Kedära: „prakrter Mahän tato’ hamkära iti sämkhyamatam. ५. 
Jagaddhara schon macht der Vers ziemliche Noth; er erklärt: (kim punar 
drshtvä) kidream? kritä guroh sthüladravyasya mahadäder mahattattvabuddhitatt- 
vädeh parvatäder vä kshobhena parinämena sambhütä vyäpikä& mürtighninayana- 
tvädirüpä& (?) yena tam. yad vä krto guruh parvatädir yena sa tathä mahadäder 
äkäcädeh kshobhena milanena mahäbhütasamädhinä sambhütä krtäsmadädir mürtih 
gariram yena sa tathä, pagcäd vigeshanasamäsah. yad vä krtam gurukäryam dra- 
vyaı yena tädreena mahädinä  häläkäcädini sambhütä militä mürtir yasya tam 
sämänyakäranena saha bhagavän vedädikarteti bhävah. Wir sehen hieraus, dass 
wir uns auf eigene Füsse stellen müssen. So viel ist klar, dass Jagaddhara keine 
Sämkhyaphilosophie hier vorgefunden hat. Und in der That ist eine solche Er- 
klärung auch nicht zulässig. Es verbietet sich diess von vornherein wegen der Be- 
ziehung auf den bhagavän puränapurusha Näräyana. Dieser kann nach dem 
Sämkhyasystem nicht so prädieirt werden, wie es hier geschieht, denn er nimmt 
in unsrem Vers deutlich die höchste Stelle überhaupt ein (udayanägasthänahetu), 
auch reimt sich, was über seine mürti gesagt ist, nicht mit der Anschauung des 
Sämkhya: „ekä mürtis trayo. deväh“!). Wir können vielmehr ein Verständniss 
dieses Verses nur vom Standgntikte der Päncarätra- oder Bhägavatalehre aus 
gewinnen. Wir bestimmen das Verhältniss von guru und mahat ähnlich wie 
Jagaddhara, so dass es nicht ein verstärkter Begriff, sondern ein Gegensatz ist. Bei- 
des nehmen wir aber zusammen als Einen Namen: Gurumahat, und betrachten 
diess als eine philosophische Bezeichnung Väsudeva’s, die den in diesem obersten 
Prineip einheitlich befassten Gegensatz von Ursache und Wirkung, Geist und Ma- 
terie passend mit mahat und guru ausdrückt. Als Sinn der ersten Verszeile er- 
gibt sich uns daher, dass Bhagavän’s i. €, Krshna’s Erscheinungsformen (mürti) 
hervorgegangen seien aus der Bewegung (kshobha), die am Urprineip (gurumaha- 
dädi) geschehen sind, und unter der mehrgestaltigen mürti denken wir uns die oben 
genannten persönlich gedachten Wesen, in die Väsudeva auseinandergeht (Samkar- 
shana u. s. f.). Im Weitern könnte uns höchstens der Ausdruck guninam be- 
denklich machen, da Väsudeva ja über die gunas erhaben sein soll; allein der 
Hinweis auf v. 23. genügt um zu zeigen, dass der Dichter mit diesem Begriff 


die andre Vorstellung von des Gottes Erhabenheit über jene Gegensätze nicht 


1) Colebrooke, Misc. Ess. I, 242. 
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t. Gunin bedeutet, entweder allgemeiner, dass Näräyana Bhagavän der In- 
der Vollkommenheit ist, oder ist der Begriff auf den Gott nach seiner 
 endlie chen Erscheinung, nicht nach seinem transscendenten Wesen zu beziehen. Ge- 
 radeso En reimt sich auch das acintyain ceintayitvä vollkommen und entspricht im 
_Uebrigen n der ausdrücklichen Lehre der Päncarätras 1). Am deutlichsten ist jedoch 
zum Schluss v. 203. eine Bestätigung unsrer obigen Aufstellungen. Dieser Vers 
enthält den Segenswunsch für den Fürsten und sein Volk in einem Barden- 
शू spruch (bharataväkyam), den Yudhishthira auf sich und seine Leute anwendet 


Selbstverständlich hat dieser Wunsch seine Bedeutung für den Fürsten, unter dem 
«(oder für den) der Dichter sein Drama verfasst hat, die Worte sind also auf "Adi- 
süra und das bengalische Volk anzuwenden. Und worauf geht nun des Dichters 
Wunsch ? — dass das Land und sein Fürst gesinnungstüchtig (akrpanamatih) sein 
- und der bhakti, dem Glauben an Bhagavän, ohne Getheiltheit und Zweifel sich 
ergeben möge. Und damit hätten wir also den oben hervorgehobenen Päncarätra- 
begriff der bhakti und den Gedanken der eraddhä gerade am Schluss so bestimmt 
und nachdrücklich als möglich ausgesprochen vor uns! Hält man diess alles 
zusammen, so wird die Ueberzeugung, dass Bhattanäräyana ein Päncarätra war, 
schwer abzuweisen sein, und wir sehen also auch von hier aus die beiden Linien 
unsrer Doppeluntersuchung zusammenlaufen. 

4) Aus dem Bisherigen fällt uns nun aber auch ein willkommenes Licht auf 
eine noch zu erwähnende Gestalt im Drama, die unverkennbar den Stempel einer 
religiösen Tendenz des Dichters trägt, wir meinen den im letzten Akt. auftreten- 
den Cärväka. So heisst ein Räkshasa, der in einen brahmanischen Einsiedler 
verkleidet die Pändavas zu betrügen sucht. Der Name ist zunächst der epischen 
Geschichte selbst न. Bekanntlich tritt ein Freund Duryodhana’s unter 
demselben auf, u.z. ist auch dieser epische Cärväka ein brahmanisch verkleideter 
Räkshasa 2). Bei dieser ursprünglichen Bedeutung des Namens stehen zu bleiben, 
ist jedoch unmöglich, da wir in späteren Zeiten eine Secte von Cärväkas neben 
den z. Th. bisher schon genannten Secten antreffen ?). Es lässt sich die Ver- 


muthung nicht unterdrücken, dass der Verfasser unter dieser Figur seines Drama’s 


1) Mah. Bh. vol. III. p. 819. f. 2) ef. M.Bh. 1, 349. 9,3619. 12, 1414. 
u. a. Böhtlingk-Roth, Petersb. Wörterb. s. v. cärväka. 3) Colebrooke, Misc. Ess. 
I, 228. 240. 402. ff. Windischmann, die Philosophie im Fortgang der Weltge- 
schichte. I, 4, 1940. fi. Lassen ind. Alterth. III, 691. 
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eine gleichzeitige Erscheinung geissle, und es wird sich wohl nur fragen, an was 


wir dabei zu denken haben. Das Nächstliegende wäre es, bei dem Namen selber 


stehen zu bleiben, und anzunehmen, dass Bh. N. auf jene materialistische Seete 
einen Angriff machen wollte. Die Cärväkas, die 4 Elemente annahmen und leug- 
neten, dass die Seele (und der Geist) etwas vom Leib Verschiedenes sei, denen 
die Sinneswahrnehmung darum als einzige Erkenntnissquelle galt, werden vielfach 
angefochten u. z. nicht blos von der Orthodoxie der Mimänsälehre, sondern auch 
vom hetorodoxen Sämkhya aus. Es ist klar, dass auch die Päncarätras Anlass 
genug hatten, gegen jene materialistische Ketzerei zu protestiren. Allein der 
Einblick in Bh. N.’s Zeitverhältnisse wird uns doch eher den Gedanken nahelegen, 
den auch Wilson ausspricht, dass der Dichter unter dem Namen Cärväka die 
Buddhisten bekämpfe'). Er hätte dann den Namen gewählt, weil derselbe nicht 
blos schon vorher dem im Drama behandelten epischen Stoff angehörte, sondern auch 
geeignet war, die Anhänger des Buddhismus unter der Decke um ihres Atheismus 
willen, der sie den sog. Cärväkas verwandt erscheinen liess, zu züchtigen, d. h. in 
Misscredit zu bringen. 

5) Was Wilson vom Stil und der ganzen Composition des Venisamhärs 
sagt, dass dieselben „not at all incompatible“ seien mit der von ihm‘ gemuth- 
massten Entstehungszeit des Werks, das gilt selbstverständlich auch von der Ab- 
fassungszeit, die wir oben bestimmt haben. | 

Nehmen wir daher unsre Ergebnisse zusammen, so wird die Abfassung des 
Venisamhära durch den auch sonst bekannten Bhattanäräyana keinem 
Zweifel mehr unterliegen, und es lässt sich die Abfassungszeit näher dahin 
bestimmen, dass das Drama erst nach der Niederlassung in Bengalen gedichtet 
worden sein. kann, da auf die hiemit verknüpften Erlebnisse deutlich angespielt 
ist. Als Tendenz des Werkes ergibt sich einerseits wohl ein dem "Adisüra 
geltendes Ergebenheitsvotum, andrerseits — und hauptsächlich — die Bestärkung 
des Fürsten und seines Hofs und Lands im Vishnucult und Brahmanismus, wobei 
in der Sühnung der Unbilden, welche laut da Epos die ungläubigen Kuruiden 
der Draupadi, d. h. in Wirklichkeit den 5 Pändavas zugefügt hatten, die den 
5 Gauda-Brahmanen vom ungläubigen bengalischen Hof widerfahrene Beleidigung 
und ihre Sühne (bestehend in einer Schenkung von 5 Dörfern) handgreiflich an- 


gedeutet ist. Wie im. Epos, so gebührt auch in der eigenen Lebensgeschichte 


1) Theatre of the Hindus. Cale. 1827. append. p. 26. 
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die Ehre dem Gotte Krshna, dessen Sache zum Sieg gelangt, und 
lessen besonderen Verehrer der Dichter schon durch seinen Namen Bhattanä- 
ı sich ausweist. 


Anmerkung 


s Erwähnung gethan, die Kedära Tarkaratna in seiner Ausgabe des 
(Cale. 1870.) in der Einleitung gibt. Hienach wäre Adieüra aus 
८ r Senadynastie gewesen, d. h. aus dem Herrscherhaus der oben genannten Vai- 
dyas, und hätte gemeinhin Virasena geheissen. Weil die damaligen Brahmanen 
3 n Benga alens z. Th. mit dem vedischen Ritual gar nicht bekannt gewesen seien, 
2 "Th. trotz ihrer vedischen Ausbildung Güdras zur Versehung der Opfer ange- 
‚stellt hätten, habe sich Adicüra, der diess nicht billigte, entschlossen, anderswo- 
her rechte Brahmanen kommen zu lassen. Es sei zu diesem Zweck ein reisender 
Handelsmann nach Päncäla, प. h Kanyäkubja entsendet worden, auf dessen Ver- 

mittlung hin der König von Kanyäkubja 5 Brahmanen an "Adiefira abgefertigt 
habe. Dieselben hätten jedoch in Adichra’s Augen keine Gnade gefunden, (na 
| graddhäyä äspadam), und es sei deshalb eine zweite Sendung von 5 Brahma- 
nen strieter Observanz erfolgt, unter denen Bhattanäräyana aus dem Geschlecht 
Käcyapa’s, der Dichter des Venisamhära, der vornehmste gewesen sei. So werde 
die Geschichte von einem Aitihäsika berichtet 


H Wir sind nun zwar nicht in der Lage, auf Grund der uns nicht näher be- 


"E 


kannten Quelle dieser Darstellung Kritik zu üben; allein, wenn wir sachlich ur- 
theilen sollen, so können wir dieselbe nicht für alt halten. Aus der obigen 
 Darlegung ergibt sich, dass die angebliche Angehörigkeit Adisüra’s an die Vai- 
; dyadynastie auf einem Irrthum beruhen muss ). Sollte nicht ferner der auf 
Adisüra übertragene Name Virasena auf eine Verwechslung mit dem als Stamm- 


vater des Cändilyageschlechts unter Devapäla genannten Viradeva zurückfüh- 
 ren??) Dann dürfte auch vielleicht eine Beziehung zwischen dem Sohne dieses 


Viradeva, Namens Pancala, und. der in der letzteren Relation hervortretenden 


# 


x 1) ef. Lassen, ind. Alterth. III, 747. 2) Ebendas, II, 729. 


॥ 
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Bezeichnung Kanyäkubja’s Päncäla stattfinden. Wie dem auch sei, ungeschichtlich 
erscheint jedenfalls noch, dass eine doppelte Brahmanensendung stattgefunden 
habe. Offenbar sollte dem gefeierten Bhattanäräyana die bekannte Unbill selber 
gar nicht widerfahren sein, desshalb musste erst eine geringere Partie Brahma- 
nen am bengalischen Hof erscheinen. Hinsichtlich der Motivirung der Ueber- 
siedelung stimmt dieser Bericht mit anderen; wenn er übrigens auch auf den 
damaligen bengalischen Brahmanismus ein gewisses Licht wirft, so verschweigt er 
doch nach unserem Ergebniss gerade die Hauptsache : die antibuddhistische Tendenz 


des politisch-religiösen Ereignisses. 


N EEE 


II. Quellen der Bearbeitung. 


A. Primäre Quellen. 


 BHiezu zählen wir nur die Textmanuscripte. Die von uns benutzten und 
uns überhaupt zugänglich gewordenen codices sind folgende: 
ष 1) Ader zu Grund gelegte Text, der Bibliothek des East India House an- 
= ‚gehörig, Nr. 1835. Sanserit N. 169, 421/2 Blatt obl. Auf der Vorderseite steht : 
Veni Sunhar Natuk. Bequeathed by John Taylor M. D. to the Honorable Court 
of Directors. Bombay 20. April 1822. Das Manuseript ist sauber, deutlich, 
correct, vollständig, in Devang. geschrieben, nach Lenz’s Vermuthung eine „offen- 
bar auf Bestellung verfertigte Copie.“ Am Anfang steht stellenweise eine Ueber- 
setzung des Präkrt am Rande. 
2) B Devang.-Text auf 75 Blättern, der Privatbibliothek des Professors Fitz 
Edward Hall, vormaligen Vorstands der East India H.-Bibliothek, zugehörig. Vorder- 
seite: साहाप्रब्दोपनामकलक्मोधर्‌य ग्रोप्रंक दौोक्तितन ट तं मथुरायां Te श्रीकृष्णः । संवत्‌ १७७४ राव. 
ब. १ बुधौ. वेणीलंहार्‌ ou. कती नारायणभदटूटः धिप यो भारतस्य. परलोकसंख्या १४५७. Rück- 
seite : इद्‌ पुस्तकं रमचनद्रदौक्तितस्य । Am Schluss von Seite 75 steht folgender Vers: 
hass AFGTATITTSE चेत्रमासि श्रितिपक्तदरम्याम्‌ । 
ART ननु नाटकमेतद्रामचनदरपठनार्घमलेलि ॥ 

Dieses Manuscript ist das älteste, das wir kennen lernten. Es ist im Gan- 
zen gut erhalten, am Anfang stark abgegriffen. Der Text ist vollständig, leser- 
lieh geschrieben, auch ziemlich corret. Am Anfang ist stellenweise von späterer 
Hand eine Uebersetzung der Präkrtstücke beigefügt. 

3) © Devang.-Text der Bodleyan library in Oxford, cat. Nro. 308. (W. 228), 


sehr schön geschrieben, neuesten Ursprungs, von Wilson ein paar Glossen ent- 


Br 1 ln] Ten u ae Luna nn in ad un a 34. 
क Zu an a स Te A 9 = 


haltend, entsetzlich vercorrigirt und verschmiert, nur bis in den 3. Akt gehend, 
auf 28 Blättern. Lenz bemerkt: „Die Präkrtübersetzungen wie es scheint aus 


नी 1 


dem Commentar abgeschrieben.“ 

4) D Devang.-Text der Bodleyan library, cat. Nro. 307. Rückseite : 
बेणोसंबर्‌ एानाट्पा (sic) Veni Samvarana 2 leaves wanting. 48 Blätter. Samvat 1877. 
ध Schön und deutlich, aber sehr fehlerhaft. Lenz: „Die erste Hälfte gut corrigirt, 


so dass es nach der Correetur vollkommen stimmt mit D (nach unsrer Bezeich- 
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nung C); die Correeturen sind auch von derselben Hand.“ Der Text enthält in 
der zweiten Hälfte bedeutende Auslassungen. 1 । 
5) E Devang.-Text der Kgl. Bibliothek zu Berlin, Ch. 243. 59 Blätter. 
Das MS. ist, deutlich geschrieben, aber sehr fehlerhaft, überdem unvollständig: 
Bl. 54—56 fehlen, und das Ganze reicht nur bis in den 6. Akt hinein (p. 99, 
21. unsrer Ausgabe). + इद पुस्तकं fArzumızzeı वेणोलंवार्‌. “ | 
6) L Devang.-Text der E.I.H. library, Colebr. Nro. 1290. „Deutlich, aber 
abscheulich incorrect, oft ganz unbrauchbar. 481/2 Bl. Zusammengebunden mit 
einer schlechten Handschrift des Commentars von Jagaddhara zu Mälatimädhava.* 
Dieses MS. haben wir nicht selbst eollationirt, die Varianten vielmehr der Colla- 
tion von Lenz entnommen. 
7) @ Text in einer zwischen der Devang. und bengalischen stehenden Schrift- 
art geschrieben, nach der Angabe des Eigenthümers Fitz Edward Hall in nepa- 
lesichen Characteren auf 86 Bl., sehr fleissig und hübsch ausgeführt, nieht ohne 
auffallende Fehler, übrigens eine kundige Hand verrathend.. Am Rand ist eine 
Uebersetzung der Präkrtstellen beigefügt. Am Schluss findet sich die Zeitangabe 
संब्त्‌ ८०७ माघकृष्णो met लिलितेषा gen श्रीदरिकष्णाशर्मणा 1. Hierauf eine Fluchan- 
drohung in folgendem Vers: ‚get मदौयां यदि नाम कश्चिष्धिवेकग्ून्यो हरते कदाचित्‌, नेत्रस्य 
नारं तनयस्य प्रोकं EEE त्तभतां स नूनम्‌ ॥ श्री २३ भीमसेनो नयति । भ्रेयोऽस्तु 1. Auffallend 
ist die Jahreszahl. Sichtlich ist dieselbe aus einer andern corrigirt und zwar vom 
Schreiber des Manuscripts selbst, an der Stelle von ठ und © war zuerst etwas andres 
geschrieben, das alsbald wieder ausgewischt wurde. Die Beschaffenheit des Textes 
und des Manuscripts deuten beide auf ein verhältnissmässig jüngeres Datum. Wir 
glauben daher, uns nicht zu irren, wenn wir statt 807 mit naheliegender Er- 
gänzung 1807 lesen, also die Fertigung des Manuseripts a. 1751 p. Chr. anneh- 
men. Damit käme dieser cod. dem B bis auf c. 30 Jahre nahe. Es mag da- 
hin gestellt bleiben, ob der Schreiber mit der Weglassung des Tausend sein 
Manuscript in die Zeit des Bhattanäräyana selbst zurückverlegen wollte, oder ob 
er sich nur eine Abkürzung erlaubt hat. 
8) B Bengalische Handschrift der Bodleyan library cat. Nro. 306, auf 67 
Bl., gut geschrieben, vollständig, auch mit durchgehender Uebersetzung des Prä- 
krttextes, die übrigens nicht immer mit dem Text ganz übereinstimmt, ohne 
प; jedenfalls neuen Datums. | 
9) y Bengalische Handschrift der vormaligen bibliothöque Imperiale in Paris 
Nro. 265. cat. ए. 109., auf 77 Palmblättern. Lenz bemerkt: „in sehr deut- 


EEE 
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lichem und correctem Bengäli geschrieben, folgt der Redaction des Wilson’schen 
Bengälitextes (6); im Ganzen aber mit gleichfalls sehr vielen willkürlichen Ab- 
` weichungen im Einzelnen. — Alt sieht die Schrift nicht aus. Ich habe es nicht 
‘ der Mühe werth gehalten, dieses MS. zu collationiren.“ Wir haben uns dieser 
Mühe unterzogen, wie wir hoffen zum Nutzen der Arbeit. Am Schluss befindet 
sich eine Unterschrift, deren Entzifferung uns so wenig, wie Lenz, glücken wollte. 
Wir verzichten darauf die leserlichen Bruchstücke hier anzugeben. 

। Alle diese MSS. mit Ausnahme von L haben wir selbst collationirt; es ist 
` übrigens zu bemerken, dass diess in Dnur bis gegen Ende des 4. Aktes und in 
ॐ erst von der Mitte des 2. Aktes an geschah. 


Bei der Vergleichung der verschiedenen 088. ergab sich uns sehr bald, 


dass wir den Text unsres Drama’s im Wesentlichen in do ppelter Recension 
vor uns haben, u. z. kann füglich entsprechend der verschiedenen Schriftgattung 
von einer Devanägari- und einer bengalischen Recension die Rede sein. Der Sach- 
verhalt ist nämlich der, dass im Ganzen die in Devanägari geschriebenen Texte 
4 einerseits und die bengalischen MSS. andrerseits untereinander in nächster Be- 
ziehung stehen, was natürlich nicht ausschliesst, dass das Verhältniss der einzelnen 
 eodices der einen Recension zu der andern Recension ein ungleiches ist. Im grossen 
Ganzen hat uns die bengalische Recension entschieden den Eindruck grösserer 
Willkür und verhältnissmässig — es sind nur 3 MSS. — mangelhafterer Ueberein- 
stimmung der 1788. unter sich gemacht. Dass in den krit. Noten gleichwohl 


das Zusammentreffen von & ß y so sehr häufig unter der Bezeichnung „beng.“ 
'  eonstatirt wird, beweist nichts hiegegen, da die Uebereinstimmung der Devang.- 
| texte, die dem gegenübersteht, fast durchweg nicht besonders hervorgehoben worden 
ist, weil eben die Devang.-Recension zu Grund gelegt wurde. Als Beispiel des 
Auseinandergehens der 3 cod. ef. 31,10. und sonst viele Fälle. Die Discrepanz 

zwischen den beiden Recensionen erstreckt sich ziemlich gleichmässig auf Verse 
und Prosa und tritt am stärksten in den scenischen Bemerkungen auf. Als Bei- 
spiel haben wir uns p. 107. notirt. Der Erwartung, dass verhältnissmässig die 
Verse am gleichlautendsten auf beiden Seiten gegeben sein werden, entspricht der 
Thatbestand so wenig, dass es im Gegentheil vielfach aussieht, als hätte sich die 
eigenmächtige Laune mit Vorliebe auf die poetischen Stellen geworfen. Gegen-. 


über der andern finden wir in der bengalischen Recension als Belege des geltend- 


Be a Ga > 2 ren art > ua. a 


क य he 


gemachten Characters einerseits Erweiterungen des Textes ef. 9, 22. 23. 28, 23, 
29,8. und willkürliche Ausmalungen (z. Th. in dreifacher Abstufung) 52, 9—14. 


ह 
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59, 13 -- 15., andrerseits auffallende Auslassungen ef. 48, 3.4. und v. 118. am 
Anfang des 5. Aktes. Im Unterschied von dieser bengalischen Recension schien 
uns die Devang.-Rec. an manchen Orten die schwierigere und bessere Lesart zu 
bieten cf. 9, 21. u. a. und mehr den Character des Ungezwungenen und Ange- 
messenen an sich zu tragen. Jedoch können wir die letztere Recension nicht 
unbedingt und in allen wesentlichen Punkten vorziehen. Es dürfte über jeden Streit 
erhaben sein, dass eine Vergleichung zwischen dem Anfang und dem Schluss des 
Drama’s in den beiden Recensionen zur Anerkennung der bengalischen ausschlägt. 
Bekommen wir doch zum Beginn das auffallende Resultat, dass eine zweite Nändi 
in 3 Versen in den Devang.-Texten sich findet, die die beng. Rec. nicht kennt, 
und die mit Recht als verdächtig, rsp. eingeschaltet schon von Wilson signalisirt 
worden ist (— „an extravagance unwarranted by the practice of the best writers 
and prohibited by positive rule“), der sich darauf beruft, dass insonderheit die 
letzte dieser 3 Strophen vom Verfasser des Kävyaprakäga als unverträglich mit 
der dem Hari und der Lakshmi schuldigen Ehrfurcht bezeichnet werde („whose 
amorous sports it describes in a style suitable to mere mortals alone* W.).. Und 
dazu kommt, dass gerade unser ältestes Devang.-MS. (B) sogar die rechte Nändi 
gar nicht hat, sondern mit der zweiten beginnt! Wir haben keine andre Wahl, 
als entweder der bengal. Rec. hierin die grössere Ursprünglichkeit zuzuerkennen, 
oder auf den Dichter den Vorwurf eines schwer zu rechtfertigenden Fehlers fallen 
zu lassen, wozu sich derjenige nicht leicht entschliessen wird, der bei allen Un- 
vollkommenheiten des Stücks (besonders hinsichtlich der dramatischen Entwicklung) 
die Gewandtheit und Vertrautheit mit den hergebrachten künstlerischen Gesetzen 
beobachtet hat, die derVerfasser des Drama’s bekundet. Nicht viel anders stehen die 
Dinge am Schluss des Stücks, und es handelt sich abermals um eine poetische 
Stelle, man vergl. die krit. Noten zu p. 110, 1—5. Hier ist die beng. Ree., 
die diesen Passus in. Versform gibt, entschieden im Recht und erweist sich als 
die alterthümlichere. Aehnlich dürfte das Urtheil auch hinsichtlich des Verses 
139/140 (77, 14.) lauten, den die beng. Rec. und der Commentar Jagaddhara’s 
aufweist. 

Kommen wir daher beim Venisamhära auch nicht zu demselben Ergebniss 
betreffend die Recensionen, wie Richard Pischel in seiner dissertatio de Kälidäsae 
Gäkuntali recensionibus (Breslau 1870.) zu diesem letzteren Drama, so können 
wir doch nach dem Gesagten der beng. Rec. nicht in jeder Hinsicht die Inferio- 


rität zusprechen. Um so weniger glauben wir ein Ueberflüssiges gethan zu 
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"haben, wenn wir zum Behuf einer kritischen Bearbeitung sämmtliche 3 uns zu- 
gänglich gewordene beng. Texte genau verglichen 

४ Im Einzelnen ist nun noch über die Eigenart der verschiedenen MSS. der 
einen und der andern Recension Folgendes zu bemerken 

Nicht ohne Grund haben wir A der ganzen Arbeit substruirt und die kri- 
tische Textform möglichst an den Wortlaut dieses cod. angeschlossen. Dieser 


ॐ. 


Text zeichnet sich nicht nur durch bedeutende Correctheit im Ganzen aus, sondern 
ist auch mehr als irgend ein andrer geeignet, zum Repräsentanten der Devang.-Ree. 
- gemacht, zu werden : kein andrer Devang.-Text verhält sich gegen die beng. Rec. 
(ध so antipodisch, wie A, während auf der andern Seite A den gemeinsamen Character 
sämmtlicher Devang.-MSS. (mit Ausnahme etwa von C D, die fast unzurechnungs- 
fähig sind) am besten darstellt. Als Eigenthümlichkeiten von A mögen folgende 
4 Einzelheiten genannt werden. Nicht selten zeigt dieser Text eine singuläre Les- 
art cf. 12, 9. 19, 10. 27, 12. 35, 7., z. Th. so, dass dieselbe als lectio diff- 
eilior Beachtung verdient. Ausserdem zeigt sich häufig ein ausschliessliches Zu- 
# sammentreffen mit einzelnen Devang.-MSS.: z. B. mit B 26, 16. (bedenklich), mit 
1. 22; 23. 23, 5. v. 79., mit E 46, 23. 47,7. u. a. Auf der andern Seite 


i macht sich an der einen und andern Stelle ein Gegensatz gegen mehrere verwandte 
| Texte bemerklich, so z. ए. gegen BCE 25, 10 ff. Ein Fall ausschliesslicher 
। Vebereinstimmung mit dem Hauptrepräsentanten der beng. Rec. liegt in 17, 8. vor, 


wo AB वेदारिको lesen (8. die krit. Noten). Ausserdem stösst man auf Partieen, 
3 die auffallende Schreibfehler enthalten cf (22, 23.) p. 40. ff.; verdorben ist 45, 
E: 18. 19.; eine Auslassung findet sich in 91, 23—92, 3 

ह Am nächsten glauben wir an A anreihen zu müssen: L. Es ist freilich 


eine missliche Sache, dass dieses MS. so gar sehr fehlerhaft ist. Allein aus der 
। Lenz’schen Collation ergab sich uns doch bestimmt genug, dass L ganz besonders 
vorherrschend u. z. gerade an kritischen Stellen mit A übereinstimmt. Beispiele 
ausschliesslicher Uebereinstimmung wie 11, 2. 35, 7. sind aller Beachtung werth. 
Daneben fehlt es freilich nicht an Ausnahmen, da und dort tritt eine bengalische 
Lesart auf, — aber es bleibt bei der Ausnahme. Eine bedeutende Auslassung 
findet sich p. 107 

Gehen wir zu B weiter, so haben wir hier abermals einen entschiedenen An- 
gehörigen der Devang.-Rec., der diesen Character z. B. da und dort durch aus- 
schliessliches Zusammentreffen mit A bekundet (22, 6. 72, 6.). Allein hier macht 


sich nun schon eine ziemliche Hinneigung zur andern Recension geltend. Es 
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ist in dieser Beziehung nicht nur auf die Uebereinstimmung mit « By in 7, 14. 
12, 12. 17, 10. 34, 2. 40, 3. 6. (Vers) u. a., sondern auch auf die ausschliess- 
liche mit & in 5, 17 -- 20. (statt eines Verses Prosa) und mit 8 in. 5, 21. 22. 
39, 14 ff. hinzuweisen. Sehr abweichend und zur beng. Rec. hinneigend ist 
v. 63. Ausserdem stimmt verhältnissmässig nicht selten B mit E, z. Th. gerade da, 
wo auch E mit der andern Rec. zusammentrifft (cf. 37, 8. 42, 1-4. v. 79.). 
Auch an völlig vereinzelten Lesarten fehlt es nicht, ef. 9, 15. 10, 4. 7. 23. 
22, 23. Die Präkrtstellen sind nachlässig 18, 13—-15., dagegen besonders 
correct p. 58. 59. 


Wieder einen Schritt näher zur beng. Rec. führt uns der gleichfalls in der 
Hauptsache der andern Rec. angehörige cod. E. Zwar finden sich auch hier an 
einigen Stellen Lesarten, die ausserdem nur in A zu treffen sind cf. 46, 23. ५7, ब 
oder nur in B cf. 37, 8. 42, 1—4. u. a., allein diesen stehen sehr viele Bei- 
spiele von Uebereinstimmung mit der beng. Rec. gegenüber cf. 43, 15 ff. 45, 
20: 417947," 8.718048, 18.09, 11.529. 19 ०9. ता 8 allein 
48, 19. 20. u.a.), woneben freilich auch manches Singuläre auftritt ef. 26, 18 
45, 19. 71, 9. Eine Verstümmelung liegt vor in ए. 151 


Am characterlosesten sind entschieden C und D, die wir billig zusammen- 
nehmen. Es findet hier ein stetes Schwanken zwischen beiden Recensionen statt 
u. 2. vielleieht in der überwiegenden Mehrzahl der Fälle zu Gunsten der beng. Renc., 
cf. unter vielen andern 22, 3. 4. 19, 7.8. 12, 12. 20, 19. 8, 12. Daneben 
begegnen wir aber auch auf diesem unsichern, verwaschenen Boden da und dort 
eigenthümlichen Lesarten cf. 8, 14. 15, 10. 21, 1. Eine Eigenmächtigkeit 
der Correctur zeigt wohl 8, 17 ff. 


Auf Seiten der beng. Rec. kann eine ähnliche Stellung, wie A unter den 
Devang.-MSS., beanspruchen 8. Dieses MS. zeigt entschiedenes Gepräge und 
zeichnet sich den beiden andern gegenüber im Ganzen durch grössere Einfachheit 
und Natürlichkeit aus. Wir haben es darum als den Hauptrepräsentanten dieser 
Recension behandelt und die Differenzen hier bis auf die scenischen Formeln hinaus 
durchlaufend angegeben. Auch in diesem MS. fehlt es nicht an vereinzelten Les- 
arten cf. 25, 10 ff. 31, 6. 101, 21. 110, 13.; characteristisch zugleich für 
die ९०. sind Willkürlichkeiten wie 27, 5 ff. pag. 92. v. 189. pag. 52. 53. 
pag. 58. 59. v. 181. Ein Harmoniren mit A in 17, 8. ist schon oben ange- 
geben, dazu wäre die Uebereinstimmung mit A L (P) in 14, 13.; mit C in 
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ष 21, 16. namhaft zu machen. Allein derartige Beispiele bestätigen in diesem 
। क Fall nur die Regel. 

५ । | Zu & bemerken wir, dass sich hier durchweg der Einfluss eines ziemlich 
frei schaltenden gelehrten Abschreibers geltend macht. Eine umständliche Ver- 


ध 4७६. wär übrigens mit zahlreichen weitern Beispielen zu belegen. Auch singu- 
176 Lesarten finden sich, cf. 22, 23. Einen Gegensatz zu 8 ‡ zeigt 96, 9. u.a. 
ए ४. Von y endlich gilt ganz besonders was über den Character der beng. ९6. 
3 oben bemerkt worden ist. Man vergleiche die Willkürlichkeiten in 18, 2. 3. 
4 19, 21. 20, 1. 71, 12. u. a, die Auslassungen : v. 153 und übereinstimmend 
‚mit ß p- 97, 5 ff., ganz besonders das Verhältniss zu Bund @ in 59, 18-- 15. 
‚Gegen a ß liest dieses MS. 50, 20. 21. Vereinzelte Uebereinstimmung mit A L 
(P) findet sich z. B. in 19, 22. 


B. Sekundäre Quellen. 


Hieher gehören vor allem die vorliegenden indischen Textausgaben. Unter 
denselben kommen zuerst in Betracht die lithographirten. Von solchen ist 
zu unsrer Bearbeitung beigezogen worden nur 

P. Es besteht aus 681/, Blatt und weist sich auf der vorletzen Seite mit 
folgenden zwei Versen aus: स्वस्ति श्रोनुपप्रालिवादनप्रके छ्टर्धिमुन्येकके ST मेन्नर्‌क्यापिडना 
हि जनतां man चक्तुष्मतोम्‌ । कर्तृ भूपनिदेश्रतो निवसता पुण्याल्ययुरयामिद्‌ बेणोसंडृतिनाठकं किल श्रि- 
 लायन्त्रात्तरर्‌ Nu विश्रोध्य नाटकमिदं यदासीद कितं पुरा । पुनश्च पाठगप्राल्तायामद्भितं तच्छिलला- 
त्त ॥ ९?॥. Hienach haben wir es hier mit einer im Jahr 1856 durch Major 


u ~ u Bi ie a nl a u en 


~^. 


Candy veranstalteten verbesserten Auflage seiner lithographischen Ausgabe des 
Drama’s zu thun, die er als Chef des Unterrichtswesens in Poona besorgt hatte. 
Dieser lithographirte Poonatext schliesst sich sehr nahe an A an; die Differenzen 
treten im Ganzen völlig in den Hintergrund. Wir haben somit hier einen wich- 
tigen sekundären Vertreter der Devang.-Rec. Den Präkrtstellen ist eine &Tat bei- 
gegeben, die übrigens nicht immer mit dem zugehörigen Text stimmt!). Die 


erstmalige Herausgabe des Venisamhära durch Candy in Poona erfolgte im Herbst 


1) Die in Trübner’s American and Oriental literary record Nro. 68. 69. 
1871. (p. 136.) enthaltene Angabe: Veni Sanhära Nätaka. A Sanskrit Drama. 
Litho. obl. 8” Bombay. beruht auf einem Irrthum. Die fragliche Lithographie 
ist identisch mit P. 
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des Jahres 1847 (gälivähanacake nandartucailaikake ceshe). 69 Bl. obl. Sie ist 


uns nicht zu Händen gekommen. 
Die älteste lithographirte Ausgabe befindet sich in der vormaligen biblio- 
thöque Imperiale in Paris Nro. 2. Manuserits d’Ochoa. Nro. 46. Bombay 1848. 


30 Bl. Queerfol. (17 Linien auf der Seite), davon 251/2 Blatt Text, das Folgende । 
काया, eingeleitet mit der Bemerkung: #9 वपीसदाृनाटके वानि प्राकतवाक्चानि वर्तन्ते तेषां 


गो पाभाषया grat लिल्यते तत्र । श्रमुकस्य वाक्यस्य इदं क्ााघ्राक्चमिति परिज्ञानार्वे मूलवाक्चेषु एका- 


दिर्सल्या नामाङ्काः क्रमेणा लिखिताः सन्ति । तद्‌ कुङ्कितान्येवात्र क्कायावाक्यानि क्रमप्रो ल्िष्वन्ते ।. Am 


Schluss folgendes Datum: स्वस्ति श्रीनृपश्रालिवादन्रक दीषुद्निमूसंमिते पोप नार्धिसवंशरन्नन जनतां 
ma Tamm कत॒॒भूपनिद्‌ भरतो निवसता पुपयाल्यपु्ामिदुं बेणीसंहतिनाटकं किलल श्रिललायन्तरा- 
त्तर द्धितम्‌ ॥. दप einer Collation dieser durch Jervis a. 1830 in Poona veran- 
stalteten Ausgabe fanden wir leider keine Zeit; da übrigens die erste Candy’sche 
Ausgabe (1847) laut einer ausdrücklichen Schlussbemerkung nur verbesserte Auf- 
lage einer noch frühern ist, so erhellt, dass sämmtliche 3 Poonaer Lithographieen 
ein und dieselbe Recension bieten und im Wesentlichen nur Eine Ausgabe sind. 

Wie beliebt unser Drama in seiner Heimath ist, beweist die wiederholte 
Herausgabe im Druck, die es in den letzten Jahren gefunden hat. Die von 
uns berücksichtigten 2 indischen Ausgaben sind 

1) T. Venisamhära a drama in six acts by Bhatta Näräyana ed. with a 
commentary by Pandita Täränätha Tarkavächaspati, Prof. of grammar, 
Sanser. Coll., at the request of Baboo Bhoovana Chandra Väsaka. Calcutta 1868. 
Es sind 262 Seiten Text mit Uebersetzung der Präkrtstellen in Sanskrit und 
Commentar ; vorangedruckt ist an extract from Wilson’s Hindu theatre (Skizze 
über Verfasser, Inhalt und Werth des Drama’s) und am Schluss beigegeben ein 
völlig werthloses „glossary.“ Vom Commentar können wir hier absehen. Der 
Text dieser Ausgabe ist zwar im Ganzen brauchbar, hat namentlich den Werth, 
manche vereinzelte Lesarten beizubringen, über deren Herkunft man freilich völlig 
im Unklaren bleibt, cf. 13, 17. 74, 22. (Vers) v. 179., kann aber als kritischer 
Text schwerlich gelten, da er weder von der einen noch von der andern Recension 
ein Bild gibt, sondern mehr oder weniger willkürlich zwischen beiden schwankt. 
Die Präkrtstellen sind nicht frei von zahlreichen Verstössen gegen die Grundge- 
setze der Grammatik. 

2) K. Die neueste gedruckte Ausgabe: Mazumdära’s series. Venisanhara a 
drama by Bhattanarayana. At the request of Babu Baroda Prasada Mazumdaba. 
Edited with notes and explanations by Kedara Natha Tarkaratna, Prof. 
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Sanskrit, Doveton Coll. Caleutta 1870. Dieses Buch kam erst in unsre Hände, 
der Druck unsres Werks dem Ende nahe war. So konnte nur noch der Schluss 
 Drama’s berücksichtigt werden ; wir haben ausser einigen prosaischen Stellen 
onders die Verse verglichen und eine verhältnissmässig nicht geringe Ausbeute 

(von der Mitte des 5. Akts an). Wir ziehen Kedäras Ausgabe der von 
` Täränätha ‚ entschieden vor ; sie ist correcter und in kritischer Hinsicht reichhalti- 
+ Nichts destoweniger trifft auch sie der Einwand, dass sie zwischen beiden 
‚Recensionen schwankt und über ihre kritischen Quellen sich nicht gehörig aus- 
t, was um so misslicher ist, als ziemlich viele Lesarten, namentlich auch in 
den Versen, vereinzelt dastehen. Dass übrigens der Herausgeber gewissenhaft und 
nach Grundsätzen gearbeitet hat und die Mühe sich nicht verdriessen liess, ver- 
‚sichert. er selbst am Schluss einer in Sanskrit abgefassten Einleitung. Eine solche 
rhapsodische kritische Bearbeitung kann, wenn sie auch vielfach das Richtige 
treffen mag, doch den wünschenswerthen Einblick in den kritischen Sachverhalt 
= ‚nicht ermöglichen. K gibt den in &y befindlichen, zu 110, 22. bemerkten Vers 
® als Anhang zum Drama in folgender Form ; 

बिदग्ध्मुग्धवियोगदूमनता विप्रलपितमेतत्‌ तेन कविना । 
u hir | ।  क्ाव्यात्तापलुभाषितव्यसनिनस्त रन्नदसा गता 
९४५६ ता IMG: ज्ञवमागता गुणलवक्राघ्या न वाचः सताम्‌ । 
a सालङ्कार्‌रसपरलनुमधुर्‌ाकाराः कवीनां गिरः 
प 11. it प्रापु नाशमयन्तु भूमिबल्तये नोयात्‌ प्रबन्ध महान्‌ ॥ 
= Nicht benuzt wurden folgende weitere indische Publicationen : 
1) Venisanhara Nätaka, a Sanskrit Drama, by Narayana Bhatta. Edited 
‚with the Commentary of Jaganmohanatarkälankära. 8” pp. 152. Cal- 
eutta 1868. (Ist in der Ausgabe Kedära’s benutzt, s. dessen Einleitung.) 

2) Venisamhära, a Drama, by Näräyanabhatta. With the commentary of 
Pandita Chotü Räma Tivari (the first ach only), 8”° Benares 1868. Hiezu 
B. vergleiche das 1869 in Calcutta erschienene „Venisamhäratikäyäh panditachotärä- 
| mapranitäyäh samälocanam, worin Chotüräma des Plagiats bezichtigt wird 
3) Die Ausgabe des Venis.-Texts in der Kävyapräkäsikä. 691५. 1868. 69. 
Mazumdära’s Series Nro. 10. 16. 19. 24. Dieser Text ist übrigens identisch 
॥ mit dem der besondern Kedära’schen Ausgabe von 1870. 


(1. Tertiäre Quellen. 
` 1) Hieher rechnen wir vor allem den zum Venisaihära vorhandenen indi- 
> schen Commentar des Jagaddhara (Jag.), dem wir bekanntlich auch einen 
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—— 
Commentar zu Mälatimädhava verdanken. Jagaddhara war der Sohn eines Ra- 
tnadhara, ein gelehrter Maithilabrahmane, mit dem Zunamen Mahopädhyäya und 
Dharmädhikärika, „the Prince of Pandits and poets and administrator of law, not 
very ancient“ (cf. Wilson, Hindu theatre Calc. 1827. I. IM. in der Einleitung 
zu Mäl. M. und Vens.). Exemplare des Commentars zum Venis. besitzen: die 
indische Bibliothek in London Nro. 1508. (ein Band enthaltend : Saıgitaratnä- 
karanrttädhyäya, Venisamhäranätakatikä, Amarugatakam) 30 Bl., die Bodleyan li- 
brary- in Oxford cat. 309, p. 146. (Wilson Nro. 166.) anmuthig geschrieben, 
aber von Fehlern strotzend, die Kgl. Bibliothek zu Berlin Ch. 543. 82 Bl. ziem- 
lich deutlich und correct geschrieben, samvat 1730, die Privatbibliothek von Fitz 
Edward Hall, 55 Bl. leserlich, aber ziemlich fehlerhaft. Diesen Commentar, den 
„wir in exegetischer Beziehung schätzen gelernt haben, da er im Ganzen durch 
Klarheit, Kürze und gesundes Urtheil sich auszeichnet, wie er auch ausserdem für 
die Kenntniss der Dramatik sehr werthvolle und reichliche Beiträge liefert, wo- 
rauf schon Bollensen (Urvasi p. 137. 138.) und Fitz Edward Hall (Dagarüpa im 
Preface) hingewiesen haben, haben wir für die Textkritik nur soweit benutzt, als es 
die Vorsicht erlaubte oder die Noth erheischte, denn wir überzeugten uns, dass 
es in den meisten Fällen etwas Missliches ist, auf Grund der im Commentar ent- 
haltenen Textworte ein bestimmtes Urtheil über das dem Erklärer vorgelegene 
Textcontinuum abzugeben. Im Ganzen ergab sich soviel mit zweifelloser Bestimmt- 
heit, dass Jagaddhara die bengalische Recension vor sich hatte. Die Fälle, 
wo er anderweitige Lesarten bietet, sind überaus selten. Leider gibt er die 
Präkrtstellen nur in der Uebersetzung und ohne Erklärung. | 
2) ‘Von ganz untergeordneter Bedeutung sind die theils im apparatus eriticus 
selbst, theils im Anhang beigezogenen Verscitate aus den poetischen Lehrbüchern 
Kävyaprakäca, Dagarüpa (Dag.) und Sähityadarpana (3). Diese Schriften 
schwanken in ihren Citaten zwischen den beiden Recensionen, neigen aber im Gan- ` 
zen mehr zur bengalischen. Dabei findet sich jedoch da und dort, namentlich im 


Dagarüpa, eine selbständige Lesart. 
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निषिदरष्येमितुलितमकरन्द्‌ मधुकरः 
कररिन्दोरन्तश्ड्रित इव समित्नमुकुत्तः। 
विधत्तां सिद्धि नो नयनसुभगामस्य सदसः 
प्रकीर्णः पुष्पाणां रिचरणयोरञ्जलिरयम्‌ ॥ \॥ 
श्रपि च। 
कालिन््याः पुत्तिनेषु केलिकृपितामुत्सुन्य राते रसं 
गच्छन्तीमनुगच्छतो TH कंसदिषो राधिकाम्‌ । 
तत्यादुप्रतिमानिवेशितयपदस्वे द्रूतरोमाद्रते- 
रलुषोऽनुनयः प्रसन्नद्पितादृष्टस्य पुललातु वः ॥२॥ 
श्रपि च। 
72: सप्रेम देव्या किमिदमिति भयात्सम्रमादासुरौमिः 
णान्तान्तस्तच्रसरिः सकरूणमृषिमिर्विषतुना सस्मितेन । 
SITATOATER सगर्वेहयणमितवधूसम्रमर्देत्यवीरिः 
सानन्द देवतानिर्मययुर्‌दद्ने धूर्तिः पातु युष्मान्‌ ॥ २ ॥ 
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नान्यन्ते 
मूजधारः। श्रत्तमतिप्रसद्धेन । 
श्रवणाञ्नलिपुष्पेयं विरचितवान्भारताष्यममृतं घः। 
तमद्धमरागमतक्तं RATTE वन्दे ॥ 8 ॥ 
तद्वन्तः AR TRETEN विन्नाप्यं नः किंचिदस्ति । 
कुमुमाञ्नलिरषर्‌ इव प्रकीयते काव्यवन्ध षोऽ त्र । 
मधुलि इव मधुबिन्ट्रन्विरत्तानपि मनत गुणलेशान्‌ ॥ ५॥ 
तदिद्‌ कवेर्मगरानलच्मणो मट्रनाराचणस्य कतिं वेणीसंद्धारे नाम ना- 
ठकं प्रयोक्तमुखता वयम्‌। तद्र कविपरिध्रमानुरोधाटदात्तकधावस्तुगौ- 
रवादा नवनाटककृतुदधततादा भवद्विर्‌वधानं दीयमानमम्यधये । 
नेषण्ये। भाव वर्बता ववताम्‌। एते वल्वार्घविडराज्नवा पुरुषाः 
सर्वमेव शेलूषननं व्यार्‌न्ति । प्रवर्त्यन्तामातियविन्यासादिका विधवः। 
प्रवेशकालः किल तजभवतः धाराणर्यनारदतम्बहनामद्न्यत्रमृतिमिर्मुनि- 
वृन्दारकेरनुगम्यमानस्य भरतकुलद्धिताकाङ्कया प्रतियत्नदरत्यस्य देवकीस्‌- 
ने्चक्रपाणेर्मदधारानटयोधिनशिविरं प्रति प्रस्यातुकामस्येति। 
सूत्रधार्‌ः। शकण सनन्द, श्रा नु खल्तु भो भगवता नगत्प्रभवस्थि- 
तिनिरधप्रमविष्तुना विक्नाग्यानुगृद्धीतमिदं भरतकत्तं सकलं च रान- 
कमनयेोः कुर्पाण्डवरातुत्रपेराद्वकल्यान्तानलप्रणमद्ेतुना स्वयं सं- 
धिकारिणा कंसारिणा द्रत्ेन। तत्किमिति पारिपार्क नारम्भयति 
कुशीलवः सद्धे संगीतकम्‌ । 


प्रविष्य 
पारपार््कः। भवतु। श्रारम्भयामि। के समयमाधित्य गीयताम्‌। 
मूत्रधार्‌ः। नन्वमुमेव चन्द्रातयनत्तवरक्राञ्चरुसकलमप्रच्छदकमुद्कोक- 
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नदकाशकुसुमपरागधवतसितगगनदि ख्रणए्डलं स्वाटनलन्लाशयं शरत्स- 
मयमाधित्य प्रवर्त्यतां संगीतकम्‌। तथा ्छस्यो शरदि । 
तत्यल्ञा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मद्‌द्रतारम्माः। ` 
निपतन्ति धार्तराष्टाः कालवणान्मेदिनीपृष्ठे ॥ ६॥ 
धारिपार््कः। स्मन, भाव शान्तं TE प्रतिदधतममङ्गलम्‌ । 
सूत्रधारः । aan  मारिषि शरत्समघवर्णनाणंसया रेता धार्तराष्ट्र 


इति व्यपदिश्यन्ते । 
पारिपार्कः। भवतु न नाने । श्रमङ्गत्नाणंसयास्य वे वचनस्य कम्यि- 


तमिव मे द्यम्‌ । 
सूत्रधार्‌ः। मारिष ननु सर्वमेवेदानी प्रतिद्धतममङ्गलं स्वंसंधिकारि- 
णा कंसारिणा। तथा ह्ि। 
निवीणएविरद्नाः प्रणमादरोणां 
नन्दन्तु पाएडतनघाः सद्ध माधवेन । 
रक्तप्रसाधितमुवः ्ततविय्रद्ाश्च 
स्वस्था भवन्तु कर्रानसुताः सभृत्याः non 
नेषण्ये । काच्लिपन ı SIT: दरात्मन्वृधामङ्गलपाठक शेलूष्रापसद्‌ । 
ला्तागृानलविषान्नसमाप्रवेणेः 
प्राणेषु वित्तनिवद्धेषु च नः प्ररत्य । 
श्राकृष्टपाए्डववधूधरिधानकेणाः 
स्वस्था भवन्ति मपि नीवति धातराषटराः॥ ८॥ 


सूत्रधार पारि पाषर्वकावाकपर्य । 


धारिपाश्चकः। भाव कुत टतत्‌ । 
सूत्रधारः 1 एषा विलोक्य श्रये एष खलु वासुदवगमनात्कर्संधानमम्‌- 


६ प्रयमा ऽ ङः 


प्यमाणः पुुतततनागरतट घदितविकटकोनाणतोर णतरि्रूत्नायमानभीषण- 
म्रुकुथिरापिवनिव नः सवीनदृष्िपातिन सर्देवेनानुगम्यमानः क्रदो 
मीमतेन रत एवाभिवर्तते । तत्न युक्तमस्य पुरतः स्थातुम्‌। 

इति निष्क्रान्तो । 


॥ प्रसत्तत्रना ॥ 


ततः प्रविप्राति सद्दवानुगम्यमानः क्रुडा भोमसेनः । 


भीमसेनः। त्राः SATT TATEN शेल्तूषापसद्‌ । ला्तगृया पुनः 
पठति । 
सदेवः । भ्रार्यं म्प मर्षय । श्रनुमतमेव नो भरतयुत्स्यास्य वचनम्‌। 
पश्व । निवीणवेरदकना इति यघार्घमेव समृत्याः कुरवः तनालंकृ- 
तवसुधराः लतणरीराश्च स्वर्गस्था भवन्तीति व्रवीति । 
मोमतेनः।) न वल न वल्‌ । ग्रमद्गलानि चिन्तपितुं नादन्ति भवन्तः 
कौरवाणाम्‌ । संधेयाश्च ते प्रात वुष्माकम्‌। 
AR: । ररेष्न PT 
धृतरटस्य तनयान्कतवेरान्यदे पदे । 
राना न Saat स्यात्कः मेत तवानुन्ः ॥ १ ॥ 
भोमसेनः। एवमिदम्‌ । तत टवाद्धमययप्रमृति निन्नो मवच्रः। पश्य । 
प्रवृद्धे घेर मम वत्तु णिणोरेव कुरमि- 
न ततरार्यो केतुन च खत्तु किरीटी न च युवाम्‌ । 
नरासधस्यार्‌ःस्यतलमिव विद पुनरपि 
क्रुधा संधिं भीमो विघटयति मूं घटयत ॥ १०॥ 


ह प्रथमा ऽ ङः 


सददेवः। एवमिति संप्रमक्रोधेषु युष्मासु कराचितिवग्यते गुरः । 
भीमसेनः । वटष्म्‌। किं नाम Tel en गुरः षेदमपि नानाति। 
पर्य । 
तथामूतां दृष्टा नृपसदसि धञ्चालतनयां 
वने व्यधिः सार्ध सुचिरमुषितं वल्कत्तधरैः । 
विराएस्यावासे स्थितमनुचितारम्मनिमृतं 
गुः Sa खिन्ने मवि भनति नाग्यापि कुर्षु ॥११॥ 
तत्सदेव निवतंस्व । एवं चातिचिरप्रवृद्ामपीद्रौपितस्य भीमसेनस्य 
वचनाद्िज्ञापय रानानम्‌। 
सद्धदेवः। aa किमिति, 
भीमसेनः। टवं विज्ञाप 
गुष्मच्छासनलङ्नाम्भसि मघा मग्नन नाम स्थितं 
OATAAT नाम विगरणा स्थितिमतां मघ्ये ०नुनानामपि। 
करोधेत्तासितशोणितारणगदस्याच्छिन्द्‌तः कौरवा- 
नेकं दिवसं ममासि न गुरना विधेस्तव ॥ १९॥ 
इल्यडतं परिक्रामति । 
सद्धदेवः। तनेवातुगन्छन्‌ । आत्मगतम्‌, श्रये कथमार्घः पाच्चाल्याश्नतुःशालं 
प्रविष्टः! मवतु तावद्द्धमत्रैव तिष्ठामि । इति ष्लित। 
भीमसेनः। प्रतिनिवृत्यवलोक् Terz गच्छ तं गुर्मनुवर्तस्व । श्रदम- 
प्याचुधागारं प्रविश्यायुधसद्धायो भवामि। 
EIG: U भ्रार्य नेद्माचुधागारं पाच्चाल्याश्नतुः शात्तमिदम्‌ । 
भोमसेनः। कि नाम नेदमावुधागारं पाच्चाल्याश्चतुः शालमिदम्‌। #ि- 
च्दिरष्य, श्रामन्बयितव्या मघा पाञ्चात्ती । च्च्य दले गृर्, वत्स घटार्घः 


प्रथमे ऽ ङः ९ 


कुर्मिः तधानमिच्छन्नस्मान्यीडयति तद्रवानपि पश्यतु । उम पं ara 
Aa श्रार्य। इद्मासनमास्तीर्णम्‌। श्रतरोपविशवार्यः । पालयतु 
कृ्लागमनम्‌। 
भीमतेनः। वत्सं कल्लागमनमित्यनेनेपि दतेन तत्स्मृतम्‌। श्रध भग- 
TE: केन प्रकरिण संधिं कतु सुयोधनं प्रति प्रद्धितः । 
aa ब्रार्यं पचमिर््निः। ` 
भीमसेनः। कलौ षिध श्रद्ध तस्य देवस्यानातणत्रोरपीटरशस्तेनोऽ 
कर्षं इति यत्सत्यं कम्पितमिव मे द्यम्‌ तदत्स न मया ध्रुतं न बया 
कथितम्‌ । फरक Rn 
यत्तदरर्नितमत्युग्रं लात्रं तेना ° स्य मूघतेः। 
दीव्यतात्तेस्तदानेन नूनं तदपि दारितम्‌ u 
नेपष्ये । समस्सस समस्सतट़ भद्िणी । 
सहदेवः । नेष्याभिमुलमवलोव्गल्ग्तम्‌ , श्रये कदय चाज्ञसेनी मुदरुपचीयमान- 
बाष्यपटलनयनार्यलमीपमुपसरपति । तत्कष्टतरमापतितम्‌। 
पदेखुतमिव न्योतिरार्यक्रोधेन संमृतम्‌। 
तत्प्रावृटिव कृललेयं नूनं संवर्धपिष्यति ॥ १8॥ 
ततः प्रविप्राति यवानिर्ददिष्टा ara चौ च। 
द्रौपदी सव्याष्पं निः प्रसिति । 
चेटी । देवि समस्सस समस्सस द्रिणी । श्रवणरस्सदि दे मणं 
णिच्चाणुबटकुर्वेत्नो कमात्तमीमसेणो । 
द्रौपदी। हन्ने होदि 7% नर मद्धाराच्रस्स पटिडउल्नो डविस्सदि । 
चेटी । व्लिच् ı टसा HAT चिष्रदि ता णं उबत्तप्यद़ मद्रिणी । 
दरौपदी । ले टवं RR > परिक्रामतः! 


९५० प्रथमा ऽ दुः 


चेटो। उष्क्व ' STE न्न RAT । 

भीमसेनः । mare यत्तटर्जितमिति पुनः पठति। 

चेटी । परिकुविदो विग्न कुमाता लक्वीश्रदि । 

द्रोपदी । दन्न नद्‌ TI ता TASTE वि टसा मं म्रस्सातश्ररि। ता 
उवविटूा भविच्र सुणोमि दाव UNE बवसिद्‌ । तवा कुहः! 

भोमसेनः । सक्रोधम्‌ । सद्देवनधिक्् ' कि नाम ASP: संधिः। 

मघामि कोरवशतं समरे न कापा- 
ट्‌ इःणासनस्य रुधिरं न पिबाम्युरस्तः । 
संचूर्णयामि गद्या न सुयोधनो 
संधिं करोतु मवतां नृपतिः पणेन ॥ ९१५॥ 

द्रौपदी । wenn ' च्नन्तव्म्‌ , णाद श्रस्सुदपुवृं ईदिसं वश्रणां ता पुणो वि 
भणाद्धि। 

भोमसमेनः । मदरामीत्यादि पुनः पठति । 

FIR: । श्राय किं मद्तारात्स्य संदेशो ° व्युत्यत्न व गृद्धीतः। 

भोमसेनः । का पुनरत व्युत्यत्तिः। 

सद्धेदेवः। टवं गुणा सदिष्टम्‌ । 

भोमसेनः । कस्य । 

सद्धदेवः। सुयाधनस्य। 

इन्दरप्रस्यं वृकप्रस्यं नन्तं वारणावतम्‌ । 
दद्धि मे चतुरौ मरामान्यज्चमं किंचिदेव तु ॥ १६॥ 

भामसतनः। ततःकिम्‌ । 

सद्देवः। तदेवमनया प्रतिनामय्रामप्रार्घनया पञ्चमस्य चाकीर्तनाद्धि- 
षोननततुगृद्धस्रूतसमाग्यपकारृस्थानो द्राठनमवेद्‌ मन्यामद्े । 


प्रथमो ऽङ्कः १९९ 


भीमप्तेनः । arten वत्स । एवं कृते किं कलं भवति । 
सद्धदेवः। SA सोकेघययणःस्वगो््तयाशद्ध दद्यमाविष्कृतं कु- 
ह्रानस्यासंधेयता च दर्शिता भवति। 
भीमसेनः । सवमप्येतदनघकम्‌। ENT तावद्संधेयता तदेव निवेदिता 
पदेवास्मामिरितो वनं गच्छि: सव रेव कर्कुलस्य निधनं प्रतिन्नातम्‌। 
लाके ऽपि च धार्तराषटटकुलत्तयः किं लन्नाकरो भवताम्‌ । श्रपि चरे मूर्ख 
युष्मान्द्टेपयति क्रोधाल्लोके शत्रुकुलत्तयः । 
न सन्नति दारणा समायां केशकर्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 
दरीपदी। ame णाद ण लल्नन्ति दृद तुमं वि राव मा विमुमरेद्ि। 
भीमप्तेनः। वत्स कथं चिरयति Ta 
तद्देवः । AT का a वेला तचमवत्याः प्राप्रापाः। किं तु रोः 
घावेणवशणादार्यागतप्र्धेण न सन्तिता। 
भीमततेनः। दष्ट देवि वर्धितामर्षरप्मामिरगतापि भवती नोपल- 
तिता । श्रत न मन्युं कतुमद्धेसि। 
दरौपदी णाद Saat त॒म्द्धेमु मण ण उण कुबिदेपु। 
भीमतेनः। घच्चेवमपगतपरिमिवमात्मानं समधयस्व । दषते गृदीत्वा पर्वे लमु- 
वेव सुलमबलोव्य । किं पनर्‌जभवतीमुद्िगनामिवीपलत्तयामि । 
दरौपदी । णाद किं पि उत्रंश्रकालणं rg संणिद्धिदेस्‌। 
भीमसेनः ı किमिति नावेदयसि । Seren  श्रधवा किमावेदितेन । 
नीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु द्र रमप्रोपितेघ्रपि। 
धाञ्चालरानतनया वद्धेते यदिमां दशाम्‌ ॥ ९८६ ॥ 
द्रौपदी । दन्ते graz? णिवेददधि रव णादस्स को am मद्ध 
परिद्धेवेण खिन्नदि । 


९२ प्रयमो ऽङ्कः 


चेटी । इटो far a ्रन्न ARTE भ्रासी देवी । 
भीमसेनः । किं नामास्मादप्यधिकम्‌ । तत्कथय कथय । 
कौरेव्यवंणशदावे STEH एष शत्तभायते । 
मुक्तवेणीं स्पृशन्नेनां कृतां धूमशिषामिव ॥ ९१ ॥ 

चो । ug कुमात्ो। ST देवी ee सुभदष्पमुद्धेण 
सवत्तिवगगेण परिविदा ग्रन्नगन्धालीष पादवन्दणं काट गदु श्रा । 

भीमसेनः । चृत्यत एवमेतत्‌ । श्रमिवन्द्नीया Tran 

चेटी । तदो परिणिञत्तमाणा भाणुमदीषट दिर । 

भीमतेनः। ग्राः। शयोनीर्घया GET वृत्तं क्रोधस्थानम्‌। ततस्ततः । 

चेटो तदो ताए दैविं पक्विश्र सद्धोवश्रणदिणदिष्री ET इसि 
विद्धसिश्र भणिद्‌ । | 

भीमसेनः ı न केवलं दृष्टोक्ता च। श्रो किं कुर्मः । ततस्तत : । 

चेटी । ga mar ga गामा पत्थीश्रति त्ति मुणीग्रदि कीस 
रणि बि द्‌ कसा ण संनमोग्रति। 

भीमतेनः । सद्धदेव श्रूतम्‌ । 

सद्देवः । 90 किमि द्धोच्यते । दर्येधिनकलचरं दि सा । पश्य । 

tur दि साद्चघीादवत्ति चेतांसि भर्तसटृशानि। 
मधुरापि छि मूर्छयते विषविघ्पि समाधिता वल्ली ॥ २०॥ 

भीमसेनः । वृदिमतिके ततो देव्या किमनिद्धितम्‌। 

चेटी । कुमाल नड्‌ परिन्नरणद्हौणा भवे तदो देवो भणादि । 

मीमतेनः । किं पुनरमिद्ितं भवत्या । | 

चेटी । FAT मटर ट्वं भणिद्‌ । श्रपि भाणुमदि तुम्द्धाण RR 
केसेसु कद्ध ब्रम्द्धाणं देवी केसा संनमीश्रति त्ति । 


ध्रयमो ऽ ङः १६ 


भीमसेनः । र्प्ितिण्म। साधु बृदिमतिके साधु । तद्मिद्धितं यदस्मत्यरि- 
न्नोचितम्‌ । स्वाभरणानि बुखिमतिकये प्रच्छति, भ्रच्रभवति घाश्चालरान्नतनये कि 
AST । श्रूवताम्‌ । श्रचिरेणेव कालेन 
चज्चदरन्रमितचणए्डगदामिघात- 
` संचूरणितोरुयुगलस्य सुयोधनस्य । 
स्त्यानावनङवनणोणितणोणपाणि- 
हृत्तंसपिष्यति कचांस्तव देवि भीमः ॥ २९ ॥ 
दरौपदी। किं णाद्धे ठक्कर तुपि परिकृबिदे अ्रणुगेण्ड्धततु टद्‌ वव- 
तिदं दे भद्रो । 
तद्देवः । भ्रनुगृद्धीतमेतदस्मामिः। 


नेपथ्ये महान्कलकलतः 1 


सर्वे सविस्मयमाकर्णयन्ति । 
भीमसेनः । 
मन्धावस्तार्णवाणंःपुतिकृरवलनमन्द्रधानधीर्‌ 
कोणाघातेषु गनत्प्रलयघनघटान्योन्यसघट चण्डः । 
कुलाक्रोधाग्रदतः क्रपतिनिधनोत्पातनिघातवातः 
केनास्मत्सिंहनादप्रतिरेसितस वो इन्ढमिस्ताडितौ « चम्‌ ॥९९॥ 
प्रविप्रय SATT 
कञ्चुकी । कुमार्‌ । एष त्त भगवान्वासुद्‌वः । स्व are समुलिषन्ति 
भीमसेनः । क्तासौ क्तासौ भगवान्‌ । 
कञ्चकी । पाएडवयत्तपातामर्षितेन सुयोधनेन संयमितुमारव्धः। चं 


संभ्रमं नाघ्यन्ति। 


भीमसेनः। किं संघतः। 
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कञ्चुको । न द्धि न दि संयमितुमारव्यः। 
भीमसेनः । किं कृतं देवेन । 
कञ्चुकी । ततः स मद्हात्मा दर्णितविश्वग्रयतेनःतंपातमूर्हितिमवधूय 
कुर्‌कुलमस्मच्छिविरसनिवेशमनप्राप्तः कुमारमविल्म्बितं दरषटमिच्छति। 
मीमतेनः । रेष्ठत्म्‌, किं नाम इरात्मा सुयोधनो भगवतं संयमितुमि- 
च्छति । कणे दतृ श्रा ; रात्मन्कुर्‌कुलपां सन । एवमतिक्रातमयदि 
चपि निमित्तमात्रेण पाणए्डवक्रोधन भवितव्यम्‌ । 
सद्हदेवः। श्रार्घ किमसौ इरात्मा सुषोधनो वासुदेवमपि मगवत्त स्वेन 
ठरपेण न नानाति। 
भीमसेनः । वत्त मृषः खल्वयं इरात्मा कथं नानातु । पश्च । 
ग्रात्मारामा विद्ितमतयो निविकल्ये समाधौ 
त्नानोत्सेकादिवटितितमोग्रन्थयः सतनिष्टाः । 
यं वीत्तत्त किमपि तमसां न्योतिषां वा परस्ता 
तत मोद्धान्धः कथमयममुं वेत्ति देवं पुराणम्‌ ॥ २९॥ 
ara मेत्रेय किमिदानीमध्यवस्यति गुरवः । 
कञ्चुकी । स्वधमेव गला मद्धारानस्याध्यवतितं ज्ञास्यति कुमारः । 
इति निष्क्रान्तः । 
नेपथ्ये । कलकलानन्तन्‌ AT भो द्रुपद्विराद्वृष्णयन्धकसद्देवप्रमृतयौ 
ऽस्मदत्तीदिणीपतवः कौरवचमृध्रधानयोधाश्च श्रुएवत्तु भवतः । 
यत्सत्यत्रतमङ्मीर्‌मनसा चनेन मन्दीकृतं 
यद्विस्मतुमपीद्ितं शमवता शातिं कृलस्येच्छता । 
तटू्रतारणिसंमृतं नुपवधृकेशाम्बराकर्षणिः 
क्रोधन्योतिरिद्‌ मद्धत्कुरवने यौधिष्ठिरे नुम्भते ॥ २8 ॥ 


a चल 
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` भीमत्तेनः। arena schen» STESTETT नुम्भतामप्रतिदतप्रसरमार्घक्रोध- 
त्योतिः ı 
दरौपदी । णाद कदि दाणि FEAT पलग्रनल द्धरषणकृणिग्रमंसलो 
वणो au समर्‌टन्ड्धी तादीगत्रदि । 
भीमप्तेनः । देवि किमन्यत्‌ । पन्नः प्रवर्तत । 
द्रौपदी । को Ten नणो । 
भीमसेनः । TOT । तथा द्धि । 
चारो वयमृविन्नः स भगवान्कर्मोपदेष्टा द्रि : 
संय्ामाघर्दोत्तितो नरपतिः पल्ली गृद्धीतत्रता । 
कौरव्याः aaa: प्रियापरििवक्तणोपणात्तिः फलं 
रानन्योपनिमन्बणाच रसति स्फोतं यणोटन्टमिः॥ २५॥ 
सददेवः ! श्राय गच्छामो वयमिदानौं गृरननानन्नाता विक्रमानु- 
दपमाचरितम्‌ । 
भीमतेनः । एते वयमुव्बता टवारवस्यानुक्ञामनष्टातम्‌ । ज्य, देवि 
गच्छामो वयमिदानीं कुरकुलन्तयाय । 
द्रौपदी वं una ' णाद श्रसुरसमराद्धिमुद्धस्स SIT विश्र 
मङ्गलं तुम्हाणं दो । 
चेटी । रषं च देवी भणादि। णाद्ध eat पणो वि समरादो श्रा- 
श्रच्छिश्न IT प्रासासर्दतरा 
भीमसेनः । देवि किमिवात्तीकाश्चातनानिः। 
भूच; परििवक्कात्तिलन्नाविधुरिताननम्‌ । 
श्रनिःरेषितकौरव्यं न पण्यसि वृकोदरम्‌ ॥ २६ ॥ 
दरौपदी । णामा षु मा षु नपसेणीपरिद्वुदीविद्कोबाणतता 
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श्रणवेक्विदसरीरा सचरिस्सद्धे जदो भ्रप्पमत्तसचरणिन्नार्‌ रिञिबलार्‌ं 
मुणीगश्रति। 
भीमसेनः । प्रण सुत्तत्रिये समधौ वयं संक्रमितुम्‌। 
ग्रन्योन्यात्फालमिन्नदिपरूषिरवसामासमस्तिष्कपडं 
मग्नानां स्यन्दनानामुपरि कृतपदन्याविक्रातपत्तौ । 
स्फीतास॒क्यानगोष्टीरसदशिवशिवातूर्घनुत्यत्कबन्धे 
सग्रमिकार्णवातः पयसि विचरितुं पण्डिताः पाएडुपुत्राः ॥२७॥ 


इति निष्क्रान्ताः सर्वे । 


॥ रति प्रथमो ऽ डुः u 
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ततः प्रविश्रति कञ्चको । 


कञ्चुकी । ्ाज्ञापितो ऽस्मि मङ्ारानदयेधिनेन । विनधर्‌ गच्छ वं 
तवरमन्विष्यतां देवी भानुमती । ्रपि निवृत्ताम्बायाः पाद्वन्द्नस्तम- 
ara वेति । पतस्तां वित्तोक्य निद्तामिमन्यवो रधेवनयद्रधप्रमृतपः 
त्त्रियाः समरममिं गा समानयपितव्या इति। तन्मया द्रुततरं गत्तव्यमिति। 
शर्धो प्रभविक्लता मद्ारानस्य घन्मम नरसामिनूतस्य मर्यादामाजमेवा- 
वरोधनिवासः। श्रवा किमिति नशामुपात्मामद्े यतः सर्वात्िःपुरिका- 
णामघमेव वेयवद्धारिको AUT च । तथा द्धि । 
ra: सत्यपि चत्तृषीत्तितुमलं श्रृवापि नाक्णितं 
शक्तेनाप्यधिकार्‌ इत्यधिकता वष्टः समालम्ब्यते | 
सर्वर स्वलितिषु दत्तमनसा वातं मया नोदतं 
सेवास्वीकतनीवितस्य रता किं नाम घन्मे कृतम्‌ ॥ ९८॥ 
gm zgr । क्रे ' विद्टगिके। श्रपि श्र्रूननपादवन्दनं कृवा प्रतिनिवु- 
त्ता भानुमती । कर्ण द्वा, किं कथयति । श्रार्यं । एषा भानुमती देवी पत्युः 
समरविनयाशंसया निवर्तितगुरुपादवन्द्नाखप्रमत्यारब्यनिपमा देवगु 
बालोगखयाने तिष्टतीति। तद्रद्रे गच्छ वमात्मव्यापाराव घावद्‌ हमप्यतरस्थां 
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देवीं मद्धाानस्य निवेद्घामीति । ण्य साधु पतित्रते साधु । खीस्वभावे 
4 पि वर्तमाना वरं भवती न पुनमंद्धानः। यो STRING बलवत्स्वब- 
तलवत्सु वासुदेवसद्धयेषु धाणएड्पुत्रेघरिघ्ग्याप्यतःपुरविद्धारमन्‌भवति। 
विचिन्य ı दद्मघथधातघं स्वामिनश्ेष्टितम्‌ । कृतः । 
श्रा श्चप्रद्धे णादकणएठपरणोप्तप्यापि नता मुने- 
त्तापाघास्य न पाण्डर नुमिरपं भीष्मः शरेः Arten: । 
प्रीानेकधन्‌र्धारिविनयशध्रातस्य चैकाकिनो 
बालस्यायमरातिलृनधनुषः प्रीतो ५ मिमन्योर्वधात्‌ ॥ २१॥ 
सर्वधा दिवं नः स्वस्ति करिष्यतीति । तच्ावद््स्थां देवीं मद्धाशचनस्य 
निवेदयामि । इति निष्क्रान्तः ! 


u विष्कम्भकः ॥ 


ततः प्रविप्रत्यासलनस्था भानुमतो तलो चट च । 


सवी । सदि भाणमदि कीस गणि तुमं सिविणश्रदतणमेत्तस्स किदे 
ग्रङिमाणिणो मद्ारग्रटृन्नो दणस्स मद्िती भविच्र वुं विश्नलिश्रधीर्‌ः 
भावा ग्रतिमेत्तं संतप्पसि। 

चेटी । मद्रि सोद्धेणं भणादि मुवश्रणा । 

भानुमती ag og 

चेटी । सिविणग्रतो णो किं ण द्रे किंल पि ण पबदि। 

भानुमती Ta वृं णेदं किं उण इदं मे अ्रकृततलद्‌सणं पडिभादि 
सिबिणग्र । 

EI TORTEN नर टृ ता कदे सिविणग्रं नं TER वि पटिस्सा- 
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aaa धम्मप्पसंसाट देवरासंकित्तणेण इवादिपरिग्गद्धेण र पटि- 
टरिस्सामो। 

चेटी। Az क्वु भणादि सुवश्रणा श्रकसतदेसणा सिविणग्रा 
देवद्‌ाणां पसंसा कृलपरिणामा दति ति सुणीश्रदि । 

भानुमती। नर्‌ टवं ता करइस्सं ्रवदटिदा दाव दोदि। 

सवी । श्रवद्िदग्द्ि कदे पिग्रसद्धी। 

भानुमती । 05T किल मे पमदवणे श्रासीणाट केण वि श्रदिसरद्‌- 
दिवुद्रबेण णञ्तलनेण श्रदधिसद्‌ वावादिद्‌ Siena 

` सवी । तन्तं धावं ततं पाबं परिद्धद्‌ TAGE oe ı देवि तदो तदो। 

भानुमती। इला मटण विसुमरिदम्दि ता चिर नाव सवं सुमरित्र 

SE इति चिन्ता नाटयति । 
ततः प्रविप्राति दुर्घीधनः कञ्चुको च। 
 दीधनः। सक्तमिदे कस्यचित्‌। 
गुप्या सान्नान्मद्धानल्यः स्वयमन्येन वा कृतः। 
करोति मदतीं प्रौतिमपकारौो ऽ पकारिषु ॥ ३०॥ 

Gert द्रौणकर्णनवद्रघादिमिरतममिमन्युमुपश्रत्योच्छसितमिव न्रे 
तत्ता । | 

at टेव नेदमति टष्करमाचार्वशखप्रभावाणाम्‌। कर्णनरवद्रथयोवां 
कात्र श्चाधा। 

gramm विनयंधर्‌ किमा मवान्‌। एकाकी agieren लूनणरा- 
नश्च निद्धत इति। प्य । 

क्ते रसि गाद्धेये पुरस्कत्य शिलण्डिनम्‌। 


या TAT पाषएटुपुत्राणां सेवास्माकं भविष्यति ॥ २१९॥ 
3 
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कञ्चुकी । देव नेवेदं कल्यपितुमर्टसि। किं तु तव पौरषप्रतीषातो 
ऽस्मामिनीवत्तोचितपूर्व इति यत एवं ब्रवीमि। 
राना। टवमिदम्‌। 
सद््मृत्यगणं सबान्धवं सच्छमित्रं ससुतं सद्धानुनम्‌। 
स्वबलेन निति स्ंवुगे न चिरात्पाएटुमुतः सुयोधनम्‌ ॥ ३२॥ 
कञ्चुको । कण पिय mo । शात्तं घापं शात्तं पापम्‌ । 
राना। विनयधर्‌ किं मघोक्तम्‌। 
FIAT arena पठति, टृतद्धिरौतमनिद्धितं देवेन । 
राना। विनयधर्‌ । श्रव्य खलु भानुमती यघापूर्वमात्मानमनामन्त्य 
वासमवनात्प्रातरेव निष्करातेत्याज्लिपतं मे मनः। तदादेशय तमुदेणं यत्रस्थ 
भानुमती ! र 
aaa रत टतु देवः। ॐ परिक्रामतः । 
कञ्चुकी । पते ° वलोक्य सन्ततो गन्धमाघ्राय , ODER पश्व । टृतत्तुद्धिनकणशिशि- 
रसमीरणोदेल्लितबन्धनच्युतशेफालिकाविरचितकृमुमप्रकरमीषदात्तोहि- 
तमुग्धवधूकयोलपागललोघ्रप्रसूनविनितश्यामलतासौमाग्यमुन्मीतितव- 
कृत्तकृन्द्कृमुममुरमिणीतलं प्रभातकालरमणीषमग्रतस्ते बालोग्यानम्‌। 
तधा द्धि! | 
प्रातेयमिश्रमकरन्दकरलकोशेः 
पुष्पैः समं निपतिता रननीप्रवुदेः। 
ग्रकाप्रुमिन्नमुकल्तोद्रसान्द्रगन्य- 
ससूचितानि कमलान्यलयः पतन्ति ॥ ३३ u 
एना। विनयधर्‌। इदमपरममुप्मित्तुषसि रमणीयतरम्‌ । पश्य । 
नृम्भारम्मप्रविततद्लोपातन्ालप्रविष्टे- 
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स्तेभीनोनृपतय इव स्यृश्यमाना विवदाः ! 
खीमिः सार्धं घनपरिमल्स्तोकलच््याङ्रागा 
मुच्त्येते विकचनत्तिनीगर्भणव्यां द्विरेफाः ॥ ३४ ॥ 
कञ्ुकी। देव नन्वेषा भानुमती सुवदना तरत्िकया च परयुपास्य- 
माना तिष्ठति । तदपसपतु देवः। 
शना । ag ' विनवंधर्‌ गच्छ वं सांग्रामिकं रवमुपकल्यपितुम्‌। TA 
प्रेष देवीं दृषटरानुपद्मागत टव । 
` कञ्चुको। TI कृतो देवाद्‌ शः । इति Pre 
‚at MIA ala सुमरिद्‌ Ar 
भानुमती। सदधि सुमरिद्‌। BET किलल पमदवणे ब्रासीणाषट् मम 
 ऋगदो केण वि श्रदिसरददिवुद्रबेण णञलेण AIR वावादिद्‌। 
डमे । चनधा्ल्गतम्‌, सत्तं AT सत्तं धावं war तदो तदो! 
भानुमती । संदाबावगद्धोश्रद्िग्रग्राट पुणो वि मष विसुमरिद्‌। 
राना। श्रद्ध देवी भानुमती सुवद्‌नातर्‌लिकाग्यां सद्धे किमपि मन््न- 
रमाणा तिष्ठति। मवलनेन लतान्ालेनात्तरितः श्रृणोमि तावदासां वि- 
प्रल्धाल्लापम्‌ । तवाच्ितः। 
सी । श्रत्तं संदाबेण कदे पिश्रसद्धी । 
 राना। कि नु खल्वस्याः संतापकारणम्‌ । ्रघवानामद्य मामिषमग्च 
वातमवनान्निष्क्रातेति मधित एवास्या मया कोपः। SIR भानुमति। 
STAR: खत्तु धिनो भवत्याः कोपस्य । 
किं कए शिधित्तीकृतो भुनत्ततापाणः प्रमादान्मया 
निद्र च्छेद्विवर्तनेघमिमुी नाय्यासि संभाविता। 
ग्रन्यख्रीननतंकघालघुर्‌ दे स्वप्रे चया ललितो 
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दोषं घण्यसि किं व्रिधे घरिनिनोपात्तम्भयोग्ये मपि ॥९५॥ 
निचिन्य । ग्रधवा । 
इमस्म दरपाघ्रयेकचित्ता मनसा प्रेमनिबदमत्सरण। 
नियतं कपितातिवल्नमवात्स्वपमुत्प्रेच्य ममाराधत्ेणम्‌ ॥३६॥ 
तघापि किं वच्यतोति प्रणुमस्तावत्‌। ` 
भानुमती। ENT रत तदो तस्स श्रदिसरददिवृद्रविणो एञलस्स 
द्सणेण SEAT नादा! | 
qrem किं नामातिशपितदिव्यदरपिणो नकुलस्य दर्शनेनोत्सुका 
न्नाता। तत्किमनया माद्रीमुतानुरृक्तया वयमेव विप्रलब्धाः। irre 
इयमस्पदिति पित्वा, मूष दर्योधन कृतलटाविप्रलम्यमात्मानं बङ्मन्य- 
मानो ऽ धुना किं न वच्यसि। तदर्धमेवास्याः प्रातरेव विवि- 
कतस्यानामिलाषः सलीननकथासु च पत्तपातः। इयोधनस्तु मोद्धादवि- 
ज्ञातवन्धकीक्द्यसार्‌ः कापि परिभिात्ः। श्राः पपि ° स्मत्यरियिद्धयां 
सनि! 
eratner तव मम पुरः सादसानीदशानि 
TAT सास्मदपुषि विनयघव्युत््रमे ऽप्येष रागः। 
तच्चीद्‌र्थे मपि नउमतौ Te को ऽपि पन्थाः 
ल्याते तस्मिन्वितमसि कुले नन्म कौलीनमेतत्‌ ॥३७॥ 
सी। तदो तदो। | 
भानुमती। तदो IR तुरिद्‌ AUTO एदं लदामण्डवं विहा । 
तदो सो मं श्रणुसरतो टव ze eat 
राना) ब्र्धो कलटोचितमेतस्याः पापायाः पापशीललम्‌। 
य्िं्चिरप्रणयनिर्मर्‌बातलनाव- 
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मावेदितो रसि मत्सुरतोपमोगः। 
तत्रैव टश्ररितिमख्च निवेद्यती 
छ्रीतासि पापन्हृद्ये न सखीन्नने °स्मिन्‌ ॥ ३८॥ 
En तदो तदो। 
भानुमती । तदो तेण सगवुधसारिश्रकरेण TOR मे Te 
राला । विच सगवप्रसारितकरेण दतं मे स्तनां्रकम्‌। चन, श्रल- 
मतः परं शरुा। भवतु तावत्तस्य घरवनितास्कन्द्नप्रगल्मस्व माद्रोमुतस्य 
नीवितमपद्रामि । किंचिद्र विचित्य ı म्रघवा । ZT तावत्पापणीलता प्रथ- 
ममनुशासनीया। इति निवत ' 
उमे! तदो तदो। 
भानुमती । दत्ता तदा द ्रन्नञत्तस्स पमाद्मङ्गलतूर्‌रवमिस्सेण 
वारवित्नासिणीसंगीदसदेण पटिबोधिद्‌ग्दधि 
रना! किं न खलु प्रतिबोधितास्मीति स्वग्रदूर्शनमनया वर्णितम्‌ । 
विचित्य, भवतु सीवचनाद्क्तिर्भविष्यति। 
उ सविद मलयं पयतः | 
मुवदना। नं किं far Tata“ तं मार्रदीपमद्ाणं णरणं सलिलेन 
म्रवद्धरीश्र भग्रवदाणं बम्हणाणं वि STEG STR पल्न- 
लिदेणा भत्रवदा इदासणेण दत्कट्‌। 
राना SIEH विकल्येन स्वप्रद्‌णनमेवेतदनया वर्ितम्‌। मया पुनर्म- 
न्द्धिवान्यधेव सभावितम्‌। 
दिष्यारधघ्रूतविप्रलम्भननितक्रोधादद्धे नो गतो 
दिष्या नो RE रृषार्धकथने किंचिन्मया व्याहतम्‌ 
मां प्रत्याययितुं विमूषदहद्ं दिष्या कथानं गता 
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 मिश्याद्रूषितयानया विररित दिष्या न तातं नगत्‌ ॥३१॥ 
भानुमती। तना at किं टृत्य Tara 
सल्लो चटी चान्योन्यमवललोक्च । 
सखी। चपर, gr णत्थि धोग्रं वि सुक्सूब्रश्रं। नर्‌ दत्य ee 
FAZ श्रवादिणी मविस्सं। सो दाणिं सिणिद्रो sort नो पुच्छिदो 
are वि द्द्‌ भणादि । पकण्न, सदि वुं वु द्‌ श्रसुेणिवेदणं ता 
देवदाणं घणामण उवृदिपरिग्गद्धेण त्र ग्रत्तरोग्र्‌। ण ड Au एड- 
त्तस्स IRA वा दसणं ग्रह्धिसदवर वि सिविणष्ट पसंसत्ि विच्र- 
क्वणा। 
राा। श्रवितथमा सुवदना नकुत्तेन पत्नगशतवधः स्तनांघरकाकर्‌- 
णमिति नियतमनिष्टोद्‌कं त्कयामि। 
पर्यायेण रि दृष्यते स्वघ्राः कामं श्ुमाघ्रुभाः। ` 
शतसंल्या पुनरियं सानुनं स्पृशतीव माम्‌ ॥ ४०॥ 
वामक्नन्दनं सूष्व , ZT: ममापि नाम दयाधनस्यानिमित्तानि कुदयत्तोग- 
मावेद्यत्ति। र्मम्‌ AT भीर्‌ननच्ह्द्यप्रकम्पनेषु का गणना उीध- 
नस्येवविधेषु ı गीतश्चायमयी ° द्धिरसा। 
ग्रहाणां चरितं स्वघ्रो निमित्तान्युपयाचितम्‌। 
फलति काकतात्तीषं तेभ्यः प्राज्ञा न विभ्यति ॥ ४१। 
तद्रानुमत्याः खरीस्वमावसुत्तमामत्नोकां शङ्ामयनयामि । 
भानुमती । दला मुवग्रणे उदश्रगिरिसिद्धरतरिदविमुक्रदवरो वि- 
म्रलिग्रसकाराग्रष्पसषद्रालोग्रमण्डत्तो नादो OT RT 
चेटो। OTTO रोसाणिद्कणच्रकत्िसस्सिरीयेण लदानालंतरोबरद्‌- 
 किरृणत्नालेण पिन्नरित्नाणमूमिभाग्रो ana विग्र रिज उष्पे- 
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क्वणिन्नो भश्रवं सरृस्रस्सो सवुत्तो ता समग्रो दे लोद्िद्‌चन्दण- 
कृसुमगव्भेण ग्रेण TE 
भानुमती । दत्ता तरलिष उवणेद्धि मे ऋ्धमाश्रणं SITE भश्रवदो 
सदहस्तकिरणस्स तवरिग्रं णिवृत्तेमि। 
` . चेटी । जं देवी श्राणवेदि ॥ शति लिय एत पच्य , भद्रिणि इमं अर्भाग्रणां 
णिवुत्तेड भञ्रवदो सदस्सरस्सिणो सवरित्र। 
राना । SIERT प्ताधुतरो ° वसर्‌ः प्रियासमोपमुपगत्तुम्‌ । zarte 
सली। विलोक्णलग्तम , करे ART ब्राग्रदो ठत नादो से णित्र- 
zT | 
भानुमती । Reh मत्न ' OPT श्रम्बर्‌मद्ासरेकृसरस्सपत्त पुवुदि- 
द्ाबद्धमद्धमण्डणकृ ङृमविसेग्र सग्रलमुश्रणेकृर श्रणप्यदीव नं एत्य सि- 
बिणाग्रद्‌सणे किं वि श्रच्चाद्धिदे तं मग्रवदो पणामेण सभा ट्श्रस्स ग्रन्नञत्तस्स 
कृस्ततलपरिणामीमोट। व र्ग रजे तरसि उ्रणेद्धि मे कमुमार्‌ Ha 
एणं वि देवदाणं सबरि श्रं णिवुत्ते टं । दस्त परलारयति। 
राना संज्ञया परिजननमुत्सर्य पुष्पाणि स्वयमुपनधति । स्पर्णसुलमभिनोय कुसुमानि भूमौ पातयति । 
भानुमती । सरोषम्‌ श्रो पमादो परिश्रणस्स। परिपिवृत्य राज्नानमवलोक्य ससा- 
धसं ललनां नाघ्यति । 
शाना । देवि । श्रनिपुणः परिननो ऽ यमेवविधे सेवावकाणे तथा प्रमव- 
त्यनुशासने देवो श्रये प्रिये । 
विकिर्‌ धवलदीधीयादसंसपिं gel: 
परिननपधवर्तिन्यत्र किं संभ्रमेण। 
स्मितमधुरमुदारं देवि मामाललपोचेः 
प्रभवति मम पाण्योर्‌ ज्ञलिः सेवितुं वाम्‌ ॥ ४२॥ 
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भानुमती । अ्रव्मणुनाणाट़ मं मद्धाराग्रो ara मे कस्तं वि णिश्रमे 
tee 
राना। श्रृतविस्तार्‌ एवास्मि भवत्याः स्वप्रवृत्तातं प्रति तदल arten 
सुकुमारमात्मानं षेद्पितुम्‌। ¦ 
भानुमती । श्रन्नञत्त श्रदिमेत्तं मे सद्धा GE ता TUE मं ख्रन्न- 
sm 
राना । स्ण्वम। STE त्रतलमनघा शङ्कया । पश्य । 
किं नी व्याप्तदिणां प्रकम्यितमुवामन्तौष्धिणीनां फलं 
किं द्रोणेन किमङ्भरानविणिषेरेवं यदि क्काम्यसि। 
मीर प्रातुरातस्य मे मूनवनच्छाचां सुवोपस्थिता 
वं उ्योधनकेणरीन्दरगृदधिणी शङ्स्यदं किं तव ॥ 8३ ॥ 
भानुमती । श्रन्नउत्त ण छ किं विमे सङ्काकालणं तुम्डेसु तंणिष्िदेस 
किं तु श्रन्नरन्स् टवं मणोरं संपत्तिं श्रमिणन्दामि। 
राना। PT सुन्द्रि। एतावत टव मनोरथा यद्‌ दं दपितया संगतः 
स्वेच्छया विद्रामि। पणय । 
प्रेमाबन्यस्तिमितनयनापीयमानान्नशोमं 
तन्नायोगाद्‌विशद्‌कयं मन्दमन्दस्मितं वा। 
arg ते नियममुषितालक्तकाग्राधरं वा 
पातु ATSET परमसुलमं किं नु उोधनस्य ॥ 88 ॥ 
नेपथ्ये महान्कलकलः। सर्वे श्राकर्पायन्ति । 
भानुमतो। र्नं प्रेष्य, घरित्ताच्रट्‌ धरित्ताश्ऱ BETH । 
राना। व्मन्ताव्वलेकय। श्रतं प्रिये सश्रमेण। धश्च । 
दिन व्ृषठाटि्रयाङ्स्तृणनय्लिचलत्यां्रुदण्टो ऽत्रिन्ते 
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कात्कारी शर्वरालः पथिषु विटपिनां स्कन्धकपिः सधुमः। 
प्रासादानां निकृजेघमिनवनलद्‌ोदरारगम्मीरधीर- 
श्रडार्‌म्मः समी वदति परिदिणं भीर्‌ किं संभरमेण ॥४५॥ 
 सली। ART पवि द्‌ ARTE उच्छेश्रकारौ षु 
377 उत्थिदधरूसरस्रकलुसीकद्‌ णत्रणा विग्रलिग्रतर्‌वरसद्‌ वित्तत्यम- 
नुरापरिव्मष्रवललङतुलंगमो पन्नाउन्तीकिदनणपदर्‌ मोसणो समीरणा- 
सारो। 
Ast उपकारि षल्विद्‌ वात्याचक्र सुयोधनस्य स्य प्रतादादषत्प- 
रित्यक्तनियमया देव्या संपादिता ऽस्मन्मनोरघः। कथमिति । 
न्यस्ता न मृकुटिनं वाष्पसलिलेराच्छादिते लोचने 
नीतं नाननमन्यतः सशपथं नाद स्यृणन्वारितः। 
तन्व्या मघ्पवोधरे भयवशादाविदमासिड्धिती 
भङ्कास्या नियमस्य मीषाणमरृत्नायं वयस्यो नु मे ॥ 8६॥ 
तत्संपूर्णमनोरथस्य मे कामचारः संप्रति विङारेषु तदितो शारृपर्वतमेव 
गच्छामः। 
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स्वे बात्यावाधां इषयन्तो यत्नतः परिक्रामन्ति । 


ist 
कुर्‌ घनो पदानि शनेः शने- 
रपि विमुञ्च गतिं परिवेपिनीम्‌। 
पतसि बाटत्ततोपनिवन्धनं 
मम निपीडय MATT ॥ Bo ॥ 
वें पचित । म्रत्तव्धात्तरः समीरणः संवृतवाद्रभगृदस्य। विश्रव्धमुन्मीलय 
engere 
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भानुमती। secrı दिष्टिश्रा उप्यादस्तमीरणासारो ण बधेदि । 
सखी । मद्धारात्र ब्रारोदणसममणिस्तद्धे पिश्नसद्धीट SEITEN ता 
कीत दाणिं मद्ाराश्रो ्रास्षणवेदि ण ब्रणुमूेदि। 
शाना । देकीमवलोक् ' भवति । अ्रनल्यमेवापकृतं वात्यापसत्रमेण । तथा 
| | 
रेणवधां विधत्ते तनुरपि मक्तीं नेत्रयोतयतवा- 
त्कम्धो SEIT पि धीनस्तनमरितिमुरःिप्रद्धारे इनोति, 
उवीर्मन्द्‌ ऽपि घाते पृथुनघनमरद्ेपधु्वधते ऽस्या 
वात्या वेद्‌ कृशाङ्गाः मुचिरमवयवे्दृत्तङस्ता कीति ॥ ४८॥ 
सर्व उपविप्रान्ति । 
राना । तत्किमित्यनास्तीर्ण कटिनशिलातललमध्यास्ते देवी । 
त्तोलांप्रुकस्य पवनाकुलितांश्ुकात्त 
वदृष्टिद्धारि मम लाचनवान्धवस्य। 
म्र्यासितुं तव चिर नघनस्थलस्य 
पयप्तिमेव कर्मर ममोर्युग्मम्‌ ॥ ४१ ॥ 
प्रविप्रय सं्रान्तः 
कञ्चुकी । देव मग्रं भ्रम्‌ । सवे लतं पन्ति! 
रना। कि नाम । 
at देव भग्र भीमिन। 
राना। त्राः कि प्रलपति! 
भानुमतो । ग्रन्न कि अ्रणत्थं मतेसि। 
कञ्चुकी । रूम, देव कथयामि सर्वम्‌ । 
भ्रं भमिन नवतो महता रथकेतनम्‌ । 


द्वितीयो ऽ ङः २१ 


पतित किद्धिणीक्ताणवदाक्रन्दमिव चितौ । ५०॥ 

शना। बलवत्समीरणवेगात्कम्पिते मुवने AT: स्यन्द्‌नकतुः तत्कि- 
मित्युदतं प्रलपसि मग्नं मेग्रमिति। 

कञ्चुकी । देव न किचित्‌। कि तु णमनार्थमस्यानिमित्तस्य विकज्ञापपि- 
तव्यो देव इति स्वामिनभक्तिमना मुलरयति । 

भानुमती। अ्रन्नउत्त परिद्रीग्र WEI श्रणिमित्तं घतणवम्कणवेग्रा- 
णघोसेण दोमेण प्र 

RIM वन्त, किं तु सूतयुरोद्धिताप् सुमित्रा निवेद्य । 

FEAT घदान्नापयति देवः। इति निष्क्र्त 

प्रविष्य 

प्रतिद्धारी। कोचगयप्वृल' SIE तग्र मद्धाराग्रो। ARTE टसा ष 

नामाइणो सिन्धुराश्रस्स मादा वङ्क ZEN श्र STIEG चिष्रदि। 
` राला । च्ण्लम। किं STARTET SO चति क्रचिद्मिमन्युवधाम- 

पितिः धाएडुपुतर्न कचिदत्याह्ितमाचेष्टितं भवेत्‌ । warme. गच्छ्‌ प्रवेशय 
शीघ्रम्‌ । 

व्रतिद्धारी। न मद्धाराग्रो श्राणवेदि । इति निष्कान्त 

ततः ध्रिश्रति संनरान्ता TAROT दुप्रला च। उभे सालं दरीधनस्य पादयोः पततः । 

माता। धरित्ताग्रट परित्ताग्रढ ARZT दला रोदिति । 

राना। ame ı म्रम्ब समाश्चसिदधि समाश्रसिद्धि किमत्याद्धितम्‌। 
श्रपि HIT समराद्धनेघ्प्रतिरयस्य यद्र थस्य । 

माता। नाद्‌ कुदो कुसलं । 

राना। कघमिव । 

माता। षण्ड, ब्रन लु युत्तवद्धामरिमुदौबिदेण गण्डीविणा ब्रणत्थ- 
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मिदे [zz तस्स वद्धो पटिष्रादो। 
रान्ा। क्लम, इद्‌ तदश्रुकारणमम्बा्रा दःणत्तायाश्न। पुच्रणोकाटत्त- 
प्रस्य किरीटिनः प्रलपिरेवमवस्या। MT मुग्धवमबत्तानाम्‌। श्रम्ब 
कृतं विषादेन वत्से इःशत्ते ऽलमध्रुपातेन । कृतश्चायमस्य धननघत्य 
प्रभावो दर्यीधनवाड्परिषरन्नितस्य मद्धारयतनयदर यस्य विपत्निमुत्याद्‌- 
पितुम्‌ । 
माता। नाद्‌ नदो त्र बन्धुवद्धामरिसुदीविद्‌कोबाणला अ्रणवेविच- 
दसरोरा वीरा धरिकृमन्ति। 
राना । Staat. एवमेतत्‌ । सर्वननप्रतिद्टमेवामर्षिवं पाण्डवानाम्‌! 
qm 
हस्ताकृष्टविलोलकेशवसना टःणासनेनाज्ञया 
पाञ्चाली मम रानचक्रममितो गौरिति व्यादता। 
तस्मित्रेव स कि नु गाण्डिवधरौो नासोत्पुथानन्द्नो 
यूनः च्बियवंशनस्य कृतिनः क्रोधास्यद्‌ किं न तत्‌ ॥ ५९ ॥ 
माता । ब्रसमत्तपरिपामर्स्स ब्र्यवद्धो मे पटिषादो । 
राना। घम्बेवमललमानन्द्स्याने «पि ते विषादेन। ननु वक्तव्यमुत्सन्नः 
सानुनो युधिष्ठिर इति। मातन शक्तिरस्ति धनंनयस्य वान्यस्य कुर्‌- 
शतपरिवारवर्धितमद्िम्नः कृथकण्द्रोणाश्चत्थामादिम्ारघद्विगुणीक - 
तनिरावरणविक्रमस्य नामापि tet ते तनयस्य । श्रपि सुतयरक्रमा- 
नमिज्ञे। 
पमत्मिनं प्रति घमौ च कयेव नास्ति 
मध्ये वृकोद्रकिरी्मृतोर्बलेन। 
टको «पि विस्फुरितमण्डललचापचक्र 
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कः सिन्धुरात्नममिषेणपितं समध; ॥ ५२॥ 
भानुमतो। अ्रन्नञ्त नद्‌ वि टवं तद्धे वि गुकिद्परिषणामरो धन- 


ot णिदाणं क्वु सङ्का 


माता। नादे साड कालोरद्‌ तुष मततिद्‌। 
राना। 39T: ममापि नाम SATIN शद्धास्यानं धाण्डवाः। पश्य । 
कोदएटत्याकिणाद्धरगणितरिपमिः कङ्कटामुक्तदेहतः 
शिष्टान्योन्यातपतरेः सितकमत्वनब्रात्तिमुत्याद्यदधिः। 
` रेणयरस्तार्कमासां प्रचलदसिलताद तुराणां चमूना- 
माक्राता भ्रातृमिर्मे दिणि दिणि समरे कोट्यः संपतत्ति ५ ५९॥ 
श्रविज्ञातपाण्डवप्रभावे किं वमघ्येवमाशङसे । पश्य । 
द्ःशासनस्य द्ेद्यत्ततनाम्बुपाने 
SATTE च TAT गदयोरूम । 
तेनस्विनां समरमूर्धनि पाण्डवानां 
ज्ञा नयद्रघवधे ऽपि तथा प्रतिज्ञा ॥ ५8 ॥ 
कः को ऽत्र भोः। नेत्रं मे रथमुपपादय तावय्यावददमपि तस्याप्रग- 
ल्भ्य पाण्डवस्य नवद्रघपरिरिलणेन मि्ाप्रतिन्नविलच्यसंपादितमण- 
Sal मरणमुदिणामि। 
प्रविष्य 
कञ्चुकं । देव । 
उद्रातक्रणितवित्तोलदेमघण्टः 
प्रालम्बदिगुणितचामरप्ररासः। 
सन्नो «यं निमितवत्मगिताकृलाश्चः 
शत्रूणां त्पितमनोरथो रथस्ते ॥ ५५॥ 
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> ततः प्रविप्राति बिकृतबेषा Feen । 


रात्तसो | विकृतं बिदस्य सपरितोषम्‌ । 
दद्माणुशमरामोग्रणे कम्मण द्श्शवणशाद्ि शंचिदे । 
श्रणिशं श्र पिवामि शोणिग्रं बलिणशणद्‌ णमल ङविरणदि ॥५६॥ 


FT सपरितोषम्‌ ı नड्‌ शिन्धुत्ताप्रव ददिरे विश्न MATHE पटिबन्््‌ 


श्रञ््णो तदो श्र पन्नतमलिदगोद्रगाले मशणोणिट्द्धिमगेदे ऊवीश्रदि। 
पर्य दिपो ऽ वल्क श्म AIG U AGENT वीश्रदि। ता नाव इम 
षं शमले पिग्रभत्तालं लद्िलप्पि्र श्रषेणामि। ण्व्य ' द्धो ट णद्राब- 
ZU राव । त्ृदधिलपिग्रा सुद्िलपििश्रा इदो टचि इदो दि । 


ततः प्रविष्राति तथाविधौ र्तः । 
later: | श्रमं नाटयन्‌ । 
पच्चगद्धदाणं मश नर्‌ SUR सुद्धिले श्र लम्भर्‌ । 


ता एशे मक्त पलिश्णमे षणमत्त टव लङ एश्णर्‌ ॥ ५६॥ 
राक्षसो पुनव्यादर्‌ ति । 


शक्ततः । शक श्रत्ते के टो मं शद्‌ावेदि । वल्ल श्रत्ते कर वशाः 
गन्धा । खस्य ' ag मं कीश Tate । 
रत्तसी I सद्धिलप्यिश्रा टद्‌ क्व तद्धे कालणादो पज्चगद्हद्र्ण कण्ण 
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वि त्वाटेणिणौ णत्नीलावश्नवव्पद्द्‌ पद्कदवणाणिणेद्धचिकुणं कोए 
Te TAT च ग्राणीदं ता पिबाद्धि ण। 

एसः Shen शाट वणागन्धे शाद णोद्धणं किदे तुष बलि- 
श्रम्द्धि पिवाशिदे टद्‌ कोणिणं Te श्राणीद्‌ । 

श्तसी । सुदिलप्यिन्रा ईदिणे ददणत्नगश्रतलंगमणशोणिश्रवशाण- 
ZITAT णमलाङ्कण परिव्भमते तुमं पिवाशिश्रणि Fer Tate 
ZEIGE 

रात्तसः ı men ge वशागन्धे । पुत्तवटकुञ्रणोश्रणतत्तरिश्श्र 
गामि लिरम्बादेःं पेक्विट गद्गद । 

रत्ती । सुद्धिलप्िश्ना भ्रन्न वि णामिणीष हिरिम्बादिरष्ट षड़- 
FETTE ण उबणम्मदि । 

Ma: । श्र कुदो शे Saga किं तु ग्रह्धिमघृवद्णोगश्रणमाणड- 
क्वा श्वमद्रादेवोषट नणणणीट म्र शमाशाणोश्रदि । 

शएत्तसां । सचित्तप्पिश्रा NOS तुम दद्‌ दत्यिशिलकबालणंचिश्र 
ग्रगमंशोबदेणं श्र पिबाद्धि णवणोणिश्रारवं । 

रत्तसः ı त्व कल ' वणागन्धे श्रद्ध किश्रप्यद्भद्‌ तुट्‌ TE सुद्धिलं 
गमणं च। 

रा्तसो । श्रत लुद्धिलप्यिश्रा । पुवुणंचिग्र तमं तवृ नाणाणि णव. 
TH शिण । मग्रद्तशोणिश्रकुम्भे शिन्धुत्ताग्रवणाकुम्मे उव मच्छा- 
दिवमृलिर्णवणोमदत्तवलद्श्रष्पमु द्धाणं णलिन्दाणं पाकिदधलि- 
राणं च HERAN घटा श्रविणदमुद्धा णद्धण्णणक्वा शत्ति 
az 

रत्तसः । र्परितष्मल्ङ् ' णाद णाद ग्रग्घतिणी ME IS 
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1 इमिणा दे शुग्घलिणित्तणेण शामिणीटट क्िरिम्ब दिवीट णंविकाषट्ण ग्र 
पणर मे रलिद । 


` शत्तसी। लद्धिलप्यिश्ना केलिशे णामिणीटर शविद्धाट किदे । 
> श्तसः। श्नन्न श्रं शामिणी हिरिम्बादेर शवद्धमाणं शद्राविश्र 


` श्राएत्ते नद Teen श्रन्न पट़दि ग्रन्नउत्तमीमणेणण्ण पिटरदो- 


ul शमले श्रादिणिरदवरं ति। ता Eures 
शशोणिश्रर्शदणणप्यणद्रवुभुक्वापिवाशण्ण इङ टव शंगमो तुमृलश्रो 
मे sata तुमं वि विर्णदा oa AT TANTE 


एचेद्धि। 


रत्ती । लुद्धिलप्यिश्रा किं णिमित्तं कमालमीमणेणण्ण पिष्रदोणु- 


Mm श्राद्िीच्रदि। 


शत्तसः। बशागन्ये तेण णामिणा विग्रोदत्तेण दृष्णाणणणश्ण लुद्धिततं 
as Alam तं च RI लक्वशेष्ि ब्रणुष्पविशिश्र धादवुं ति । 

शत्तसी । san: TS Mag णा! श्ुशविद्धाणे मे मत्ता 
तृट कद्‌ । 

नेष्ये NETTER: | उभावाकर्पायतः ! 

शत्तसी । शकय लसन्‌, श्रत्ते Tee किं णु क्व णे ART 

Fe TUT । 
` न्तस । वट" दत्ता वशागन्धे TOT क्व धिद्रस्नुषिण दोणे कंशेष्रु श्रा- 


` कद्रिश श्रशिवत्तेण वावादज्रदि। 


शन्नो । sein: लुह्छित्तप्यित्रा gan ज्रम्दे वि श्रागच्छिग् 
दोणश्ण लुद्धित्तं पिम्द। / 
र्तसः। कन्न, वशागन्धे बम्दणगोणिच्रं कवु टरं गलब्रं ददते 
5 
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पविशदि ता कि टृदिणा। 
नेपच्य पुनः कलकलः। 
` रान्नसी । सुद्धिलप्यिन्रा पणा der GT मद्त्ते कलश्नले श्रुणीश्चदि । 
रात्तसः। नेप्यभिरुष्म्वलेक्, वणागन्धे टरो कषु ब्रष्णत्यामे ATETR- 
दाशिवत्ते इदा एव॒ भ्राग्नच्छदि कदा वि उवद्ग्रुद्लोश्ण म्रम्डे वि वा- 
वादृर्ष्णदि। ता एङि शामिणीषट छिरम्बादे रष ग्राणत्तिं कलम्क । 
इति निष्क्रान्तो । 


॥ प्रवेणकः ॥ 


ततः प्रविप्रात्युत्बातखङगः कल्तकल्लमाकर्पायनुष्रुत्यामा । 


श्रश्त्यामा। 
म्धाप्रलयमारतत्तुभितयुष्कटावर्तक- 
प्रचए्टघनगर्नितप्रतिरवानुकारी मुदः! 
रवः श्रवणमेरवः स्यगितरोदसोकन्दरः 
कतो Sal समरोदधेरयममूतयूर्व पुरः ॥ Mon 
विचिन्य ध्रुवं गाएडीविना सात्यकिना वृकोदरेण वा पौवनदरयातिक्रा- 
तमयदिन परिकोपितस्तातः समुल्ङ्य शिष्यप्रियतामात्मतदृशमावमा- 
चेष्टते । तथा द्धि। ५ 
बद्ीधनपन्नपातसदणं युत्त चदखगदधे 
रामाल्व्यतमस्तद्ेतिगुरूणो वीर्घस्व चत्सांप्रतम्‌ । 
लोके सर्वधनुष्मतामधितेवन्चानुडपं हषः 


तृतोयो sg ३०७ 


। ्रारेव्यं रिपुघस्मरेण नियतं तत्कर्म तातिन मे ॥१८॥ 
। शतो विलवः तद्त्तमिदानों मम रधप्रतीन्नयानया। सशखश्चास्मि सन- 
 लनलधरप्रभानासरेण मुप्र्रृकिंमलकनधौतःसंरृणा वेन यावत्समर- 
 भुवमवतरामि। परिकरय वामाच्िरटलं वचि, कथं ममापि नामाश्चत्याप्न 
तमरमद्धोत्सवप्रमोादनिर्मरस्य तातविक्रमद्‌णनलातलसस्यानिमित्तानि स- 
मरगमनविघ्रमुत्पादयत्ति। मवतु गच्छामि । तवचम परितमयाय्तो विलोव्त च। कच - 
मवधीरितसकलन्ताजध्माणामुत्सृष्टसत्युरुषोचितल्न्नावगुणठ नानां वि- 
स्मृतस्वामिसत्कारेततंघुचेततां दिरेद्रेधतुरेगमचरेणचारिणामगणितकृव- 
तथः तेदृणपराक्रमत्रतानां रणभूमेरपक्रामतामयं मद्धान्नादा बल्लानाम्‌ ı 
ल, म्रद का धिकृष्टम्‌ DEI कणादो «पि मकाराः मरात्यरा- 
युखीमवति। कथं नु ताताधिष्ठितानां बललानामियमवस्या भवेत्‌। भवेवेवं 
` तावत्‌। भो भोः कौर वसेनासमुद्रवेलापरिपातलनमक्हामद्धरा नरधतयः। 
कृतं तमरपरित्यागतारसेन । 
दि समरमपास्य नास्ति मृत्या- 
मचमिति युक्तमितो ऽन्यः प्रयातुम्‌। 
377 मरेणंमंवण्यमव SIT: 
किमिति मुधा मस्तिनं बशः कुर्धम्‌ ॥ ५१ ॥ 
श्रपि च। 
ग्रख्ःवालावलीघ्रतिवलनलधेर तरौवाषिमाणे 
तेनाना स्थिते ऽस्मिन्मम पितरि गुरी तवधन्वीच्चलणोम्‌ । 
कणत्तिं संभ्रमेण व्रन कृप समरं मृच्च हार्दिकं णड 
ताते चापद्ितीषे वर्ति रणधुरां को भघस्वावकाशः ॥ ६० u 
नेपथ्ये। कुतो ऽग्यापि ते तातः ı 
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STAAT छ । कि ga कुतो ५ स्यापि ते तात इति। a 
भीरवः कथमेवं प्रलपतां वः सद्खधा न दीर्णमनया निधया । 
दग्धं विश्च दृदणकिरणिनीदिता द्रादशा्कां 
वाता वाता दिशि दिणि न वा सप्तधा सप्त मिन्नाः। 
ं मेघेन गगनतलं पुष्करावतकानयः 
पापं पायाः कथ्यत कथं शौरेः पितुर्म॥ ६१॥ ` 
प्रविष्य संभान्तः सप्रहार्‌ः 
मतः। परित्रायतां परित्रायतां कुमार्‌ । इति पादयो, पतति, 
म्रश्रत्थामा। विलोकय SH कथं तातसारधिरश्चसेनः+ श्रां तरेललोक्यत्रा- 
TITTEN तातस्य सारधिरसि किं मत्तः धरि त्राणमिच्छसि। 
मूतः । Sana स्कहणन्‌ कुतो ग्यापि ते तातः। 
IFA र्णम्‌, कि तात टव नास्ति । ~ 
SCH किमू। 
श्रग्यत्यामा। द्धा तात । इति मोहमुपगतः । 
मतः । समाश्रतसिद्धि समाश्चसिद्धि कमार्‌ । 
ग्रश्चत्थामा । लब्धः पम्‌ सा तात छा सुतवत्सल छा तोकच्येक- 
TR दा नामद्गन्याख्चसर्वस्वप्रतियरप्रणपिन्‌। 
मूतः, ्रलमत्यतशोकावेगेन। वीरपुरुषोचितां विपत्तिमुधगते पितरि 
चमपि ARTE वर्घेण णोकसगरमृत्तीयं मुलीभव । 
STATT श्यृणि वच SITE कथय कथय कथं तादरग्भुनवीयसागर्‌- 
स्तातो SI नामास्तमुघागतः। 
किं भोमाद्ररुदन्तिणां गुह्गदाद्रमप्रियः प्राप्रवान्‌ 
मूतः। शातं पापं शात्तं पापम्‌ । 
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IT । 

ग्रतेवासिद्यालुरुन्कितनयेनासादितो निष्णुना । 
सूतः । कथमेवं भविष्यति । 
श्रएवत्याना । 

गोविन्देन सुदर्शनस्य निवतं धातयघं प्रापितः 
सूतः। एतदपि नास्ति | 
ग्रष्वत्थामा ı 

ME नापद्मन्यतः वलु गुरोरेम्यश्चतुाद धम्‌ ॥ ६९॥ 

gen कमार्‌ । 

ट्ते ५पि तस्य कुपितस्य मद्धाखपाणेः 

किं ana तुत्तामुपयाति सख्ये! 

णोकोपरुढन्हदयेन यदा तु TE 

त्यक्तं तदास्य विद्धितं रिपुणातिघोरम्‌ ॥ ६३ ॥ 
म्रष्वत्यामा। कि पुनः कारणं शोकस्याखपरित्यागस्य वा। 

FRE कमर्‌ एव कारणान्‌) 
म्रण्वत्यामा। HAST । 
पत ^ वतात्‌ अगतत ee 
ग्रएवत्थामा हत इति धृघास्र नुना स्यष्टमुक्ता 
स्वैरं शेते गन इति किल व्यातं सत्यवाचा । 
तच्छरासौ द्विततनवः प्रत्ययात्तस्व रक्त 
णखराएयान्नौ नयनसलित्नं चापि तुल्यं मुमोच ॥ ६8 ॥ 
ग्रशवत्थामा। का तात द्धा सुतवत्सल रा वृघामदूर्घपरित्यक्तन्नीवित 
दधा शौर्वरारो दा रिष्यप्रिय द्धा युधिष्ठिरपत्तपातिन्‌। इनि सदिति! 
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सूतः। कुमार्‌ । श्रलमत्यतपरिवनकार्घएयेन। 
ग्रण्वत्यामा। 
श्रुचा वधं मम मृषा सुतवल्लमेन 
तात लया सङ्‌ शरेरसवो विमुक्ताः 
त्ीवाम्यद्े पुनरयं भवता वियुक्तः 
RT ऽपि तन्मि मुधा तव पत्तयातः ॥ ६५॥ 

इति मोदमुपगतः। 

EIeT: 1 समाए्वसितु समाण्वतित्‌ कमारः 

ततः प्रविश्रति सोद्धगः 
कृघः। 
धिक्सानुनं कुर्वति धिगनातशातं 
धिग्मूयतोन्विफलंशस्रभृतों धिगस्मान्‌। 
ATI: वत्तु तदा द्रुपदोत्मनायों 
द्रोणस्य चाग्रं fernen वीत्नितों येः ॥ ६६॥ 
तत्कधं नु वल्तु वत्सं द्रल्याम्यण्वत्यामानम्‌। श्रघवां किमवतसारगुरुचे- 
तसि ज्ञातलोकस्थितौ तस्मिन्न वत्तु TRETEN किं तु पितुः 
परिमिवमपटृशमुपश्रुत्य किं व्यवस्यतीति न नाने! ST । 
THE तावत्याको «चं दरणो भुविं वर्तते। 
कशग्रद्धे दिर्तपि स्मित्नूनं निःशेषिताः प्रनौः ॥ ६७ ॥ 

विमाव्य। तदधं वत्सस्तिष्टति पावंटपतयीमिं। Sogn सतभमम' वत्स समा- 
ए्वसिदधि समाण्वतिद्धि। 

ग्रष्वत्थामा । लव्ध्नः तनन्‌ ठ तातं दा सकलमुवनं गुरौ । शके, 
युधिष्ठिर युधिष्ठिर। 
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श्रा न्मनो न वितथ भवता किलोक्त 
न देष्टि घन्ननमतस्वमन्नातशतरः । 
ताते गुरी दविनवरे मम भाग्यदोषा - 
त्सर्वं तदेकयद्‌ टव कथं निरस्तम्‌ ॥ ६८॥ 
मूतः। कुमार्‌ । एष ते मातुलः शारद्रतः पावे तिष्टति। 
म्रण्वत्थामा । षण विलोव् सव्यम्‌, मातुत्त मातुत्त। 
गतो पेनाग्च वं पद्ध रेणभवं सेन्यपतिना 
7 टकः श्र राणां गुरूसमरकणएडनिकषणः। 
धरीच्टासाथ्ित्राः सततममवन्येन भवतः 
स्वसु क्नाध्यो भर्ता क्त न वल्‌ स ते मातुल गतः ॥ ६१॥ 
कृपः। परिगितः। परिगत्तव्य एव भवान्‌। ग्रतलमत्यतशोकावेगेन। 
म्रष्वत्थामा। मातुल परित्यक्तमेव मघा धरिदेवनम्‌। एषो ° सुत- 
वत्सलं तातमेवानुगच्छामि । 
कृपः। वत्स । ब्रनुघपन्नमीदृशं भवद्िधानाम्‌। 
मूतः, कृमार्‌। ग्रलमतिसाद्टसेन। 
ग्रण्वत्धामा। SIT किमुच्यते। 
मदियोगमयात्तातः परलोकमितो गतः। 
करोमि विरद तस्य वत्सलस्य कथं पितुः॥७०॥ + 
FI: ı वत्स घावदयं संसारस्तावत्प्रसिदिवेचं लोकयात्रा यत्युत्रैः पितरो 
लोकटये प्यनुव्तनीा इति। पश्य । 
निवापाज्ञत्िदानेन केतनेः ध्रादकममिः। 
तस्योपकारे णत्तस्वं कि नीवन्किमुतान्यधा ॥ ७९॥ 
सूतः। श्रावुष्मन्‌। MAIS शारदतः। 
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ग्रण्वत्यामा। am mama: किं वतिटर्वद्धवाच्छोकमारस्य न 
क्रोमि तातविरृच्धितः प्राणान्धारपितं नणमपि । तद च्छामि तमेवंदेणं 
यत्र ताटृणं पितरे द्रच्यामि । उत्निन्वट्रमालोच्च विचिन्य TAROT शदख- 
ग्रङृणविग्यया। TASTE! 

गृतीतं चेनासीः परिभिवभवान्नोचिततमपि 
प्रमावाव्यस्यासीन्न वतु तव कश्चिन्न विषदः। 
परित्यक्तं तेन चमति सुतशोकान्न तु भघा- 
TEST शद चामदमपि पतः स्वस्ति भवते ॥ ७२॥ 
परिव्क्तमिच्छति । 

नेपश्चे। मो भो रा्नानः। कथमि भवतः सर्वे गुरोः परिमिवममृना 
नृणंसेन प्रयुक्तमच्रभवतो भारद्रानस्योपेलते। 

मरण्वत्यामा। गकर शनैः नै wei र्न्‌, किं गुरोभेरिदटानस्य परििवः। 

धुननपश्ये। 

प्राचार्य त्रिमृवनगुरो्यस्तणखस्य शोका- 
ट्रोणस्यानौ नवनसलिलन्तालिताद्राननस्य । 
मौलौ पाणिं पलितधवतते न्यस्य कला नृशंसं 
TFA: स्वणिविरेमयं घाति सर्वे सद्धेधम्‌ ॥ ८३ ॥ 
ग्रण्वत्धामा । सक्रोधं तकम्पं च कृषसृतौ दृषा । कि नामेद्‌म्‌। 
्रत्यल्षमात्तधनुषां मनुने्वराणां 
प्रायोपवेशसदृशं शममास्थितस्य। 
तातस्य मे पसितमीलिनिरस्तकाणे 
व्यापारितं शिरसि णख्मणखपाणेः ॥ ८४ ॥ 
कृपः। वत्स । वं कित्त ननः कथयति । 


| 
| 
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म्रण्वत्थामा। किं तातस्य इरात्मना परिमृष्टममूच्छिरिः। 

Fett बमन, कुमार्‌ । STEG तस्व तनोरार्देवस्य नवावतारः 
AIR TIER 

ग्र्वत्यामा। दा तात दा पुत्रप्रिय । मम मन्द्भागधेयस्य कृते गखप- 


 रित्यागात्तयाविधेन ज्ुरेणात्मा परिभावितः। श्रघवा । 


परित्यक्ते देद्े रणणिरमि णोकान्धमनसा 
शिरः एवा काको वा द्रुपदतनयो वा परिमृणेत्‌ । 
स्फ्रदिव्याखीघद्रविणमदमत्तस्य च रियो- 
ममेवायं धाद्‌ः णिरसि निरतस्तस्य न कर्‌ः ॥५५॥ 
ग्रा; इरत्मन्याञ्चात्तनायसद्‌। 
तातं शखग्रद्टणविमुष निश्रयेनोपलम् 
त्यक्ता NET वत्तु विदधतः पाणिमस्योत्तमाद्धे। 
ग्रण्वत्थामा करधृतधनुः पाए्डपाच्चालमेना- 
तत्वोत्नेपप्रलयपवनः कि न घातः स्मृतिं ते ॥ ७६॥ 
युधिष्ठिरं युधिष्ठिरे ! श्रनातश्रो । ्रमिष्यावादिन्धर्मयुत्र। सानुत्रस्य ते 
किमनेनापकृतम्‌। ग्रघघा किमनेनात्तीकप्रकतिनिक्चेतसा। श्रतेन सा- 
त्यके बाद़्णालिन्वृकोद्‌र्‌ माधव । Ten नाम मवतां सुरासुरमनुन्रतलो- 
केकधन्‌र्धरस्य दिनन्मनः परिणतवयसः सर्वाचिार्यस्य विशेषतो मम पितु- 
रमना द्रपदस॒तकलद्धेन मन॒नपप्रना स्यृश्यमानमुत्तमाद्मुपेत्तितुम्‌। ब्रथ- 
वा सवं टृषेते पातकिनः किमतिः। 
कृतमनुमतं दृष्ट वा ana गुरुपातकं 
मनुनपप्रुमिरनिर्मचदिर्भवदविदायुधेः। 
नरकरिपुणा सार्ध तेषां सभोमकिरीष्निा- 
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मघमद्धमसृठमेदोमांसेः करोमि दिशां बलिम्‌ oo ` 
कृपः। वत्त न किचित्न समाव्यते मारदा्नतुल्ये बाद्शालिनि दि- 
व्याञ्ग्रामकोविद्‌ भवति! 
ग्रण्वत्यामा । मो मोः धाण्डवमत्स्यसोमकमागधेयाः लत्रिघापसदाः। 
पितुं स्पृष्टे स्वलललदनलमास्वत्यर्ना 
कृतं घद्रामेण श्रुतिमुधगतं तन्न भवताम्‌। 
किमय्याए्वत्यामा तदृरिरृधिरासारेविषमसं 
न कर्म क्रोधान्ः प्रसवति विधातुं रृणमुषि ॥ ७८॥ 
मूत। गच्छ चं सर्वोपकरणिः सांयामिकैः तवरयुधिश्येतं मद्धाद्वल्तं 
नामास्मत्स्यन्द्‌नमुयनय। 
मूतः। घदान्नापवति कृमार्‌ः। इति निष्कान्तः । 
कृयः। वत्स । श्रवश्यप्रतिकरतव्ये ° स्मिन्द्‌ारणो घरिभिवाग्नौ सर्वेषाम- 
स्माकं को °न्यस्वामत्तरेण शक्तः प्रतिकर्तुम्‌ । 
म्रण्वत्यामा। किमतः परम्‌ । 
RT: 1 सेनापत्ये ° मिषिक्तमत्रभवत्तमिच्छामि समरभुवमवतारपितुम्‌। 
` श्रष्वत्धामा। मातुल धरतन्लमिद्मकिचित्करं च। 
कृपः। वत्स न खलतु परत्नं नाकिचित्करे च। घटय । 
भवेद्भीष्मद्रोणं दि धृतराषट्वलतं कथम्‌ । 
यदि तत्तृल्यकन्तो ST भवान्युी न युत्यते ॥७१॥ ` ` 
कृतपरिकरस्य भवादृशस्य ART न त्तमं परिपन्धीभवितुं किं 
पुनर्युधिष्टिरबलम्‌। तदेवं च मन्ये परिकल्यितामिषेकोयकरणः कौरव- 
शनो न चिराचामेवाभ्युपेन्नमाणस्तिष्टतीति। 
ग्रश्वत्थामा । at वसते मे परिभिवानलदव्छमानमिद्‌ चेतस्तत्प्र- 
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तीकारनत्नावगाद्धनाय। तदत गवा तातवधविषणमानसं करयति तेना- 


घत्यस्ववंग्रदणघ्रणयसमाश्चासनया मन्द्सतापं करोमि। 
कृघः। वत्स। टवमिदम्‌। श्रतस्तमेवोदेएं गच्छावः। इति परि्ामतः।' 
ततः प्रविघ्रतः कर्णटुर्वीधनो । 
FAT: श्रद़रान । 
तेनस्वी FORTE AT 
वाङ्मयं त्रनति धृतावुधघ्वाभ्याम्‌। 
प्राचार्यः सुतनिधनं निशम्य स्ये 
| किं शखगररतमये विश रासीत्‌ neo u 
aa सूक्तमिद्ममियुक्तोः प्रकृतिईस्त्यनेति। घतः णोकान्धचेतसा तेन 
विमुच्य ल्तत्रधर्मकार्वण्यं दविनातिसुलमो STATT: कृतः। 
FU: रानन्कौरवेश्रर्‌ । न लल्विद्मेवम्‌ । 
दीधनः। कथं तर। 
कर्णाः। टवं कित तस्यामिप्राय ग्रासीत्‌। यथाश्रत्ामा मया पृचि- 


 वीराल्ये ५ मिषेक्तव्य इति तस्यामावादरढस्य मे व्राद्छणास्य वृधा शखग्र- 


द्ेणमिति तथा कृतवान्‌ 

दरीधनः। firmen: टवमिद्‌म्‌। 

कर्णाः। Terz च कौरवाण्डवपननपातप्रवृत्तमघासंग्रामस्य रातकस्य 
परस्यरत्तयमुपे्तमाणेन तेन प्रधानयुर्‌षवध उपेन्ता कृता। 

दीधनः। उपपन्नमिदम्‌। 

कर्णः SITE शानन्‌ द्रुपदेन चास्य वाल्यातप्रमृत्यमिप्रायवेदिना न 
arg बातो दत्तः। 

SATTE: U साधड्करान निघुणममिरितम्‌। 
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कर्णः! न चां मनिकस्यामिप्रायः। श्रन्ये ऽमियुक्ता श्रपि नेवेदमन्यघा 
मन्यत्ते। | 
दर्ीधनः। एवमेतत्‌। कः संदेष्धः! 
द््ाभवं सो ऽतिरथो वध्यमानं किरीटिना। 
सिन्धुतनमुपे्नेत नेवं चेत्कथमन्यधा ॥ ८९॥ 
कृपः। विलेच्' वत्स। एष दरयोधनः सूतपुत्रेण सद्धास्यां -यग्रोधच्छाया- 
यामुपविष्टस्तिष्टति। तइपसर्पावः। = ता कृत । 
उभौ । विनयतां कौरवेश्चरेः ı 
द्ीधनः। दृष्ट, U कथं कयो STATT नादवती । गुरौ ५मि- 
वाट्ये । Arne पति श्राचाययुच । 
टृच्छस्मदघ्द्ततात परिघनस्व 
कातेरिद्‌ मम PONTE 
स्यशस्तवेष मुनघोः सटृशः पितुस्ते 
शोके पिनो विकृतिमेति ART ॥ ८९ ॥ 
परालिङ्गय arsch उपवेप्रयति । श्रध्वत्यामा जाप्मृत्सृनति । 
कर्णाः द्रौणायने । त्रलमत्यर्थमात्मानं शोकानले प्रनेपम्‌। 
उयाधनः। भ्राचार्थपुच को विशेष ग्रावयोरस्मिन्व्यसनार्णवे। पशय । 
तातस्तव प्रणघवान्स पितुः सला मे 
शख था तव गुरः स तथा ममापि। 
किं तस्य देद्धनिधने कथयामि इः 
STTETHTEE तदुरु्ुचा मनता तमेव ॥ ८९ ॥ 
RT: वत्स MONTE क्यतिस्तयेव तत्‌। 
कर्णाः। किमत्र विचारेण। 
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श्र्वत्थामा। रानन्नेवं पत्तपातिनि तयि युक्तमेव णोकमारे लप्र 
कर्तम्‌ किं तु। 
मपि नीवति घत्तातः केणग्रद्धणमाप्रवान्‌ । 
कथमन्ये करिष्यति पुत्रेभ्यः पुरणः स्याम्‌ ॥ ४ ॥ 
zu द्रौणावने किं क्रियते यदा तेनेव सर्वपरिमिवत्राणद्ेतुना 
शद्रमुत्सृनता तादृ शोमवस्थामात्मा नीतः। 
TFT श्रङ्रान किमा भवान्‌। किं क्रियत इति। श्रूषतां 
घत्रियते। 
पो घः शख विमर्तिं स्वनृनगुर्बल्तः पाए्टवीनां चमूनां 
पो घः पाच्चालगत्रे णिष्रुरधिकवया गर्भशष्यां गतो वा। 
घो घस्तत्कर्मसात्ती चरति मपि रणे चश्च घश्च प्रतीपः 
क्रोधान्धस्तस्य तस्य स्वघमपि नगतामत्तकस्याततको ° द्धम्‌ ॥८१॥ 
ag च। भो नामदग्न्यशिष्य कर्ण। 
देशः सो ऽ यमरातिशोणितननेर्वप्मिन्कदाः परिता 
* त्तत्रादेव तथाविधः परििवस्तातस्य केशयद्हः। 
तान्येवाङ्ितिशखयवस्मरगृद्रएवख्वाणि मास्वत्ति मे 
यद्रामेण कृतं तदेव कुरते दीणायनिः क्रोधनः ॥ ८६ ॥ 
इीधनः। श्राचार्घपुतच्र तस्य तघाविधस्यानन्यपताधारणस्य ते वीर्‌ 
भावस्य किमन्यत्सट्‌ शम्‌ । 
कृघः। रनन्स॒मद्धान्वल्‌ द्रोणपुत्रेण वोहुमध्यवतितः तमर्मार्‌ः । 
तदङ्मेवं मन्ये। भवता कृतपरिकसो चमुच्छ्तं लोकजयमपि समर्थः 
किं पुनर्घुधिष्ठिरबलम्‌ । ment «मिषिच्यतां सेनापत्ये । 
द्घौधनः। 7 युन्यमानममिदितं वुष्मामिः। कि तु प्राक्प्रतिपन्नौ 
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SATT SFTISTER ı 

RTV रानत्नसटृशपरिमिवणोकसागरे निमन्नतमेनमङ्ानस्या्चे नेवो- 
Gretel युक्तम्‌। श्रस्यापि च तदेवारिकृलमनुएास्तनीषम्‌। Set: किमस्य 
पीडा न मविष्यति। | 

ग्रण्वत्यामा। रानन्कौरवेर्वर्‌ किमश्चापि युक्तायुक्तविचार्‌ णया । 

प्रयन्नपरिवबोधितः स्तुतिमिरग्य शेषे निशा- 
मकंशवमधाएडवं भृवनमव्य निःसोमकम्‌। 
इयं परिसमाप्यते रेणकधाच्य दोःशालिना- 
मपेतु नपकाननातिगुररख माते भुवः ॥ ८७॥ 

AUT: ı वक्तु मुकर्‌मिद्मध्यवसितुं इष्करम्‌। बरवः Te «स्य 
कर्मणः शक्ताः । 

ग्रण्वत्थामा। ग्र्रान। वं बद्धवः कौरववतते शक्ताः। किं तु इःवो- 
पद्तः शोकावेगवशाद्रवीमि न पुनर्वीरिननाधिल्लेपेण। 

करणाः। मृष टःषितस्या्रुपातः कुपितस्य चाघुधदितीयस्य संघामाव- 
तरणमुचितं नेवंविधाः प्रलतापाः। 

गरए्वत्यामा। wma, श्रर रे रधागर्भमारमूत सूतायसद्‌ । किमेवमा- 
्िसि। 

कर्णाः। 

सूतो वा स्रूतपुत्रो वायो वा को वा भवाम्बद्तम्‌। 
देवाघत्तं कुले तन्म मदायत्तं छि पौषम्‌ ॥ च्ट ॥ 

श्रष्वत्धामा। किमाक भवान्‌ ममापि नामाश्चत्याप्नो इःषितस्याध्रुमिः 

प्रतिक्रियामुधदिरएसि न शसखरेण। पश्य। 
निर्वि गुरणापमाषितवशात्किं मे तवेवायुधं 
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संप्रत्येव भयाद्िद्धाय समर प्राप्नो ऽस्मि किं वं घथा। 
न्नातो 55 स्तृतिवंशकीर्तनविदां किं सारधीनां कृले 
लद्रारातिकृताप्रियं प्रतिकरोम्यल्चेण नाखरेण किम्‌ ॥ ८ ॥ 
करः een HT रे वाचाट TATEN 
निर्वीर्थिं वा सवीर्धे वा मया नोत्सृष्टमायुधम्‌। 
घधा घाञ्चात्स्भोतिन पित्रा ते बाङणात्तिना ॥ to u 
ग्रवत्यामा। ae IT रथकारकृलकलङ्‌ राधागमभारमूत। त्रायु- 


 -धानमिन्न। तातमप्यधित्तिपसि। ग्रघवा। 


त भीरः प्ररो वा प्रयितमुनसारखिमुवने 
कृतं यत्तेनानौ प्रतिदिनमिषं वेत्ति वसुधा । 
परित्यक्तं शख कथमिति स सत्यत्रतधर्‌ः 
पृघाम्रूनुः सान्ती मसि रणभीरो क नु तदा ॥ ११॥ 
कर्णाः। विरू, टवं मीर्‌रर चं घुनर्विक्रमेकरसः। तव पितरमनुस्मृत्य 
मक्तान्मे संशयो नातः। रपि च अररे मृह। 
घदि शखमुन्कितिमशख्पाणयो 
न निवारयति किमरीनुदायुधान्‌। 
घद्नेन मौतिदत्तने °प्युदासितं 
सुचिरं खियेव नृपचक्रसंनिधौ ॥ tg u 
म्रण्वत्थामा। Sri सकम्पं च ı दरात्मन्रानवल्लमप्रगल्म सूतापसद्‌। श्रसं- 
बद्प्रलापिन्‌। 
का्मपि न निषिद्धो इःिना भीरृणा वा 
दरुपद्तनयपाणिस्तेन पित्रा ममाख। 
तव मुनवलदपध्मायमानस्य वामः 
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णिरसि चरण एव न्यस्यते वारपेनम्‌ ॥ ९३॥ 
इति तथा कर्तुमुतनिष्टति । 
कृय टषधिनौ। गुरूयुच मर्षय मर्षय । इति निवावतः । ऋवलयामा चर प्रहारं नाटयति । 
कर्णाः । orten ragen श्र दरात्मनत्रच्छवन्धो  श्रात्मक्चाघ । 
तात्या काममवध्यो ऽसि चरणं विममुदृतम्‌ । 
म्रनेन लूनं बद्धेन पतितं वेत्स्यसि त्तितौ ॥ ९४ u 
ग्रण्वत्थामा। IT 75 कि नाम नात्या काममवध्यो ST इं सा 
नरातिस्त्य्ता। | 
म्र मिश्याप्रतिन्नो ° सौ किरीटी क्रियते ° धुना । 
शख गृद्धाण वा त्यक्ता मौततौ वा रचयाज्नलिम्‌ ॥ ११॥ 
उभावपि खड्गमाकृष्वान्योन्वं ARTEN । कूषदु्धौधनो निवार्‌यतः। 
व्योधनः। सले । ग्राचार्यपुत्र शखम्रेणेनात्तम्‌। ` 
कृपः। वत्स सूतपुत्र श्रग्रृणेनात्तम्‌। 
ग्रण्वत्थामा ı माततत मातुल किं वारयसि श्रवमपि तातनिन्दाप्रगल्म 
पदो धृष्टययुप्रपन्तपात्येव I 
AUT: रान्न ART निवारपितव्यः। 
उयपेत्नितानां मन्दानां धीरसवेरवन्नया । 
प्रजातानां क्रोधान्धेर्मवत्येषा विकत्ना ॥ ९६॥ 
श्ररवत्यामा। रानन्मुच्च मुचेनमासादयतु मद्रात्‌ निष्येषसुत्लममस्‌- 
नामवसादनम्‌। AA रानन्‌। सतेेन कार्येण वा मेनं ताताधिन्नेष- 
कारिणं रात्मानं मत्तः परित्तितुमिच्छसि त दरभयमपि वुधेव ते। पश्य । 
पापप्रियस्तव कथं गुणिनः सद्धावः 
सूतात्मनः शशधरान्ववस्तमवस्व ı 
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नता किरीव्िनिमदं नप मुच्च कर्यो 
क्रोधाद्कणमयृथात्मनमग्य लोकम्‌ ॥ do u 
परदर्तुमिच्छति ı 
कर्णाः । waren SIT वाचा ब्राद्छणाधम । STE न भवसि। रान- 
न्मुच्च मुच्च न लल्वद्हर वार्‌पितव्यः। aha । उभौ निवाएवतः। 
दधनः। कर्णा IRA को «यमच Ta 
FI: वत्स। अन्यदेव प्रस्तुतमन्यत्रावेग इति कौ ऽवं व्यामीद्धः 
त्वबत्तव्यतनं चेदमस्मिन्काल रानकृलस्यास्य वुष्मत्त टव भवतोति 
वामः पन्थाः। 
म्रशचत्थामा। मातुल न ल्म्यते ऽस्य कटृप्रलापिनो रघकारेकृलक- 
लङ्स्य दर्पः साद्पितुम्‌। 
FI: वत्स। श्रकालः खत्त स्वबलप्रधानविरोधस्य। 
ग्रश्चत्थामा । मातुल Mala । 
रयं पापो यावन्न निधनमुपेषाद्रिशरैः 
परित्यक्तं तावत्प्रिवमपि मरां रणमुखे । 
बत्तानां नाध ऽस्मिन्यरिकपित्तमीमान्ननमषे 
समुत्यत्ने राता प्रिव्तवममुं वेत्त तम ॥९८॥ 
इति खड्गमुत्सृत्तति। 
AU: विदय, प्रपरित्यक्तमपि भवादृणेरावुधं ननु चिरपरित्यक्तमेव 
निष्फलवात। 
धृताृधो घावद्‌ दे तावद्न्येः किमावुधेः। 
` चद्धा न Saga मम तत्कन सेत्स्यति are 
नेपण्ये। त्राः इरात्मन्दरौपदीकेणाम्बरकर्षण मद्धापातकिन्धार्तराषटराप- ` 


॥ 


१५२ aatar ऽ ङः 


सद्‌। चिरस्य ततु कालस्य मत्समुलीनमागतो ५सि। ननद्रपणो क्तेदा- 
नीं गम्यते। श्रपि च। भौ भो राधेवद्चीधनसौवबलप्रभृतवः पाए्टवविदेषि- 
णश्चापपाणवो मानधनाः। STUFT भवन्तः । 
प्यृष्टा चन शिरो दै नुपघ्रना पाञ्चात्तरानात्मन्ना 
येनास्याः घरिधानमघ्यद्ृतं रत्नां NE पर्‌ः । 
यस्यौर्‌स्यलशोणितातवमद्े धातुं प्रतिन्नातवा- 
न्सो sa मद्रनपज्ञरे निपतितः सरच्यतां कौरवाः ॥१००॥ 
सव श्राकणायन्ति। 

ग्रश्रत्थामा । श्रङ्ान सेनापते नामद्ग्न्यशिष्य द्रौणोपद्धासिन्भुनः 
चत्तधरिरत्तितपतकलत्सोक । प्रतय इति प्लत ı इद्‌ Fate Mar 
रनेनं सांप्रतं भीमादरःणासनम्‌। a 

कणः। IT गक्तिरस्ति वृकोदरस्य मयि नीवति वरवरन्त्य STATA- 
ध्याक्रमितम्‌। यवरान न भेतव्यं न मेतव्यमयमद्धमागतौ ऽस्मि। इति 
तिष्क्रान्तः। 

ग्रश्रत्यामा। रानन्कौरवनाध। म्रभीष्मद्रोणं संप्रति कौरववत्तमाल्ती- 
वन्तौ भीमार््रनी रषधेषेनेवंविधेनान्येन वा न शकतेत निवारषितुम्‌। 
ग्रतः स्वयमेव व्रातः प्रतीकारपरो भव। 

दवाधनः। SIT: णक्तिरस्ति इरात्मनः पवनतनयस्यान्यत्य वा मवि 
तीवति TETATUT वत्सल्य क्षाचामप्याक्रमितम्‌। वत्स न भेतव्यं न मेत- 
व्यम्‌। कः को ऽतर भोः। रघमुपनय । इति निष्करनतः। | 

Ar कलकलः । 

ग्रश्चत्थामा। तो विलोक्छ। मातुत्त द्धा धिकृष्टम्‌। एष त्तु ae: 

प्रतिक्नामङ्मीषहः किरीटी समं उवीधनरधेतौ णरवर्षेहवारिरिमिद्रवति। 
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द्धा कष्टं दा कष्टं सर्वथा पीतं टःणासनणोणितं भीमेन) न त्तु 
विषे दर्वीधनानुनस्येनां विपत्तिमवतसलोकपितुम्‌ । ्रनृतमनुमतं नाम। 
मातुल । शस्त्रं णखम्‌ । 
तत्वादष्यनतं SAT पिक्स्वे नरको Se 
मीमा: णास्तनं जातुं त्यत्तमत्यक्तमावुधम्‌ ॥ १०९॥ 
इति az ग्रटीतुमिच्छति । | | 
नेवध्ये। मद्धात्मन्भारदान्नमरनो न वत्त सत्यव्रचनमनल्लद्ितपूम्‌- 
ललङ्वितुमरसि। 
कुषः । वत्स! श्रणरौरिणी वाणी भवत्तमनताद्‌ मिरक्तति। 
STICHT कथमिवममानपी वाग्नानुमनुते संम्रामावतरणम्‌। भोः 
कष्टम्‌। IT: पत्तपातिनो देवा श्रपि पाण्डवानाम्‌। सर्वधा पोतं टः 
शास्नणोणितं भोमेन। भोः कष्टम्‌ । 
दःणासनघ्य र धिरे पीयमाने ऽप्युदात्ितम्‌। 
वरयाधनस्य कर्तास्मि किमन्यप्प्रियमाद्हवे ॥ १०२॥ 
सात्तल रधिवक्रोधवणाद्नावमस्मानिराचरितम्‌। ततस्वमपि तावदृस्य 
त्नः पार््वर्ती भव। 
कृपः। गच्छाम्यद्धमन्र प्रतिविधातुं भवानपि शिविरसंनिवश्रमेव 
प्रतिष्ठताम्‌ ¦ 


परिक्रम्य निष्क्रान्तो । 


॥ इति तृतीयो ° दः ५ 


ततः परति्राति प्रहारेमूईतं रवस्य दर्ीधनमपहर्‌नमूतः। 
सृतः ea परिक्रामति । 
नेष्ये । भौ वाट़्वलावत्तेषप्रवर्तितमदासमरदो ददा; कौरंवपत्त- 
धातपणीकृतघ्राणद्रविणसचया नरपतयः संस्तम्यतां स॑स्तभ्यततां छत- 
टरःणासनधीतावशेषणोणितस्नपितवीनत्सवषवकोद्रेदणनविषादयरि 
स्वत्तत्प्रद्धरणानि रृणाद्रवत्ति बल्लानि। 
et: ı ब्लोक, कथमेष धवलचयत्तचामरच्‌म्वितकनककमणडत्तना 
शिषराववटवेनयत्तीमरचितिन दतगनवानिनरेकलेवरसद्ससमद्‌ विषः 
मोद्धातकृतकलकलकिङ्धिणीनालमालिना रथेन शरवर्षस्तम्मितपर- 
बलपराक्रमधघ्रसर्‌ः प्रद्रतमात्मबलमाश्रासयन्कृपः किरीषिनामिधुक्तमङ्- 
रानमनुप्तरति। दहत नातमस्मद्लानामवलम्बनम्‌ । 
Hart कलकललानत्तरं 
भीमपेनः। भो मौ श्रप्मदूर्णनमवस्वसितकार्मककपाणतोमरशक्तयः 
कोौरवचनमूनलाः धाण्डवपत्तयातिनश्च चौधाः। न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 
प्रमदे नि दत ःणातनपीवरोरेःस्यलत्ततनासवयानमदोढतो रभसः 
गामी स्तोकावणिष्टप्रतिक्नामद्धोत्सवः कौरवरानस्य ब्रूतनिर्नितो दासः 
धार्घमध्यमो भीमसेनः स्वान्भवतः सात्तीकरोमि। श्रयताम्‌) 


Sr ऽङ्‌ $ 
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रज्ञो मानधनस्य कार्मकमृतो द्चीधनप्याय्रतः 
प्रत्यत्नं कुरूबान्धवस्य च तथा क्स्य शल्यस्य च। 
पीतं तस्य मान्य पाएटववधृकंणाम्बराकर्षिणः 
Fa त्रीवत टव तीदेणकरलत्त णादसुग्वत्तसः ॥ १०३॥ 
स्रतः। च्व तम श्रे श्रातन्न एष इरात्मा कौरवरानपुचम दावन - 
त्यातमारतो मार्‌ तिः । STATE तावदच्र मद्धारानः। भवतु सु- 
द्ररमपदठरामि स्यन्दनम्‌) कदाचिद्‌ णासन इवाप्मिन्नघ्यनर्थी ७ नार्थ 
माचर््यिति। चकितता परिकन्यवलेक्य च ' श्रे ग्रयमपौ सरसीसरोनविलो- 
तलनपसुरेमिशीतत्तमातरिश्रसवाद्धितसान्ट्रकिसलसयो न्यग्रोधपादयः। उ 
चिता विश्रामभूरियं समरव्यापार्‌णिन्नस्य वीरलननस्य। Tara sm 
मवोपवीतितताल्तवतेन दरिचन्दनच्छ णीतत्तेनाप्रयलमुरमिना दणा- 
धरिणामयोग्येन सरसीसमीरणेन च विगतक्कमो भविष्यति मद्हारानः। 
लनकेतृश्चायं रथो < निवारित टव प्रवयति क्षावम्‌ । इति प्रवं उप- 
वित्वा क; को ५ । स्मन्तादलोव्य कथं न कश्चिदत्र घरिनिनः। नूनं तथा- 
भूतस्य वक्रोद्रस्य दणनादेवंविधस्य च स्वामिनखयासेन शिविरसंनिवे- 


 शमेव प्रविष्टः। कष्ट भोः कष्ट भोः, 


द्रोणेनाकृष्य पार्थाद्मपि च न संरेत्ितः सिन्धुराः 
रूर ठःशासने  स्मिनदरिण इव कृतं भीमसेनेन कर्म । 
इःसाध्यामध्यरीणां लघृमिव तमे पृूरपिवा प्रतिन्नां 
नादे मन्ये सकामं कृरृकुलविमुषं देवमेतावतापि ॥१०४॥ 
सनानमबलोच्। कथमच्यापि न चेतनामुपलमते मद्धारान्नः। भोः कष्टम्‌ 
निग्रास्य। 


मद्कलितकरे णुभन्यमाने 


nr ड 
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विपिन इव प्रकटेकणशात्तरेषे। 
दतसकत्तकृमार्‌के कुत्ते ° स्सि- 
स्वमसि विधेरवलोकितः कटाने; ॥१०५॥ 
ननु मौ दतविधे भरतकुलविमुष। 
ग्रत्ततस्य गदाधाणेरनाच्रस्य संणवम्‌। 
टृषापि भीमसेनस्य प्रतिक्ना वर्धते चया ॥ १०६॥ 
दधाधनः। त्थोरप्लब्धतनः। श्रा; शक्तिरस्ति इरात्मनौ वकौद्रङ्तकस्य 
मपि नीवति दुर्योधने प्रतिन्नां GITTER वत्स इःणशासन न Ren 
न मेतत्यम्‌। श्रवमद्नागतो ऽस्मि । प्रत प्राच रथं तमुद्ेणं वत्र वत्स 
द्रद्यामि। | | 
Jet: भ्राचृष्मन्नन्तमाः सप्रति वाद्धास्त रथमुद्धोषुम्‌ । शष, MET 
a 
FATIET: । रवाव्छनोर्व सवे सक्तं । किं स्यन्दनगमनकात्ातिषातिन। 
म्रतः। सवैलच्ं सकहणम्‌ । मर्पवलावृष्मान्‌। 
FAT: धिक्सूत किं रेन । केवतलमरातिविमर्दसंषटृसंचारी द्व 
धनः TAT । तद्रदामाच्रसतद्धायः समर्‌भृवमवतशरामि। 
ger GITTER: संदे दः! 
टर्ाधनः। gar किमेवं भाषसे। पण्य। 
बालस्य मे प्रकृतिटर्ललितस्य घापः 
पापं व्यवस्यति समत्तमृदायुधो ५ सौ। 
श्रभ्मितन्निवारयसि किं aaa मां 
क्रोधो न नाम करणा न चते STETS ॥ १०७॥ 
सूतः। व्लणं पदलप, टृतद्धिज्ञायवामि। ब्रानुष्मन्संप्ररणप्रतिन्नेन भवि 
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तव्यं वृकोदर छतकेन । यत एवं त्रवीमि। 
।  दउवीधनः। व्ह मृं पन, द्धा वत्स टःणासन दा मदान्नाविरौ- 
 धितपाण्डव द्धा विक्रमेकरस दा मदङ्कटललित ST AHRENS 
बटामृगेन्द्र द्धा वृवरान । क्रासि। दद्धि मे प्रतिवचनम्‌ । इति Arge मोमु- 
TI: ı 
ger: ı रानन्तमाश्चसिद्धि समाश्चसिदधि। 

` द्वाधनः। सं लब्धा निश्ुस्य। 

मुक्तो वधेष्टमुपभोगस॒षेष नेव 

बं लालितो ऽपि द्धि मघा न garen 

Fate वत्स तव द्ेतुरद्धे विपत्ते 

त्कारितो ° त्यविनघं न च रृक्तितो सि ॥ १०८॥ 


इति पतति। 

gm प्रावृष्मन्सनाश्रसिद्ि समाश्रसिद्धि। 

| Firm: Prager करिमनुषठितं भवता । 

| | रृल्षणीविन सततं बालेनान्नानुवतिना । 


` मृतः। मद्रान मर्मभेदिमिरिषृतोमरणक्तिप्रासवपर्मदारघानामपः 
हतचेतनघान्निश्रेतनः कृतौ मद्धारानन रत्यपद्तौ मया Te 
दाधनः। सृत विव्रपं कृतवानसि 
तस्येव पाण्डवणोरननदिषो मे. 
| तदिर्गदाणनिकृतिनं विवोधितो stem 
| ग्रगिव नाधिशपितो TITTEN 
त्रेःणातनीं द माघ वृकोदरो वा ॥९१०॥ 


| दःणासनेन धराचादमपद्धारेण रत्तितः ॥१०१॥ 
। 
| 
1 
| 


४ 


| 


८७५ 
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| निशत नमो विलोक्य, ननु भो द्तविधे कृधाविरद्धित भरतकुलविमृष। 
श्रपि नाम भवेन्मृत्युर्न च सता वृकोदरः । 
सृतः। शातं पापं शातं पायं मद्धेरान किमिदम्‌ । 
दर्याधनः। 
धातिताशेषबन्धोमे किं रान्येन नयेन वा ॥११९॥ 
ततः प्रविष्रति SATT: 

पुरषः । SEIT श्रवि णाम इमस्सिं Sa सारद्िददीग्रो दिर तुम्ब 
1 मद्ाराग्रहन्नोदणो ण वेत्ति। कद्धंण को वि मत्तेदि। चोद 
एदाणं बदपरिश्ररणं पुरिसाणं समृद्धो दीसद्‌ नि दत्य गटग्र पुच्छः 
त्सं। व्लिक्' कक द्‌ सस्सामिणो गाषप्यद्धाराददस्स षणप्तंणादधना- 
लट्ब्भन्नमु द्धि कङ्वत्तेद्धि द्धिग्रश्रादो सल्ला उदरति ता खुद्द 
m नाणत्ि। द्धोट mar विचिणारस्सं। इमे क्व HAT पड्कद्द्रा 
संकलिदा वीरमाणसा। एत्य ITS पुच्छिस्सं । उव" दद्धो नाणद्ध क 
स्मसि SZ कुरृणादो वटृर्‌्ति। केष वि मं देकिवभश्र श्रद्छि्रद्रं 
रोश्रत्ति। व ATS एदे वि नाणति। द्धा कुर्‌ क्व टृत्य वषर 
टसा वीरमादा aaa“ AA UT रत्तसुश्रणिव्र्षणाट 
वद्र AT श्रणमर्‌दि। aan सादर वीरमादे ATS ग्रपस्िं वि STEH 
तरे श्रणिददपत्तश्रा डविस्ससि। SIE mat विचिणादस्सं। war 
विलोव्' 377 ्रबरो वङ्ष्यदारणिद्धेद्काग्रो श्रकिदृव्रणष्पटीश्रार एव॒ 
तो दहसमृ ङो चिद्रर्‌। इमं पुष्रासणं तुत्तगनं उवबालद्िश्र रोदि! एणं 
ट्दाणं एत्य एव सामी वाबादिदो त्ति। ता ण ङ षदे वि ज्ाणति। 
IE श्रणदो TE TER व्व व्लव्। कदे सदु वु ्रवत्याणु- 
ठं AT श्रणुद्वततो भाश्रधेश्रविमुद्हदाष्ट पन्नाउलो नणो ता कं 


~ 
u ५, ~व a a 
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7a gegen कं वा उवबालद्िस्सं। भो सगरं टव दत्य विश्रा- 
णिस्सं । ग्न्य, दें टत दणि Steigen दद्धो देव॒ TREU 
श्रक्योद्धिणीण णाद्धो SET ATZE भत्ता गद्ध्वदोणग्दगरा्रसल्ल- 
क्रिबकिद्वन्मश्चत्सत्थामष्यमु दस्त राग्रचकुस्स सग्रलपङवोमण्टलेकु- 
णाद्धो मद्धाराश्रट्न्नोद्धणो वि प्रप्ेसीश्रदि ण नाणे कस्मि SE AT 
वद्र न्ति । विचिन्ल निग्र च, श्रवा किं Te देवं उबालद्धामि । तस्स 
वतु 79 णिन्भच्छिश्रविञउरवश्रणवीग्रस्स परत्िदपिदामदद्िदवदेसङ्रः 
FA सञणिददश्रप्पोच्छादणादिविमृलप्त ट्गो्बदविसताङिणो 
तमृद्चिरश्रालतबद वरालवालस्त पञ्चालिश्राकसमगद्धेणकृमुमस्त फलं 
धरिणमदि। wait विलेव्य' नन्ता एत्थ टतौ विविद्धेरश्रणष्पद्धासंवलिः 
दसररकिरणष्यस्रदसकचावपम दस्ससपृरिद्द्सदिद्धामृद्धो लणकेटवसौ रः 


` द्धो दीसर्‌। ता श्र तकृमि TE टदिणा मद्ाराग्रहन्नी द णस्स विः 


FAT दोव auge टन च, नेट नेट मद्धाराग्री । 

पतः । व्लोव्च। ब्राधुष्मन्समदात्सुन्द्र्‌कः TA I 

शना । वलोच्छ, श्रे सुन्द्‌र्‌क कचचित्कृणत्तमद्रानस्य | 

सुन्द्रकः। देव Feten सरीरमेत्तेण। 

राना। क्लम, सुन्द्रंक किं किरीचिनास्य fern धौरेयकाः। सतः 
सारधिः। मग्नो वा ge 

सुन्द्रकः। देव ए रृष्ो भम्गो ते मणोरृद्धो वि। 

राना। किनेवमविस्यष्टकवितिराकुलमपि मे मनः पयाकुलयसि। तद्‌- 
शेषतो Targa कथ्यताम्‌ । 

मुन्द्रकः। नं देवो श्राणवेदि ति । ब्र Zen मञ्डमणिष्यद्धावण 


ग्रबणीदा मे रेणव्यद्धारवेश्रणा। उनि चेषं पर्व, FO देवो । ae 
8 
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दाणिं कुमालट्रस्साप्तणवध। इत्यक्त मुलमावृणोति ! 

मूतः । सुन्द्रक कथय कथितमेव देवेन । 

राना। कथ्यतां श्रतमस्मानिः। 

मुन्द्रकः। TUE देवो । MET दाव इत्सासणवद्धामरिसिदेण साः 
मिणा IFA कटिलनिञउडीभङ्मीस णतत्तादवदरेण त्रविणादसंधाः 
णमीक्वेण सिलीमुद्धेसधादवरिस्िणा श्रमिन॒त्तो तौ इराश्रारो मन्कम 
पएडवो भीमसेणद्धदश्रो। | 

उभौ । ततस्ततः। 

मुन्द्र्‌कः। तदो देव उद्ेश्रवत्तमितलतदिष्यतकरितरश्रपदादिसम्‌- 

द्रतधूलिणिवदेण पल्लत्यतत्तमगश्रवदटासघादेण श्र वित्थरृतेण श्रन्ध- 
TU UT म्रन्धीकद्‌ SCHI ण मृवणतत्तं लक्तीश्रदि ! 

उभी । ततस्ततः । 

मुन्द्रकः। तदो देव द्राग्रद्िश्रधणग्गणच्छोटणटकारगम्भीरभीत्त 

MUT ्नन्धश्रारेण नाणीश्रदि गन्निद्‌ पलश्ननलद्धरेणेत्ति। 

SATT: ı ततस्ततः। 

मुन्द्रकः। तदो श्र दोद्धिणं ताणं श्रणोणसिद्धेणादगन्निद्पिमुणां 
विविदपरिुकष्पदरणारूद्कवश्रसंनलिदन्नत्तणविन्त्रं TREE 
तलविन्टरवल्नोश्रमासुरे गभीरेत्यणिश्रचापनलद्धरप्पसरिदसरधाशस्ह 
त्सवरिसट्रदंसणं समरतं समरटदिण। 

दयाधनः। ततस्ततः। 

मुन्द्रकः। तदो श्र दव दृदस्सिं ग्रत ने प्स भादणो परामवसद्धि 
णा धणन्रेण वन्नणिग्धादणिग्धोस्तविसमरसिद्ररसिररग्िदवाणरो 
तुरेगमसंवाद णव्राउलवासुदेवसङ्चकृगदसिलच्ङिश्रचदुलचञव्बाञ् 


भ 


z 
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दणडद्दे्णो घ्राधृरिदिपच्चनणदेवदत्तताररसिश्रष्यटिरवमरिददसदिसाम्‌- 
ककरो धाविदो तं STH Te 

„SATA: N ततस्ततः! 
सुन्द्रकः। तदो भीमसेणधणनयद्धि ग्रमितृत्तं पिदरं पेक्विग्र ससं 

भमविश्रलिश्र श्रवधणिश्न रश्रणसीोसम्र म्राश्र्ाश्रदििदकटिणकोश्रणट- 

STE राद्धिणद्धत्यक्वित्तसरपुदवन्धणो विधद्रणतुश्रराविद्सार दौश्रो तं 
za Saat कमालविसपस्तणो 

ZATIM: I चर्मम्‌, ततस्ततः। 

सुन्द्र्‌कः। तदो a तेण देव श्राश्रच्छ्तेण TI कुमालवित्तसेणेण 
विदलिदसितलदासामत्तसिणिदपृट द्धि करि णकरङ्कवत्तेङि कसषणवश्रणि- 
द्धि सितलाणिसिद्सामलतल्लवन्धेद्धि कुसुमिदो विश्न तद्र मुद्त्तटरण 
तिल्लीमद्धेरि पच्छादिदो धणनग्रत्स रद्वरो। 

उभौ । तदन, ततस्ततः) 

सन्द्रकः! तद्‌ देव तिक्वविक्वित्तणिसिदभल्नवरिसिणा धणन्येण 
ईति विद्धसिश्र भणिदं । श्ररे र विसमे पिद्रणो वि दाव णद मद 
श्रमिमुद्धे 312 तत्त श्रद्ध कि उण भवदौो बालस्स। ता गच्छ INT 
कुमारकेष्ि TTS त्ति। टवं श्र Tele मृरुश्रणाद्िक्वेबेण 
उदीविश्रकोबोवर्‌त्तम देमणए्डलविश्रम्मिश्रभोममिञटोमङ्कमीसणेण चा- 
बधारिणा कृमालवितसेणेण वि TERROR परूसविसमेदि सदिः 
वद्धकदप्पणएद्धि णिव्मच्छिदौ गणएदीवी बाणेद्धि ण उण इदरवश्रणेद्ि। ` 

एना साधु वृषसेन साधु सधु । ततस्ततः। 

rat: ı तदो श्र देव सिदसरामिषादवेश्रणोधन्ादमघ्णा गण्डी- 
विणा चण्डगणए्डोग्रनीश्राप्तदणिन्निदवन्नणिग्घादधोप्तेण बाणणिपड- 
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णध्परिसिद्रद्‌सणध्पसरे ण पत्थुद्‌ सिक्वाबलाणाद्रलं किं वि Tale 
दधाधनः I सकतम्‌। ततत्ततः। 

मुन्द्रकः। तदो ग्र देव तं च पेकविश्र तस्स सत्तणो समरवराबार्‌ः 
चरउरत्तणं श्रविभाविदत्रणीमदधधणम्मणगमणतरसधाणमोक्वचद्लक- 
TU कुमालवि्ततेणेण वि सवित्ेसं rg समलकम्म। 

उवाधनः। ततस्ततः! 

मुन्द्रकः। तदो म्र देव परिसेसिद्रणवराबारो विमृक्‌चिरेणिषदरिश्र- 
AT दोष वि करराश्रपण्डववबतलेम माङ विससेण साद त्ति 
कत्तकत्तमु दरो वोरलोभ्री श्रालोर्‌ट पत्तो! 

दाधनः। सर्वम्‌, ततस्ततः। 

Frag तदो श्र दव श्रवद्धोरि्रतग्रलधाएकुचकृपरकुमसालिणी 
मुदस्स तधाविद्धेण समलकम्मारम्भेण द्रिसिरोसकर्‌णासङ्खासंकटे 9- 
णवष्माणस्स सामिणो श्रङ्गा्रस्स णिपरिदा सरपदरं भीमसेणे बष्फ- 
श्राउला दिष्री कुमात्तविससेणे। 

ZATIT: N तकिस्वयम्‌। ततस्ततः । 

मुन्द्रकः। तदो श्र टेव उद््रवल्तप्पञत्तताङ़काटामरिसिदेण सर 
वरिस्तप्पन्नसिद्‌ ण गण्टोविणा त्रसु सारद्धि पि TAT धणं पि नी 
ग्रार्‌ पि णलिन्दलञ्छणे सिदाद्बत्ते वावारिदा समं सिलीमृद्धा। 

दधाधनः। समयम्‌ ततस्ततः । 

मुन्द्र्‌कः। तद्‌ देव विर्धौ लृणगणकोदण्टश्रौ पर्ि्मिमणमेत्तव्रा- 
व्ारप्पटिसिदसरसंादौो मणए्डलाडई्‌ विरद धञत्तो Fate 

वयाधनः। कण्ड्‌, ततस्ततः 

मुन्द्रकः। तदो श्र देव सुद्रद्धविरसणामरिसुदोविष्रेण स्ामिणा 
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म्रङ्गाटण श्रगणिश्रभीमतेणामिननोटण पत्थदो धणंनग्रस्स उवरि सि- 
लीमृद्छातारश्रो । क॒मालविप्रपेणो वि परिश्रणोवणीद्‌ am रे श्रा 
Kiga पणी वि संवृत्तौ धणनग्रानिग्रोषर। भणिदं च कुमालेण। रे रे 
तादाद्िक्वेवमद्धरं मत्कमपण्टव। मके सरा तद सरीरं ST ्रण- 
feet ण णिवरति नि भणिश्र सरसदस्सेि पण्डवसरीरं पच्छाङ्श्र 
सिंद्णादेण ms पञत्तो। 

दीधनः। रवित्न्म GT बालस्य पराक्रमो मुग्धस्वभावे she 
ततस्ततः। | 

मुन्द्रकः। तदो श्र दैव तस्स सरस द्स्ससपादं श्रवधृणिग्न किरी 
DEU गद्धिदा TEST कणत्तकणश्रकिङ्िणीनातलकंकारविरारणी 
मेद्धोवरो देविमुकृ णद्धत्यलणिम्मला णिसिदसामत्सिणिदमुद्धी वि- 
विद्धरश्रणष्यद्धाभासरमीसणरमणोग्रदसणा सत्ती सोवद्धासं विमुकृा 
धणननटरण कमालानिमुद्धे। 

टरचधनः | सविषादम्‌ । E Ra! ततस्ततः ı 

सुन्द्रकः। तदो श्र देव Asset सत्ति पेकविश् विश्रलिग्र UF 


QUIET इत्यादो ससरं धणं हिग्रश्रादो वीरस॒लद्घो उच्छाद्घो णग्रणा- 


दो बघ्फतलिलं वश्रणादो रिदं दसिद्‌ श्र AUTO सिंद्धणाद्‌ विः 
णादिद्‌ विश्रद्लेणा श्र SR IRA नि SHE कुर्‌बलेण। 
SATT: षनषव्न। ततस्ततः। 
सुन्द्रेकः। तद श्र देव कुमालविससेणेण प्राश्न णाकरिसिदणिसि- 
द्‌षुरष्येण सुचिर णिव्भच्छिश्न श्रद्दधे टव भादरद्धौ विश्न भश्रवदा 


 विस्मलोश्नणिण तिधा किदा सत्ती। 


SATIET: I साधु वृषसेन साधु I ततस्ततः। 
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तृन्द्रकः। तदो Taten AT किदकलकलमुद्धरेण वीरलोश्रतां- 
धृवादृण श्रत्तरिदो AATITTAT सिदचालणगणविमुकृण कुसुमध्यक- 
रेण पच्छादिद्‌ समलङ्कणं। 

ठ्चीधनः। श्रद्ध बालस्य पराक्रमः । ततत्ततः। 

सुन्द्रकः। तद्‌ श्र देव मणिदे सामिणा श्रङ्राट्ण भो विश्रौदल 
AA Ag AT वि aeg ता श्रणुमषट मं मुद्कत्तश्र 
पेक्वाम दाव वच्हस्स तुद ATZU धणुतरेदसिक्वाणिञणत्तणं तुद्ध वि 
टद्‌ पेक्वणीश्रं ्ि। तदो विरृराश्रो रणवाबारणिब्वन्धादो Tre 
पसमिदवेरा नादा उवे वि पेक्वश्रा भीमसेणङ्राघ्रा। 

दाधनः ! ira. ı ततत्ततः। 

सन्द्रकः। तदो श्र देव दृदस्सिं ्रतरे सत्तिषण्टणामरिसिदेण ग- 
एटोविणा 7I भणिद्‌ । र रे इन्नो द्टणध्यमु दा । सधाक लबा नाट्यति 

ZATIET: 1 मुन्द्रक कथ्यतां पर्वचनमेतत्‌। 

मुन्द्रकः। मुणाट् देवो । AT इन्नो द णषप्पमुद्धा कुरूबलपेणापङ- 
णश्रा। रे श्रविणग्रणर्कणधार्‌, कण । तुम्दधेष्ि मर्‌ परोक्वं TE 
FAST STEH वावादिदो श्रद्धे उण तुमद्धाणं पेक्वताणां टद्‌ कुमाल 
विससेण सुमरिदव॒सेसं करोमि ति भणिश्र सगव ्रष्फालिदे णेण णिः 
ग्घाद्घौसणिणादूनीभ्रारवं TUST सामिणा वि सन्नीकिद्‌ कालपु! 

FAT: । सावद्य, ततस्ततः । 

मुन्द्रकः। तदो श्र दृद्स्सिं MIT पटिसिदमीमपेणसमलकम्मार्‌ 
म्भेण गण्डीविणा विरर्दा श्रङ्राश्रविसतेणर दक्रलंकसाश्रो बाणणई- 
atı तद्धि वि वेदि श्र फोषतिणेष्ठदं सिद्सिक्वाविसेसेरि tert 
मन्कमपणएडग्र। 


चतुरौ ऽ ङः ६५ 


SATA: I ततस्तत : । 

 सुन्द्रकः। तदो श्र गण्टीविणा तार्रसिदनीश्राणिग्घोसमेत्तविषाः 
^ amakaı Az area az नद्ध ण णद्त्यलं ण सामी 
` णरृद्धो ण धरणी ण कुमालो ण केटरवंसो ण बलाई ण सारदरी ण 


तुत्तंगमा ण दिसाश्री ण वीर्लोग्रो श्र संतलक्वीश्रदि। 
इथाधनः। त्वरन्‌ ततत्ततः। 


सुन्द्रकः। तदो श्र देव खणमेत्तं टव श्रदिकुते सरसपादे ARTE 
सिंद्धणादे पण्डवसेफे विमुकुकृन्दे कोरववले समृत्थिदो महतो Her 
IA दा ददो Fate Tara ति। 
FATIT: N व्वष्प्ेषन, ततत्ततः। 
मुन्द्रकः। तदो श्र देव पेक्वामि कृमालं दृदसारदित॒लंग ल्रणाद्‌- 
बत्तचापचामर्‌केटवसं सग्गप्यव्मदरं विश्न सुलकृमालं दिग्रश्रमम्मनेदि- 
णा TAU सिलीमद्धेण नि णद्‌ द TEN पल्लत्यं । 
रना। चवय श्रद्द कुमारवुषसेन। AA TAT दा वत्स 
वृषतेन दा मदङ्कदर्ललित दा मदाक्नाकर्‌ दा गदाचृद्धप्रियशिष्य रा 
णौर्वतागरं दा राधेयकलप्ररोद् दा प्रिवदर्णन ङा इःशासननिर्विशेष 
ZT सर्वगुवत्सल । प्रयच्छ मे प्रतिवचनम्‌! 
पर्वाप्रनेत्रमचिरोदितचन्द्रकात- 
मुद्विख्माननवयौवनरम्यएोनम्‌। 
प्राणापचारपरिवितितदटृष्टि दष्टं 
कर्णीन तत्कधमिवाननयपदङ्नं ते ॥११२॥ 
Jet: u ग्रावृष्मन्नलमत्यतणोकावेगेन । 
FATIT: U सृत पुण्यवतो दि इःखभान्नो भवतति । DEATH पुनः 


६६ चतुर्थ ऽ ङः 


प्रत्यत दतवबन्धूनामेतत्परिमिवाग्निना) 
aA द्छते SCH कुतो टःवं कुतो व्यथा ॥११३॥ 
इति मोहमुपगतः ` 
` सनः। समाश्रसित्‌ तमाश्चसितु। ष्टानेन वोत्यति। भ्रायुष्मन्तततमत्वत्तटः- 

rare Bi 

ठर्चाधनः। mern भद्र सुन्दूरेक ववस्येन किं प्रतिपन्नमङ्कराननेन । 

मुन्द्रकः। तदो देव तद्धद्धदस्स पृत्तस्स दे्णेण सगलिदं श्रस्सु- 
त्तं STICHT श्रणवक्विद्परेष्यद्धरणेण सामिणा श्रङ्राटण ST 
धणनश्रो। तदो तं च सुदवद्धामरिसिद्‌ विमुकृनीविदसं तद्धे AR 
पेक्विश्न भोमणञउलपद्धरेवपन्नालयप्पमुद्धेदधि श्रतरिदो धणनश्रस्स रष्धो 

ठ्घीधनः। ततस्ततः । 

मुन्द्र्‌कः। तदो ग्रन्णचावम दप्पलश्रधश्रो हर णिस्सरिश्रसरधारास- 
Ag प्ररिदेम॒ Ramag सल्लेण भणिदं तामा SS नद्धं 
ग्रद्गाश्र ददतत्तगमो मथिद्चकृणेमिकूवरे टे रद्ध ता ए नृत्तं भोम- 
stur: श्रद्धिनन्निटं ति भणिश्र णिवत्तिदो रद्धो Saga सामी 
सन्दणादो बङष्यश्रारं श्र समत्सासिदो । 

ाना। ततस्ततः। 

मुन्द्रकः। तदो श्र सामिणा सुद्र विसम्विश्च परिश्रणो अ्रमिद्िदो 
Im द्धे मे उबणेद्धि त्ति परिनिणोवणीदं DM TS aaa म्‌ दिः 
णादि मन्द्र एदि ति भणिदं श्र। श्रद्धे च Sa समीबं। तदो 
ग्रवणोश्र सोसटमणादो TEE तरोरसगनिदे दि सोणिग्रविन्द्र दिदि 
ZU बाणं ET प्रमिलिद्िदो एसो देवस्स सदेो। इति ofen 
dar 


५ 
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रना। रकेल वाचि, धा स्वस्ति मद्ारानटर्चीधन। समराङ्णात्कणं 

४ 2 टतदत्तं कणे गाषमालिङ्कय विज्ञापयति । 

 श्रह्ग्रामविधौ कृती न समरेघस्यास्ति तुल्यः पुमा- 

| ` न्प्रातुभ्यौ ऽपि ममाधिको ऽयममुना नेयाः पृथापनवः। 

वत्संभावित इत्ये न च कतो इःणातनारिमिवा 

वं इःवप्रतिकारमेदि मृनयोर्वीर्धिण बाष्पेण वा ॥ ९९४६॥ 
उयोधनः। वयस्य कर्णं कर्ण । किमिद इतप्रातृशतं मामपरेण वा 

कणशल्येन TEN भद्र सुन्द्रक । प्रथेदानीं किमारम्भो SF: I 

Frag: टव श्रबणीद्सरोरवर णो भ्रध्पव द्ध किदणिच्चश्रो सग्र टव 
समलं मम्गदि। 

FAT: N rar वल्क्र्न। ragen वमपि मदचनाचरिततरे गवा 
वघस्यमङ्रानं प्रतिवोधव। न खलु नयाकाङ्को भवानिदानीम्‌। श्रमिन्न 
एवायमावयौः संकल्यः। किं तृ 

दवा पार्थान्सलिलमशिवं बन्धुवगाप द्रा 

मुक्ता वाप्यं सद कतिपपेमं्तिमिश्चारिमिश्र। 
कृान्योन्यं सुचिरमपुनभीवि गाोपगरृ 

संत्यच्यावो इततनमिमां इःवितौ निर्वृतौ वा ॥१९१५॥ 

ग्रधवा कर्णा प्रति मघा किंचित्स व्यम्‌ । 
वृषसेनो न ते वृत्रो न मे इःशासनी °नुनः। 
चां बोधयामि ra वं मां सस्थाघपिष्यसि ॥ १९६॥ 
मुन्द्रकः। न देवो ्राणवेदि । इति निषत्तः 
शाना । ग्रमे नेमिधनिरिव। 
सूतः । ट्ष त एव संवर्धितो नेमिधनिः। 


np 
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उ्घाधनः। नूनं परिनिनोपनीतो रेथः। गच्छ वं Assmann 
मूतः । यदाज्ञापयति । इति निव धुनः भरविप्रति। 
दराधनः। विलोकय, किमिति नाच्रषठो seen 
मूतः। 7 खलु तातो ऽम्बा च सनयेनाधिच्रह रेथमाब्रष्ौ देवतका- 
णमनुप्राप्तौ। 
SATT: I कष्टमतिवबीमत्समाचरितं देवेन । मूत गच्छ वं स्यन्दनं 
तरर्णमुपद्धर। श्रहमपि तातदर्शनं धरि द्धरन्ेकान्ते तिष्टामि। 
मतः। देव वदेकरेषवान्धवावेतौ कथमिव न समाश्रासयसि। 
एना । स्रत कथमिव समाश्रास्तयामि विमुखमागधेयः। पश्य । 
ग्रचवावां रृणमुघगततौ तातमम्बां च दृष्टा 
प्रातस्ताभ्यां शिरसि विनतो Sa च इःशासनश्च। 
तस्मिन्बाले प्रसममरिणा प्राणिते तामवस्थां | 
धाश्च पिर दमृपगतः किं नु वच्यामि ताभ्याम्‌ ॥११७॥. 
तधाप्यवश्यं वन्दनीयौ TE 
इति निष्क्रान्तो । 


N इति चतथा «ङ्कः ॥ 


3 
e 
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ततः प्रविप्राति रथयानेन गान्धाप सत्नयो धृतरषट्शच । 
धृतरष्ट्रः । वत्स संय । कुर्‌ कुलकाननकणेषप्रनात्तो मे वत्सो ठया- 
धनः कचिन्नीवति वान वा। 
गान्धारी । नाद्‌ तृन्नदि सच्चं नीवदि सौ ता कस्सिं कलेर्‌ तं Sa 
संनयः। नन्वेष मद्धारन एक टव न्यग्रोधच्छायायामुपविष्टस्तिष्ठति। 
गान्धारौ । नाद्‌ टृश्रार्‌ ति भणासि किं ए क्व॒ संपद्‌ तत्त भाद्र 
सद्‌ पासे ण भविस्सदि। 
संनघः। तात । ग्रम्ब। ग्रवतरतं FAT रथात्‌। उभावबतर्‌णं नाद्यतः। 
ततः प्रविश्रति सवौडोपविष्टो दुर्योधनः, 
संन्नघः। षव, विन्नवतां मद्धारानः। नन्वेष तातो SEAT सक 
पराप्रः। किं न पष्यति मद्हारानः। 
टूवीधनो बेलच्यं नाद्यति। 
Rz 
शल्यानि व्यपनीय कङ्कवदनेकून्मोचिते RER 
729 व्रणपटकेषु शनकेः कर्णो कृतापाश्रयः । 
्ररा्िर्नितसाल्वितान्नरपतीनालोकयंल्लीतलया 
सच्छा JAH वेदनति न मया पापेन पृष्टौ भवान्‌ ॥ १९८॥ 


७० पञ्चमो ऽ ङः 


धृतरष्ट्रो गान्धारौ च स्पर्ेनोपेत्यालिङ्गतः। 
गान्धारी । वच्छ्‌। प्रदिगाषष्यद्धार्वेग्रणापन्नाउलस्स HERE वि 
uz gar वाणी। 
धृतरष्ट्रः । वत्त द्धन । किमकृतपूर्वः संप्रति मच्यप्ययमव्यादार्‌ः। 
गान्धारी । वच्छ। नई त॒म far ger णालवबसि किं दाणिं इस्सा- 
णो ग्रालवितस्सदि उम्मरिसिणो वा श्रणो वा। इति रोदिति, 
दरचीधनः। 
पापो ° दमप्रतिकृतान॒ननाणशदूर्णी 
तातस्य बाष्यपवतां तव चाम्ब द्धेतुः। 
दरीतमज् विमले मरतान्वये «पि 
कि मां सुतत्तयकरं सुत इत्यवेपि ॥ ९१९॥ 
गान्धारी । नाद्‌ श्रतं धरिदविदटेण। तुमं वि राव टको श्रन्धतुश्र- 
त्तस्स मग्गोबदे्को चिरे नीव। किमे रन्नेणवेरेणवा। 
FLIEGER 
मातः किमघ्यसदृशं विकृतं वचस्ते 
मुत्तचिया क्त भवती क्त च दीनतिष।। 
निर्वत्सले सुतशतस्य विघत्तिमेतां 
चं नानुचितयसि रत्सि मामयोग्यम्‌ ॥ १२०॥ 
नूनं विचेष्टितमिद्‌ सुतशोकस्य। 
सनयः। मद्धारातन कि वायं तलोकवादो वितथः। न धटस्य कूयपात 
ara तच प्रनेप्व्येति। | 
टयाधनः। ्रपुष्कलमिद्म्‌। उपक्रियमाणामावे किमुघकर्‌णोन । इति 
der 
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धृतरष्ट्रः । व्यष्नं afgeaenı वत्स समाश्चसिद्धि समाश्रय चास्मानि 
मामपि दीनां स्वमातरम्‌ । 

ZATIT: I तात लमः समाश्चाप्त इदानीं युष्माकम्‌। किं तु। 

कृत्या सक्त धूवामश्च मया निदतपुत्रया। 
विरानमानौ शोके ऽपि तनयाननुशोचतम्‌ ॥ ९९९॥ 

गान्धारी । नाद्‌ टद्‌ एव रणि पूतं न तुमं वि दाव टको नी. 
वसि कं श्रष श्रणुसोचिस्सं। ता नाद्‌ श्रकात्तो द्‌ समरस पतीद्‌ एसो 
% श्रज्ञली णिवत्तीत्र ट समरव्रावारादो । म्रपच्छिमं करेदि Am 

धृतराष्ट्र: । वत्स प्रण॒ वचनं तवाम्बाया ममापि निद्धताणेषबन्धुव- 
eg पष्य। 

दायादा न वोर्बसेन गणितास्तौ द्रोणभीष्मौ तौ 
कास्यिात्मनमग्रतः शमघतो भीतं नगत्फाल्मुनात्‌! 
वत्सानां निधनेन मे चयि रुः शेषप्रतिज्ञो ऽधुना 
क्रोधं ATI मच्च वत्स पितरावन्धाविमौ पात्तय ॥९९९॥ 

दवाधनः। समरात्प्रतिनिवत्य किं करिष्यामि । 

गान्धारी । नं पिदा ट विटरो वा भणिस्सदि तं प्रणुचिद। 

संनयः। एवमिदम्‌ । 

दर्घाधनः। संन्नय । भ्रच्चाप्युपदृष्टव्यमप्ति। 

सं्नयः। टेव पावत्प्राणनाणस्तावइपदृष्टव्या नृपतयो विनिगीषवः 
प्रज्ञावताम्‌ । 

दर्चौतनः। श्रृणुमस्तावद्रवत टव STAAT «स्मत्प्रतिषमुपटृशम्‌। 

धृतरष्ट्रः । वत्स युक्तवादिनि सये किमनच्र क्रोधेन । घदि प्रकृतिमा- 
ga तद दमेव ताबदवत्तं Tate 
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उ्ीधनः। कथयतु तातः। 
धृतरट्ः। किं विस्तरेण । संधत्तां भवानिदानीं पधिष्ठिरस्य समीणप्िः 
तेन que 
ATI: U तात तनयक्तेद्धाद्म्बा बालिशवात्संनयश्च काममेवं त्र- 
वीतु युष्माकमघ्येवं SATT: । अ्रथवा। इति प्रभवति पुचनाणणोकन- 
न्मा द्द्यल्वर्‌ः। तथा चाप्वलितग्रातृणतस्तथावधीरितवासुदेवक्षामी- 
AFTER: संप्रति दृषटटपितामद्धाचाधानुनरानचक्रविपत्तिः शरीरमाज्रक- 
घे हाट्रत्तप॒हषत्रीरावद्धममुलावसाने च कथमिव करिष्यति दीधनः 
तद्ध पाण्ठ्वेः संधिम्‌ । ग्रन्यन्च नघवेदिन्संनय। 
द्धौनमानान्कित्त र्पृत्नपाः संदधते कथम्‌ 
इःणासनेन दीनो «कं सानृनः पाण्डवो ऽधुना ॥ १२३॥ 
धृतर्‌षटटः । वत्स। टवं गतेऽ पि मम प्रार्घनया न किंचिन्न करौति 
युधिष्ठिरः । भ्रन्यन्च । सर्व दैवापकृष्टं मन्यते मवटभ्यो बुधिष्ठिर्‌ः। 
दर्घाधनः। कथमिव। 
धृतरष्ट्रः । श्रूयतां प्रतिज्ञा युधिष्ठिरस्य। नाद्धमेकस्यापि भ्रातर्विपत्तौ 
प्राणान्धारषामीति। बजच्छलवात्संग्रामस्यान्‌ननारशमाशङ्कमानो घथेव 
भवते रोचते तथेवासौ सन्नः संधातुम्‌। 
सनयः। एवमिदम्‌ । 
गान्धारी। उपपन्नितरत्तं परिबन्स्स पिटणो वश्रणं । 
दाधनः। तात । भ्रम्ब । संन । 
टकेनापि विनानुनेन मरणं पार्घः प्रतिज्ञातवा- 
न्रातुणां निरते शते विषहते उचोधनो नीवितुम्‌ ! 
तं इःशास्नणशोणिताशिनमरिर मिन्द्न्गदाकोधिना 
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भीमं दित्त न वित्तिपामि कपणः संधिं विद्ध्यामद्तम्‌ ॥१९४॥ 
गान्धारी। दा नाद्‌ SEM द्धा इम्मरिसिण दा विश्रण दा वीः 
रृस्दप्यस्तविणी गन्धारौ इक्वतद्‌ GT ण मुद्सद्‌। त्वे हटन्त। 

सनयः व्ुवृल्। तात । अ्रम्ब । प्रतिबोधयितुं मद्ारानमिमां भमिं 
धुवामागतौ तदात्मापि तावत्सस्तम्यताम्‌। 

Erz: वत्स। 7a विमुखेषु भागधेवेषु चपि चामृच्चति मानवन्ध- 
मरिषु बदेकशणेषनी वितावलम्बनयं तपस्विनी गान्धारी किमवल्लम्बतां 
शरेणमद्ध Ti 

© SATTE श्रूयताम्‌ । 
कत्तितमुवना मृक्तश्चयस्तिरस्कृतविदिषः 
प्रणतशिरसां रान्ना चूटासरखकृतार्चनाः। 
श्रमिमुखमरोन्घरतः MET दताः रातमात्मना 
वहतु स्गरेणोषां तातो धुरे तद्ितो ऽम्बा ॥१२५॥ 
विधये वस्याधिपतेर्‌ल्ङ्तिः Ta: N 
नपध्च मह्यान्कललतक्रलः I 
गान्धारौ । शकर तमयन्‌। सननश्न द्धा द्ाकारमिस्तं तूर्‌रतिदं सुणीग्रदि। 
सननयः। श्र ¡ मिरिममेवविधानां भीर्‌ननानाम्‌। 
धृतरषट्टः। वत्स सं्नय ज्ञायतामतिभेरवः वत्तु विस्तार हाद्ारवः, 
कारृणेनास्य मद्ता भवितव्यम्‌ । 

दयीधनः। तात प्रतीद्‌। परान्नं वत्त देवमस्माकं यावदपरमपि 
किंचिदृत्याद्धितं न श्रावचति तावदेवान्नापय संग्राम प्रति माम्‌। 

गान्धारी । नाद्‌ FETTE राव मन्द्भादणिं समस्सासेद्ि। 

धृतरष्ट्रः । वत्स घश्चपि भवान्समराय कृतनिश्चयस्तधापि रद्धःप्रति- 
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घातोपाश्चित््यताम्‌। 
दर्ाधनः। 
परत्यं हतबान्धवा मम परे हन्तं न पौग्या रदः 
किं वा तेन कृतेन तेर्ि कृतं यत्न प्रकाण्यं Tann 
गान्धारी। ता नाद्‌ GENE तुमं को दे तद्ाग्रत्तणं करित्सदि। 
दराधनः। 
टको ° दे मवतीमुतत्तयकरौो मातः कियत्ती ऽरयः 
णाम्यं केवत्तमेत देवमधुना निष्पाएटवा मेदिनी ॥ १९६॥ 
नेपथ्ये । कलकलनन्तरन भो मो योधाः। निवेदयतु भवत्तः कौरवेश्च- 
राय । इदं मद्धत्कदन प्रवृत्तम्‌। ब्रलमप्रियश्रवणपरान्षतवा वतः का- 
त्तानुद्रपं प्रतिविधातव्यमिदानीम्‌। तधा ह्ि। 
त्यक्तप्राननरण्मरङ्धितितनुः पार्धाड्धतिमीर्गणि- 
वी द्धः स्यन्द्नवर्त्मनां परिविवादाकृष्यमाणः शनेः! 
वातीमङ्कपतेर्वित्लोचननलनेरावदवन्पृच्छतां 
प्रन्येनेव रथेन चाति शिविरं शल्यः कुत्र-कम्ययन्‌ ॥ १२७॥ 
ZATIT: N par तण्ड, मूत केनेद्मविस्यष्टमणशनिपातदारूणमुद्रोषि- 
तम्‌। को ५ भोः। 
प्रविष्य संभ्रान्तः 
ga: । षहा Rat FT: । इयात्मानमपातयत्‌ । 
द्रधाधनः। कथय कथय । 
सूतः । श्रावुष्मन्‌ । किमन्यत्‌ । 
शल्येन यधा शल्ये न मूर्हितः प्रविशता ननौघाो ऽयम्‌ । 
STH कर्णस्य रृघं मनोरधमिवाधिद्रहेन ॥ १२८ ॥ 


न 
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दीधनः। द्धा वयस्य खा कर्णा । इति मोदसुपतः। 
गान्धारी । नाद्‌ समस्सत समस्सत। 
सनधः। समाश्चसिद्धि समाश्चसिद्ि मद्धारान। 
धृतरष्ट्रः । भोः कष्ट कष्टम्‌ । 
भीष्मे AT च निदते घ श्रासीद्वल्तम्बनम्‌। 
पुत्रस्य मे सुद्धत्प्रयान्राधेयः सो ऽप्ययं दतः ॥ १९१॥ 
वत्स तमाश्चसिदि समाश्चसिदि। ननु भो ea 
म्रन्थो ऽनुमूतशतयुज्रविपत्तिटःलः 
शोच्यां दणामुपगतः सद भार्धाद्म्‌। 
STETTIN 
ZATIT «पि दि कृतो भवता निराणः ॥ १३०॥ 
वत्स इधन तमाश्चासवय तपस्विनीं मातरम । 
दर्घाधनः | लब्धसन्नः। 
श्रि कर्ण कर्णमुषदां प्रयच्छ मे 
गिरमुद्विरन्निव मुदं मपि स्थिराम्‌। 
सततावियुक्तमकृताप्रिय प्रिय 
वुषसेनवत्सल विद्धा याति माम्‌ ॥ १३९॥ 
पुनम मुपगतः। सरवे समाप्वासयन्ति । 
दचीधनः। 
मम प्राणाधिके तस्मिन्नद्धानामीश्चरे गते । 


उच्छसन्नपि ATS ऽ दमाश्चासे तात का कथा ॥१३२॥ 


ग्रपि च। 
शोचामि शोचयमपि NIT न वत्सं 
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ट ःणशासनं तमधृना न च बन्धुवर्भम्‌। 
येनातिटःप्रवमसाधु कृतं त॒ कणं | 
कतास्मि तस्य निधनं समरे Te ॥१२॥ 
गान्धारी । नाद्‌ सिषहठिलेद्ि दात्र षणमेत्तं बध्फमोक्व। 
पृतरट्टः। वत्स ल्षणमाच्रं धरिमार्नघाध्रणि। 
ZATIRE 
मामुदिण्य त्यनननप्राणान्कनचिन्न निवारितः। 
तत्कते त्यनतो बाप्यं किं मे दीनस्य वर्घते ॥१३६॥ 
सृत केनेद्मसंमावितमस्मत्कलालकरं कर्म कृतं स्यात्‌ 
सतः । भ्राचुष्मन्‌। ष किलल ननः कथयति! 
भूमौ निमग्नचक्रश्चक्रावुधसारेः TRETEN 
नितः किलेन्द्रमृनोरस्मत्सेनाकृतात्तस्य ॥ १३१५॥ 
ZATI: 
कणाननेन्टस्मरेणात्तृमितः शोकसागर्‌ः। 
बाउवेनेव शिखिना पीयत क्रोधतेन मे ५१३६ ॥ 
ग्रम्ब तात प्रसीदतम्‌। 
त्वलनः णशोकनन्मा मामयं ददति इःसद्ेः। 
समानायां विपत्तौ मे वरं सरशवितुं रणे ५१३५॥ 
धृतरष्ट्रः । दीधनं परिषवत्य | 
भवति तनय सत्यं Aa: ATS 
द्रवति क्द्यनेतद्रीमम्‌त्प्रद्य भीमम्‌। 
ग्रतिकृतिनिपुणं त चेष्टितं मानणोट- 
च्छतवङसलमरीणां तंगरं दा दतो ५ स्मि ॥१६८॥ 
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गान्धारी। तेण टव सुदसदकदतेण विश्रोद्रोण समं समरे मग्गसि। 
द्धाधनः। श्रम्ब। तिष्टत तावटकोद्रेः 
धापन पेन द्हृद्यत्य मनोरयो मे 
सर्वाद्धवन्दनरपती नवनामसेन्डः। 
पुचस्तवाम्ब तव तात नपेकशिष्यः 
कणा दतः सपदि तत्र शराः पततु ॥ १६९॥ 

मरत । श्रतलमिदानीं कालातिपातन सन्नं मे रेथमुपद्धर्‌। वं चदिग्य- 
त्याणए्टवेभ्यस्तिष्ट। गदामाचसद्धाय टव समर्‌भृवमवतरामि। 

म्रतः। श्रलमन्यधासमावितेन। श्रवमद्धमागतो STE इति निष्कान्तः! 

धृतरषट्रः। वत्त दर्घाधन। घदि स्थिर्‌ टवास्मान्द्गधुमयं ते व्यवता 
वप्तत्संनिद्ितेष॒ वीरेष॒ सेनापतिः कञ्चिद्मिषिच्यताम्‌। 

दरयाधनः। ननुमिपिक्त टव 

. गान्धारी । कद्रो उण सो नद्धि ट्‌ दासं श्रोलम्विस्सं । 
Yarız: । किं वा शल्य उत वाश्चत्थामा । 
दवाधनः । किं वा णल्येनोताश्चत्याम्ना । 
कणालिद्धनदायी वा पाघप्राणद्धरो ऽपि वा। 
ग्रनिवारितसंपातरषमात्माश्रूवारिमिः ॥ ९४० u 

नेपष्ये ı कलकलं कत्वा, भो भोः कौरेववतलघ्रधानघोधाः । ग्रतलमस्मा- 
नवलोक्छ भयादितस्ततो गन्तम्‌ । कथयतु भवत्तः कस्मिततुदेणे सुयो. 
धनस्तिष्टतीति । mern 


प्रचिप्रय सन्रान्तः 


प्रतः । IT 
प्रात्रवेकरधाच्रौ पृच्छतौ वामितस्ततः। 
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सर्वे । कश्च कञ्च। 
त्त ¦; । 
त कणीरिः स च क्रूरौ वृककमी वृकोदूर्‌ः ॥ १४१९ ॥ 

गान्धारौ । षण्मम, नाद्‌ किं एत्थ संपद्‌ पटिवन्निद्वु । 

दवाधनः। ननु संनिद्ितिवेयं गदा 

गान्धारी। दा Tele श्रद्धे मन्द्भारणी । 

SATT: ı ्रत्ममिदानीं कार्पण्येन । संन Ast रथमारोष्य पित- 
रौ शिविरं प्रतिष्ठस्व । प्राप्नो ऽस्मच्छोकापनोद्प्रणयी ननः। 

धृतरष्टः। वत्स त्षणमेकं प्रती्तस्व घावद्नयोमावमुपल्लमे । 

ZATIT: 1 तात किमनेनोपल्तम्भेन । तद्म्यताम्‌ । 

धृतरष्ट्रो गान्धारौ च Pfarrer तिष्टतः । 
ततः an रथाच Mare । 

भीमसेनः भो भोः सुयोधनानुनीविनः। किमिति तसप्रममयधा- 
तधं सचरति भवन्तः । श्रलमावयोः शङ्या । 

कता श्रूतच्छलानां नतमधशरणोदीषनः सो ५भिमानी 

कृललाकेशोत्तरोघव्यपनवनमङत्याणए्डवा घतस्य रसाः । 
राना इःशासनादिर्गृहरननणतत्याद्रानस्य Terz 
ENTEeT द्र्याधनो ऽसौ कथयत न रुषा दरष्टुमम्यागतौ स्वः ॥१४२॥ 

धृतरष्ट्रः । सनव । दारणः षल्तृपत्तेपः पापस्य । 

संनयः। तात । कर्मणा कृतनिःरोषविप्रियाः संप्रति वाचा व्यव- 
त्यति। 

ZITAT: ı सूत कथय गवोभयोरषं तिष्टतोति। 

सूतः। यघाज्ञापयति। रति लष्ठ ननु भो वृकोद्रा्नौ । एष मद्धा- 


ET 
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रनस्तातेनाम्बया च सद्र न्यग्रोधच्छाघाघामुपविष्टस्तिष्ठतीति । 
रनः । श्रा्घं प्रसीद्‌ न युक्तं पुज्रणोकोपपीरितौ पितरौ पनरस्म- 
दर्णनेनेदिनपितं तद्र च्छावः। 
मीमसेनः। मृ । श्रनुल्लङ्नीघः सदाचार्‌ः। न युक्तमनमिवाच गुच्- 
न्गत्तम्‌ । उक संत्य पि्ोर्नमस्कृतिं श्रावय । ग्रधवा तिष्ट स्वयमेव 
श्रावघावः। इति रण्व्लतरतः, विश्राव्य स्वकमं नाम च वन्दनीया गुरवः। 
jet: । ण्य, तात । ्रम्ब । 
तकलरिपनयाणशा यत्र बद्धा सुतिस्ते 
तृणमिव परिनतो पस्य गर्वेण लोकः। 
रणशिरसि निदता तत्य TITTEN 
व्रणमति पितरौ वां फाल्गुनः ¶ाएडवो ऽयम्‌ und u 
भीमतेनः। 
चृिताणेषकौरव्यः त्ीबो इःणासनासुना । 
भट्क्ता सुयोधनस्योविी्मीमि «यं शिरसाञ्चति u ९४8 u 
धृतरष्ट्रः । उतात्मन्वृकोद्‌र्‌ ı न खल्विदं भवतिव केवलं सपत्नाना- 
मघकृतं घावत्त्त्रं तावत्समरविन्नयिनो तिता ताश्च वीराः । तत्कि 
मेवं विकत्यनामिरस्मानुद्रेनयसि । 
भीमसेनः । तात BET मन्युना । 
कृता KOT कृष्टा तव सदसि वधूः पाण्डवानां निधेः 
सर्वे ते क्रोधवक्तौ कृतणलमकुलावन्ञया येन दग्धाः । 
टृतस्माच्छरावये ° दे न खलु मुनबलक्चाघया नापि दाः 
तयतः पौत्रश्च कर्मए्यतिगुर्‌णि कृते तात सात्ती वमेव ॥ १४५ ॥ 
FAT: श्रे रे महत्तनय । किमेवं वृद्धस्य राज्ञः पुरतो निद्दि- 


co पञ्चमो sy: 


तव्यमात्मकर्म SITE श्रपि च। 
कृष्टा केषु भार तव तव च पणशोस्तस्य र्नस्तपोवी 
प्रत्यत्नं ल्मापतीनां मम मुवनयपतेराज्ञया श्रतदाती। 
प्रस्मिन्वेशानबन्ये वद्‌ किमकृतं तर्त वे नरेन्द्रा 
वाद्ोकीषिातिमारद्रविणगरूगदं मामनिविव द्धः ॥ १8६ ॥ 
ग्राः दरात्मन्‌ TI न भवसि । इति सकरोधुत्याय दलतुमिच्छति ! धृतो grande 
भोमः क्रोधं नादयति । 
र्न: । श्राय किम क्रोधेन । 
गरप्रियाणि करोत्येष वाचा शक्तो न कर्मणा। 
दतग्रातणतो इःखी प्रलपिरस्य का व्यधा ॥ १४७ ॥ 
भीमसेनः। ET रे भरतकुसलकल्तङ । 
3794 किं न aaa भवन्तं 
इःशासनानगमनाम कट्प्रलापिन्‌। 
विघ्रं गर्न कृषते यदि Ra 
निर्भिश्यमानरणितास्नि ते शरीरि ॥ १४८ ॥ 


श्नन्यन्च मृष । 
शोकं खीवन्नवनसलिलेर्घत्यरित्यानितो ऽसि 
ATI FAT ञ्च सात्तीकृतो ऽसि । 
ग्रासीदेतत्तव कुनपतेः कारणं तीवितस्य 
75 युष्मत्कुलकमलिनोकृञज्ञरे भीमसेने ॥ १४९ ॥ 
SATT: 1 दरात्मन्भरतकुल्लाधम ब्रूतदात पाण्टवयशो। नाद्धं भवा- 
निव विकत्थनाप्रगल्मः। कं तु। 
द्रह्यत्ि न चिरशत्सुप्तं पाण्डवास्तां रणानिरे । 


पञ्चमो ऽ ङः ८९ 


` मद्रदामिन्नवन्तोऽ स्थिविणिकामीमभूषणम्‌ ॥ १५०॥ 
भीमसेनः। Ba Ta नाश्रदेयो भवान्‌) तघापि प्रत्यासन्नमेव 
कथयामि । 
` घीनाभ्वां मदरनाभ्यां भरमितगर्गदाधातसंचर्णिलोरोः 
्ररस्याधाव पादं तव शिरसि नृणां पण्यतां श्चःप्रमाते। 
 बन्मृष्यम्रातुचक्रोदरलनगलदस॒क्रन्द्नेनान षां 
स्त्यानेनष्रेण चाक्तः स्वयमनुभविता भूषणं भीममस्मि ॥१५१॥ 
नेपश्चे। भो भो भीमसेनार्बनौ । एष वल्‌ निङताशेषारातिचक्र ग्रा- 
क्रातपरषशमामिरामयणाः प्रतापतापितदिक्रणएडलस्यापितस्वन्ननः श्री 
माननातशचुरदेवो बुधिष्ठिरः समान्ञापयति! 
उमी । किमाज्ञापवत्या्ंः। 
पुननेपण्ये। 
ुर्वल्वाप्ता तानां रणशिरसि नना वक्िताटे दभारा- 
ga कथं चिदद्‌त्‌ नलममी बान्धवा बान्धवेभ्यः। 
मार्गतां ज्ञातिरेद्धानदतनरगद्धने षण्डितान्गुधकद्ध 
रस्तं भास्वान्प्रपातः सद्ध रिपुभिरयं संद्धियत्तां बतललानि ॥९१५२॥ 
उनी । पदाज्ञापयत्यार्घः । इति निष्का्त 
नेपश्ये। श्रे रे गाण्डीवाकर्षणवा णालित्नततनार््रन कोदानीं गम्यते । 
करणक्रोधेन वृष्मदिनयि धनुरिदं त्यक्तमेतान्यङानि 
प्री विक्रात्तमासोद्रन इव भवता श्रूरश्र्मे रणे ऽस्मिन्‌। 
FAST स्मृवोत्तमाद्के पितुर्‌नवङितन्यस्त देतरूपेतः 
कल्यागनिः पाण्डवानां द्रुपद्मुतचमूघस्मरो द्रौणिर्‌स्मि ॥१५२॥ 
: धृतरष्ट्रः । बक तधम, वत्स द्राधन । द्रोणवधपरसमिवोदीपितक्रौ- 
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धपावकः पितुरपि समधिकबत्तः शित्तावानमरोपमो «वं मद्घात्माश्च- 
त्थामा TAT: I तत्प्रत्युपगमनेन तावदयं संभाव्यतां वीर्‌ः। 

गान्धारौ । नाद्‌ AI दद्‌ मद्धाना्रं। 

दरचीधनः। तात । श्रम्ब। किमनेनाङ्रानवधाणशंतिना वृधाघौवनश- 
खबत्तमरेण। | 

IATz: ı वत्स न खल्वस्मिन्कात्ते पदक्रमवतामेवंविधानां वच- 
नमात्रेण विरागमृत्याद्षितमर्दसि। 

प्रविष्य 

श्रश्चत्थामा। विन्नयतां कौरवाधिपतिः। 

ZÄTIT: ! ज्य गुरपुच। इत श्रास्यताम्‌ । स्लप्तेपरवनि। 

TFA रनन्टर्धीधन। 

कर्णीन AUT बद त्तका 
त्संगरेषु विदितं विदितं चया तत्‌। 
द्रौणित्वधिन्यधनुरापतितो ऽभ्यमिन्र- 
मेषो ऽधुना त्यत नृपाप्रतिकार्‌ टः लम्‌ ॥ १५४॥ 
उचीधनः। रुष्व, श्राचार्थपुत्र । 
ग्रवसाने SFT TEST भवता किल 

 ममाघ्यतं प्रतीत्तस्व कः कणाः कः सुयोधनः ॥ १५१॥ 

ग्र्त्यामा। कथमय्चापि स टव कर्णपत्तपातः। GET च घरिभिवः। 
रानन्कौरवेश्र्‌। टवं भवतु । इति निष्कान्तः, 

धृतरष्ट्रः । वत्स क दष ते व्यामीद्धेः। ग्रस्मिन्कात्तं एवंविधस्य 
मद्घामागस्या्चत्याप्नो वाक्यारष्येणापरागमुत्पादयसि | 

SATT: किमत्याप्रिवमनुतं मयोक्तं किं वा नेद्‌ क्रोधस्यानम्‌। ge 


gem ऽ ङः ८३ 


ग्रकलितमर्िमानं ्त्रियेरात्तवपिः 
समरशिरसि प॒ष्मद्राग्यदोषाद्िपन्नम्‌ । 
परिवदति समन्तं मित्रमङ्गाधिरानं 
मम खल्तु कथयास्मिन्को विशेषौ ऽर्बृने वा ॥१५६॥ 
धृतराष्ट्रः । श्रवा तवापि वत्स कौ ऽत्र दोषः। अ्रवसानमिरानीं 
भरतकुलस्य। गान्धारि । संन्नथ। किमिदानीं करोमि मन्द्भाग्यः। व्च 
न्य भवघेवं तावत। ersten मदचनाद्रद्ि भारदानमश्चत्यामानम्‌। 
स्मरति न भवान्पीतं स्तन्यं चिराय सद्धामुना 
मम च मलिनं ae बाल्ये Rz 
ग्रनुनननिधनस्फोताच्छोकाद्‌ तिप्रणवाच्च त- 
द्विकृतवचने मास्मिन्क्रोधश्चिर्‌ क्रियतां या ॥ १५७॥ 
str: चदान्नापवति तातः। इकति । 
धृतरष्ट्रः । श्रपि चेद्मन्य्या वक्तव्यम्‌ । 
न्मोचितस्तव पिता वितथेन शचं 
यत्तादणः परिमिवः स तथाविधौ ऽभूत 
टृतद्धिचितत्य बत्तमात्मनि पौरष च 
दरवाधनोक्तमपद्धाव विधास्यसीति ॥ १५८॥ 
संनयः। यदान्ञापवति तातः। इति निष्कान्तः । 
दीधनः। प्रत सांग्रामिकं मे रथमुपकल्पच । 
सतः। घदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌। इति Fremen 
धृतरषटः। गान्धारि । इतो वयं मद्राधिपतेः शल्यस्य शिविरमेव ग 
च्छावः। वत्स aaa कुर्‌ । 
इति परिक्रम्य निष्क्रान्ताः सरवे । 


॥ इति पञ्चमो sg: ॥ 
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ततः प्रविग्रात्यातनस्यो युधिष्ठिरौ द्रौपदौ चेटी पुर्षश्च । 


युधिष्टिर; । किचिन्य Fre च। 
तीर्णे भीष्ममद्धा्णवे कथमपि द्रोणानले निर्वे 
कर्णाशीविषभोगिनि प्रशमिते श्ये च घाते दिविम्‌। 
भोमेन प्रियताद्हसेन रमसादल्यावशिष्टे जये 
सर्वे ीवितसंशयं वयममी वाचा समारोपिताः ॥९५९॥ 
द्रौपदी । san घञ्चालिषट त्ति किंच भणिद्‌। 
युधिष्ठिरः । कृते ननु मघा । पहय्वलोव्य, लुधके । 
TUT: देव । TRITT । 
वुधिष्ठिर्‌ः। उच्यतां सद्देवः। करदस्य वृकोद्रप्यापर्धषितदाकणां 
प्रतिज्ञामुपललम्य प्रनष्टस्य मानिनः कौरवरानत्य पद्बीमीत्तितुमतिनि- 
पुणमतयस्तेष तेषु स्वानात्तरेषु चधार्धामिन्नाश्च मुसतचिवाश्च भक्तिमतः 
पटुपटद्धरवव्यक्तघोषणाः सुयोधनपदसचारषेदिनः प्रतिश्रुतधनधृनाप्र- 
त्युपक्रियाश्चरतु समततपन्चकम्‌। श्रपि च। 
73 वा तेकते वा मुनिमृतपद्वीवदिनो घातु गणाः 
कल्तेषु स्तु णवीर्‌ ्निचयपरिचिवा बल्लवा; संचरतु । 
व्याधा व्याघ्राय्वीषु स्वपरयद्विदो पे च रन्परमिज्ना 
ये सिद्रव्यजन्नना वा प्रतिमुनिनित्तयं ते च चाटाश्चर्‌तु ॥१६०॥ 
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वुरूषः। यदान्नापयति aa 
युधिष्ठिरः । टवं च वक्तव्यः Ara 
ज्ञेया रद्धःणशद्धितमात्तपतः 
AT र्गाताश्च वने विचेघाः। 
आसो मृगाणां वयसां विरावी 
नृपाङ्कपादप्रतिमाश्च यत्च ॥ १६१॥ 

पुरुषः। यदाज्ञापयति ZI: इति निष्कम्य पुनः प्रविध्य सदम्‌, देव पाञ्चालक 

पराप्तः 
` ग्ुधिष्ठिरः। चरितं प्रवेशय । 

RI: | निष्क्रम्य पाञ्चात्केन सद प्रविष्य । ट्ष za: । उपसर्पत ATITAR: 

पाञ्चालकः। नयतु नयतु देवः। प्रियमावेद्यामि मद्हारानाच द्‌ 
व्ये च। 

युधिष्ठिरः। भद्र पाञ्चालक । कचिदासादिता तस्य इरात्मनः कौर्‌- 
वाधमस्य पद्वी। 

पाञ्चात्तकः। देव न केवलं पदवी । स टव SIT देवीकणाम्बरा- 
कर्षणमद्धापातकप्रधान हेतृहपलव्यः। 

युधिष्ठिरः । लख पाल पष्य । साधु मदर प्रियमावेदितम्‌। श्रध दशं - 
नगोचरं गतः। 

 पाच्चात्लकः। देव तमरगोचरं पृच्छ । 

द्रौपदी । र्म्न। क्ट समरगोश्ररो वष्र मे णाद्धो। 

धुधिष्ठिर्‌ः। az सत्यं समरगोचरो मे वत्सः। 

धाञ्चालकः। सत्यं किमन्यथा वच्यते मद्धारान्ाय। 

युधिष्ठिर्‌ः। 


a षष्टो ऽङ्कः 


रत्तं विनापि विषया विक्रमस्य 
चेतो विवेकपरिमिन्थरतां arten 
तानामि चोदतगदृस्य वृकोदरस्य 
सारं रणेषु विनयः घरिशद्धितश्च ॥ १६९॥ 
्रौपदीमवलोक मुलादस्या बाप्पमपनयति। श्रध SGIEDA 
गृत्रणां agent नितिपतिसदस्य च पुरः ` 
पुराभृदस्माक नृपसदसि यौ «यं परिमिवः। 
प्रिधे प्रायस्तस्य दितयमपि धारे गमपितं 
त्यः प्राणानां वा कुरूपतिपशोस्तत्य निधनम्‌ ॥ १६३॥ 
ग्रधवा कृतं सदे द्धेन। 
नूनं तेनाग्व वरिण प्रतिज्ञामद्धमीषशणा। 
बध्यते केशपाणस्ते स चास्याकर्षणाप्रमुः ॥ ९६8॥ 
पाञ्चालक कथय कथव कथमुपलन्धः स इरात्मा कस्मित्तुदेणे किमधु- 
ना प्रवृत्तमिति। 
द्रौपदी । भद करेदि Tat 
पाञ्चालकः। प्रृणोतु देवो देवी च। Ten देवेन दते मद्राधिचे 
शल्ये गान्धार्रानणलमकले सद्धदेवानलं प्रविष्टे सेनापतिनिधननरा- 
क्रन्द्‌ विरृलयोधोन्कितासु समरमूमिषु चिुपशनयोटतचलितविचिच्रप- 
रक्रमासादितिविमुलारातिचक्रासु धृष्टव्व्नाधिष्ितापु च युष्मत्सेनास॒ 
प्रनष्टेषु कृपकृतवर्माश्चत्यामतु तधा दारणं प्रतिज्नामृषलम्य कृमारवु- 
कोद्‌रस्य न ज्ञायते क्वापि प्रलीनः स इरात्मा कौरवाधमः। 
चुधिष्ठिर्‌ः। ततस्ततः। 
द्रौपदी । श्रमगदौो Kate! 
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पाञ्चालकः। श्रवधत्तां देवो देवो च। ततश्च भगवता वासुदेवेना- 
धिष्ठितावेकरथादष्ठौ कुमारभीमार्ृनौ समन्तात्समत्तयच्चकं पर्वधितुमार्‌- 
ब्धौ तमनासादितवत्तौ च। श्रनतरं देवमनुशोचति मादृशे भत्यर्वगे 
दीर्घमृक्तं च निश्चसति कृमारबीमत्सौ नलधरसमयनिशासंचारितरित्प- 
FAZ: कटानिरादीपयति गदां वृकोद्रे घत्किचनकारितामधित्ति- 
पति विधेर्भगवति नारायणे कशित्संविदितिः कमारस्य मारुतेरन्कित- 
मांसिभारः प्रत्यय्रविशसितमगत्तोद्धितचर्‌णनिवसनस्वरमाणो « त्िक- 
मुपेत्य पुरुषः परषश्चासग्रस्तार्धश्रुतवर्णानुमेयपद्या वाचा कथितवान्‌ 
देव कुमार्‌। श्रस्मिन्मरूतो «स्य सरसस्तीरे पदती समवतीर्णप्रति- 
बिम्बे तवोरेका नलोत्तीणा न द्वितीवा। परत्र तु कमारः प्रमाणमि- 
ति। ततः ससंधमं प्रस्थिताः सर्वे वधं तमेव पुरस्कृत्य गवा च सर्‌ 
त्तीरं परिज्ञाव सुयोधनपदत्वाज्कितां पदवीमासाच् भगवता वासुदेवे 
नोक्तम्‌। वृकीद्‌र्‌। नानाति किल मुघोधनः सलिलस्तम्मिनीं विग्यां 
नूनं तेन बदयात्सरसीमेनामधिशयपितन भवितव्यम्‌। एतच्च वचनमु- 
धश्ुत्य बलानुनस्य सकलदिक्प्रतिपरितातिरिक्तमृद्रात्तसकलतलिल- 
चारिचक्र ्ासोटत्तनक्रमालोडितं सरःसलिलं भैरवं च गर्निवा कृमा- 
रवकोद्रेणानिद्धितम्‌ । GT रे वृधाप्रव्यातालीकपीरुषामिमानिन्यन्चा- 
लरानतनयाकेणाम्बराकर्षणम द्धापातकिन्धातहषट्ापसद्‌ | 

न्न्मेन्दोरमले कुले व्यपदिणशस्यग्यापि धत्से गदां 
मां इःणशततनकोल्णोणितसुरत्तीवं रिं माषे। 
zart मधुक्रेदमद्धिषि सरावष्युद्रतं चेष्टसे 
मच्चासात्नपणो विद्धाय समरे पड ऽधुना स्तीयसे ॥ १६५॥ 

श्रपि च। भो मानान्ध कौरवाधम। 
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पाञ्चाल्या मन्युवद्किः स्फुटमुपशमितप्राध एष प्रतच्छ 
्रोरमुक्तेः केशकस्ते ईतपतिषु मया कौरवात्तःपुरेषु। 
भ्रातुटःशास्तनस्य खवदसगररसः पीषमानं निरीच्य 
क्रोधात्कि भीमसेने विद्धितमसमये पत्रयास्तो ऽ निमानः ॥ १६६॥ 

द्रौपदी । ग्रबणीदो मे णाद्धे मण न पणो वि fer दंसणं भवि 
त्सदि। 

वुधिष्ठिर्‌ः। कृले नामङ़लानि व्यादर्तमर्दस्यस्मिन्काले। भद्र । ततः 
त्ततः। 

पाच्चालकः। देव। ततश्चैवं भाषमाणेन वृकोद्रेण वीर्धक्रोधोडतथ- 
मितभीषणगदापरिविपाणिना सरूमेवोल्नट्तितीरमत्सत्ननल्िनमावि- 
दरमूर्हितप्राद्धमृदढात्तस्तमस्तशकन्तमतिभेरवं वेगधमितवारिसंचयमावत 
मपि AT: समतादवलोरितम्‌। 

घुधिष्ठिर्‌ः। भद्र । तथापि नोत्ितः। 

पाञ्चालकः। देव । कथं नोत्थितः। 

त्यक्तोत्यितः सरभसं सरसः स मूत्त 
मुद्रातकोपद्‌ दनोग्रविषस्फुलिङ्धः । 
ग्राघस्तमीममुनमन्द्‌रवेह्लनामिः 
त्ीराम्बरधेः सुमधितादिव कात्तक्रटः ॥ १६७॥ 

युधिष्ठिरः ı साधु garten प्ाधु । 

ataatı पटिबणो समरो ण वा। 

पाच्चात्तकः। उत्था चास्मात्सलित्ताशयात्करयुगलोत्तम्मिततोर्‌- 
णीकृतमीमगद्‌ः कथयति स्म । मारते किं भवतो मयेन प्रलीनं मन्यते 
ZATIT I 761 ्रनमिदतपाणएटुपुजः प्रकाशं लन्नमानो विश्रमितुम- 
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ध्रवतितवानस्मि पातालम्‌। टवं चोक्ते वामुदेवकिरीगि्यां दावप्यतः- 
तल्तिलं निषिडसमारम्भौ स्यत्तमुत्तारितौ भीमसुयोधनौ । ग्रासीनश्च 
कौरवरानः ्ितितले गदां नित्तिप्य निद्धतकृूणतगनवानिनरणतक- 
लेबरसंमर्दसंपतितमगृध्रकड्नम्बृकमुत्सत्नसुयोधनवलमस्मटीरमुक्तसिंद्ध- 
नादसंबलितसमरत॒वमवान्धवममिच्रवान्धवकौरवं संग्रामत्थानमवलो- 
क्वायतमुल्लं च निश्चसितवान्‌। ततश्च वृकोद्रणामिदितम्‌। ग्रपि भोः. 
कौरवरान। कृतं बन्धुत्ननमन्युना मेवे विषादं कृधाः। पयीप्राः पाणए्ड- 
वाः सो sata इति। किं च। 
पञ्चानां मन्यते ऽस्माक पं सुयोधं सुयोधन । 
देशितस्यात्तशच्ठस्य तेन ते स्तु Toter: ॥ १६८॥ 

इत्थं च श्रूला किंचिद्श्रूपातान्वितां दष्टं कुमारयोर्नित्निष्योक्तवान्‌। 

कर्णटिःशासनवधात्तल्यावेव युवां मम! 

म्रप्रियो sta प्रियो nz वमेकः प्रियतादसः ॥ १६१॥ 
इत्य॒त्थाय परस्परक्रोधानपपरूषवाकृलद्प्रसारितथोरसग्रामौ चिज्रगदा- 
परिषिभासरमन्नमरौ USERN IFA TE च देः 
वेन चक्रपाणिना देवतकाणशमनुप्रेपितः। SITE च देवौ देवकोनन्द्नः। 
मरपर्घपितप्रतिज्ने मार्तौ प्रनष्टे कौरवराने मद्धानातीत्नो विषादः। प्र 
ति पुनभमिसेनेनासादिते सुयोधने निष्कएटकीमृतं भुवनतलं परिकलः 
चतु भवान्‌। श्रभ्युद्योचिताश्च प्रवर्त्यतामनवर्‌तमद्लसमारम्भाः। कृतं 
तटे द्धेन । 

पर्वतां तलिलेन रनकलणा रान्यामिषेकाय ते 
कृल्तात्यतचिरोन्किते च कवरोवन्धे करोतु क्षणम्‌ । 
एमे धोरकणरमसुरकरे तचद्रमच्छदिनि 
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क्रोधान्धे च वृकोदर परिपतत्यान्नौ कृतः संशयः ॥ ९७०॥ 

Argatı च्वष्पम्‌, नं देवो तिद्धग्रणणाद्धो श्राणवेदि तं च कद्ध AM 
द्धा भविस्सदि, 

पाञ्चालकः। न केवलमिचमाशीः। त्रसुरनिष्रदनस्वादेणो ST 

युधिष्ठिर्‌ः। को द्धि नाम भगवता संदिष्टं विकल्ययति। कः कौ 
५त्रभौः। 

प्रविष्य 

कञकी । श्रा्ञापयतु देवः। | 

युधिष्ठिर्‌ः। देवस्य देवकोनन्दनस्य TEASER विन्नयमङ्ला- 
णंसा प्रवत्वत्तां तडइविताः समारम्माः। 

कञ्चकी । यदाक्नापयति देवः। ल्ल क्कि, भो भोः संविधातृणां 
पुरःसरा पघाप्रधानमत्त्वेण्मनि दौवारिकिश्च। टष षलु भुनबलपरि- 
नेपोत्तीर्णकौरवपरििवतागरस्य निरव्यृषटर्धरप्रतिक्नामारस्य सुयोधना- 
नुनणतोदूननप्रमज्ञनस्य बलिनः प्रामज्ननेःशातनोरःस्यलविदलन- 
नरसिंहस्य द्रयाधनोरस्तम्भमङविनिश्चितविनयस्य वृकोद्रस्य AIRT- 
तथातिना मनता मङ्गलानि कर्तृमान्नाययति देवो वुधिष्ठिरेः । अकण, 
किं ब्रृध। सर्वतो ऽ पिकतरमपि प्रवृत्तं किं वा नालोकयसीति। साध्‌ 
पुचरकाः साधु । घ्रनुक्तद्धितकारिता द्धि प्रकाशयति मनोगतां स्वामिः 
भक्तिम्‌ । | 

युधिष्ठिर्‌ः। ST नयधर्‌ 

कञ्चुको । श्रा्नापयतु देवः, 

वुधिष्टिर्‌ः। गच्छ प्रिधाल्यापक पाञ्चालक पारितौषिकेण परिः 
तोषय ı 
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KIA । यदान्नापयति देव; । इति पालालकेन सद्‌ Aromen 
द्रौपदी। मद्हाराश्र किं णिमित्तं उण णाद्धभीमपेणेण सो इराप्रारो 
भणिदो पञ्चाणं वि ्रम्दाणं नेण द रोग्रदि तेण तद्ध तगामो दोट 
न्ि। कदे णाम टृश्राणं मदीसुदाणं टश्रद्रो पत्थिदो तेण संगामौ भव 
तदो श्रन्चाद्धिद्‌ भव । 
युधिष्ठिरः । कलले। टवं मन्यते तसधघाती देतसकलसुब्टृदन्धुवीरा- 
TER कृपकृतवमीश्चत्यामणेषास्तरेकाद्‌शस्वत्तीदधिणीघ्वान्धवः 
शरीरमा्रविभवः कदाचिहत्सृष्टनिन्ामिमानो धार्तराष्ट्रः परित्यनेद्णुधं 
तपोवनं वा त्रनेत्संधि वा gar याचेत । टवं प्ति पुद्ररमति- 
क्रातः प्रतिज्ञाभारो भवेत्सकलरपुत्तवस्यति। समरे प्रतिपत्तं पच्चाना- 
मपि पाण्डवानामेकस्यापि नेव त्तमः तुघोधनः। शद्धे चाद्धं TE 
वृकोद्रस्येवानेन । पण्य सुत्तर्रिये। 
क्रोधोद्रर्णगदस्य नास्ति सदशः सत्यं रणे मार्तेः 
कौरव्ये कृतद्धस्तता पनिं देवे यथा सीरिणि। 
स्वस्त्यस्तूढतधार्तरषट्नलिनीनागाव वत्साय मे 
शद्धे तस्य मुोधनेन समरं नेवेतंरैषाम द्धम्‌ ॥ १५१॥ 
TOR । तृषितो ऽस्मि भोपस्तषितो ऽस्मि समभाववतु कञ्चित्सलि- 
लच्छाधासप्रदानेन माम्‌। 
युधिष्ठिर्‌ः। ar कः को ऽज भोः 


प्रविष्य 


FIR । श्राज्ञापयतु देवः, 
परुधिष्ठिर्‌ः । ज्ञायतां किमेतत्‌ । 


कञ्चुकी । यदाक्ञापयति देवः। रति रित्य एनः पवष, देव लुन्मानतिधिः 
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हपस्थितः। 

युधिषिरः शीघ्रं प्रवेशव । 

कञ्चुको । घदाज्ञापयति देवः। इति Fin 

ततः प्रविप्राति मुनिवेषधारौ चावीको नाम राक्तसः। 

रत्तसः। ame एषो « दमस्मि भोः सयोधनस्य धर मित्रं घाएड- 
वान्वञ्चपितुं ्रमामि। पकम, भोप्तृषितो ऽस्मि संभावयतु मां कश्चि 
त्नलच्छायाप्रदानेन। इति रालः समीपमुपसरषति । सर्व उत्निएन्ति। 

गृधिष्ठिर्‌ः । मृने। श्रमिवाद्ये। 

रत्तसः। श्रकालो ऽयं समुदाचारस्य नलप्रदानेन संभाववतु माम्‌। 

वुषिष्िरः। मुने। उपविष्यतामासने। 

रात्तसः। उष्विण्न। ननु भवतापि क्रियतामासनपरिपद्धेः। 

युधिष्ठिरः! कः को ऽत्र भोः, 

प्रविष्य गृदौतभृङ्कर्‌ 

AIR उपक, मद्धारात्र शिशिरसुरमिसलिलपृणी SATTE: धा- 
नभाननं चेदम्‌। 

वधिष्ठिर्‌ः । मुने। निर्वत्यतामृद्न्याप्रतीकारः। 

त्सः । णद प्ल्योपय्न। भो भौ; त्त्रिषस्वमिति मन्ये । 

वुधिष्टिर्‌ः। सम्य्वेत्ति मवान्‌। त्रिय टवास्मि। 

रालः । प्रतिदिनमुलमस्वन्ननविनाएनेष॒ संग्रामेषु वुष्मत्तो नादय 
सलिलादिकम्‌। मवतु STARTET सरस्वतीणिशिरतरेगस्यृशा च 
महतानेन विगतक्तमो भविष्यामि। 

द्रौपदी । बुदिमदि् Tote मद्धेस्सिं तातलविन्तेण । चैट तवा केति! 

रत्तसः। भवति । अ्रनुचितो ऽवमस्मातु समुदाचारः । 
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शना। कथ पुनरेवं भवान्परिभ्रातः। 

ga: ı म॒निननमुलमेनेव कौत दत्तेन तत्रभवतां मद्धान्तत्रिवाणां 
37075 विल्लोकपितुं पयटामि समत्तपन्चकम्‌ a तु बलवत्तया शर्‌- 
दाततपस्यापीप्रमेवावलोका गदाचेद्रमर्बनसयोधनयोरागतो ऽस्मि। 


| | | सर्वे विषाद्‌ नाटयन्ति। 

Kant मुने न वल्वेवम्‌। भीमतुघोधनयोरिति कथय । 
| रात्तसः। श्राः श्रविदितवृत्तातमिव कथं मामात्तिपसि। 
युधिष्ठिरः । मदं कथय कथय । 
शन्तः । STETS विश्रम्य सर्वे कथयामि भवते न पुनरस्य । 
युधिष्टिर्‌ः। कथय किमर्तृनसुधोधनयोः। 
रत्ततः। नन पूर्वमेव कथितं मघा प्रवृत्तं गदावमिति 
राना। न भौमसेनमुघोधनयीरिति। 
रत्तसः। वृत्तं तत्‌। 

युधिष्ठिरो ्रोपदौ च मोद मुपगतो । 

FIAT ferne समाश्चसित्‌ देवो देवी च। 
चेटी । TEE समस्ससिट देवी । उमौ सं लमतः। 
वरधिष्ठिरः। किं कथवसि मने वत्तं मीमसुघोधनयोर्गदाणुद्रमिति। 
दरौपदी । भश्रवं nat किं वृत्तं त्ति। 
रात्तसः। Kat पनरेतौ । 
FIAT ब्रछछन्नेष देवौ युधिष्ठिरः । इवं पाञ्चालर्‌ा्नतनया । 
रत्तसः। SIT: दारेणमुपक्रात्तं TAT नृणंपेन। 
द्रौपदी । ST mE भीम। इति मोदमुपगता । 
कञ्चकी । किं नाम कथितम्‌ । 
चेटी । तमस्मि देवी । 
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धु धिष्ठिर्‌ः I सालम्‌। ब्रद्हयन्‌ । 
पदे संदिग्ध टवास्मिनइः मास्ते पुधिष्ठिरः । 
वत्सस्य निशिते तवे प्राणत्यागादद्े मुषी u १७२॥ 

रा्तसः । सानन्दमात््तम्‌। श्रं मे MET: । पकम, यनेवमवण्यं कथनीधं 
संत्तपेण कथयामि । न युक्तं बन्धुव्यस्तनं विस्तरेणावेद्पितम्‌ । 

घुधिष्टिर्‌ः । अश्रूणि gem, 

aaa कथय ब्र्लन्संननेपाद्धिस्तरेण वा । 
वत्सस्य किमपि श्रोतुमेष दत्तः त्षणो मया ॥ १७३॥ 
रात्तसः। श्रघताम्‌ 
तस्मिन्कौरवमीमयोगुरूगदाघोरधनौ सयुगे 
द्रोपदी । men तदो तदो । 
रत्ततः। च्म, कथं धुनरनयोलब्धसंक्नतामपनधामि । पक्व, 
सीरी सवरमागतश्चिरममृत्तस्याग्रतः सगर्‌ः । 
प्रालम्ब्य प्रियशिष्यतां तु लिना सज्ञा रद्धस्याच्धिता 
यामाप्ताच् HIFI: प्रतिकृति इ ःणासनारौ गतः.॥१७४॥ ` 
गुधिष्ठिर्‌ः दा वत्स वृकोद्‌र्‌ ॥ इत Meg | 

Alaatı दा णाद्ध भीमसेण दा मम परिदवपरिनश्रारपरिचत्तनी 
विश्न नडासुर्‌वग्रद्धिरिम्बकिम्मीरेकीचश्ननरसधणिप्रदण ण्ड सोच 
च्िग्राद्धरणचाडश्रार्‌ ZI मे पटिवश्नणां । इति मोदमुपगता। 

FIAT रवम्‌, दा कुमार्‌ भीमसेन धातराट्रकलकमलिनीप्रालेष- 
वर्ष। मद्धारान समाश्चपिच्ि समाश्चसिद्धि। भ्र समाश्चासया्रभवतीम्‌। 
TEE चमप्याश्चासय मद्धाराजनम्‌। | 

र्सः। च्म्न्न्‌, प्राश्चास्तयामि प्राणस्त्यानपितुम्‌। पकणन। श्रपि भौ 
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भीमाग्रन। त्षणमेकमाधीपतामाश्चासः कथ्ाणेषो Sorten 

धुधिष्ठिर्‌ः। त्म्य मक्षे किमस्ति कथावशेषः। 

त्तसः। ततश्च छते तस्मिन्सुत्तत्रिये वीरस॒लमां गतिमुपगते सम- 
ग्रतंगलितं भ्रातवधणोकन बाष्यमुत्सत्य भ्रातवधणोकाद्पद्धा्य गाएटीवं 
्रत्यग्र्ततनच्छटाचर्चितां तामेव गदां ग्रातृङस्ताच््नादाकृष्य निवारय 
माणः संधित्सुना वासुदेवेनागच्छागच्छेति सोपद्धासं भ्रमितगदाकंका- 
रृसमूर्हितगम्मीरवचनधनिनाद्रयमानः कौरवरानेन तृतीयो °नुन- 
स्ते किरीटी योडमारव्धः। तथा कृतिनस्तस्य गदायां तस्य निधनमुत्प् 
माणेन कामपालेनार््नपत्तपाती देवकीप नुः प्रधन्नात्स्वरधमारोष्य 
दारकां नीतः। 

युधिष्ठिरः। साधु भो ee तदेव प्रतिपन्ना वृकोद्रानुगमनपद्वी 
गाणडीवं परित्यन्ता। IR पनः केनोपायेन प्राणापगममद्होत्सवमुत्स- 
fg 

ataztı चछा णाद्ध भाटवच्छल। ण नृत्तं भाद्रं ्रसिक्विद्‌ गदा 
सत्तणो मुद्ध गच्छतं उबेकिच टं । Mage 

रात्तसः। ततश्चाद्धम्‌। 

युधिष्ठिरः किमतः परं श्रतेन । दा तात भीमसेन नतुगृद्धसमुद्रसं- 
तरणयानपाच् दा करि्मीरिद्िरिम्बासुरनरासंधनयमल्न दा कोचकमुयो- 
धनानुनकुलकमलिनीकृज्ञर्‌ दा ग्ूतपणप्रणयिन्मम शरीरस्थितिपरि 
वेदशद्ाम्रदन दा मदान्नासपाद्‌क दा कौरववनदावानलल। 

निर्लन्नस्य इरोदरव्यसनिनो वत्स चया सीदता 
भ्या मे तमददिपायतबत्तेनाङ़्ीकृता रसता। 
किं नामाघकृतं मया तदधिकं व्यश्च निर्वत्सलं 
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त्पक्तानाघमवान्धवं सपदि मां येनासि द्र गतः ॥१७५॥ 
Algatı ज्व, मद्धाराश्न किं दद्‌ वटर्‌। 
घुधिष्ठिर्‌ः। कुले किमन्यत्‌ । 
स कीचकनिषृदनो बकद्धिरिम्बकि्मरिद्धा 
मदान्धमगधाधिपदिरदसंधिमेदाणशनिः। 
गदापरिविणोमिना भुनयुगेन तिनान्वितः 
प्रियस्तव ममानुननो ऽर्नगुरर्गतो ° स्तं किल ॥ १७६॥ 
Atgatı TG सयं किल मे कंसा संश्रमिदवा। ण सत्तं बीरस्स 
खत्तिश्रस् परिषादं सिषहठिलेट्रे। ता Arztes म नाव उवबक्तप्यामि। 
इति पुनमेह मुषगता । 
धुधिष्ठिर्‌ः। घषक, ग्रम्ब पृथे । श्रूतौ ऽयं तव पुचस्य समुदाचार्‌ः। 
मामेकमनाघ्रं विलपत्तमुत्सृन्य Tg गतः। तात नरास्तधणनो। किं 
नाम वेपरीत्यमेतावता कालेनात्याघुषि चपि समालोकितं नमेन। 
ग्रधवा मघेव बद्भपत्तन्धम्‌। 
zart मे करदीकृताणिलनुषां घन्मेदिनीं सन्ने 
Je aa धणीकृतौ ऽपि दि मया न क्रुध्यसि प्रीयसे । 
प्थित्यर्धे मम मत्स्यशानभवने प्राप्नो ५ ति पत्सृदतां 
तान्येतानि विनश्चरस्य सदसा दृष्टानि चिङ्धानि ते ॥ १७७॥ 
मुने किं कथयति । तस्मिन्कौरवमीमयी। इति फति, 
शत्तसः । एवमेतत्‌, 
ATATST: ı विगलति भागधेयानि । मगवन्कामपात्न कृला्रन । 
त्ञातिप्रीतिर्मनसि न कृता ्तत्रियाणां न धमा 
35 स्यं तद्पि गणितं नानुन्स्यानुने मे। 
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त॒ल्यः कामं भवतु भवतः शिष्ययोः AH: 
को ऽयं पन्था यदसि विमुखो मन्दभाग्ये मपि वम्‌ ॥ १७८ ॥ 
दौपदीपुषन्य। श्रपि पाञ्चालि। उत्तिष्टोत्तिष्ट । समान; वावावां भवावः । 


मूर्छया किं मामेवमतिसंधत्से। 


द्रौपदी लब्धं, IE MET उन्नोद्धणषद्धिरोष्दडेण दत्येण 
इस्सासणमोरद्‌ मे केत दत्थ Ga बृदिमदिट तव धन्चक्वं 7a ZU 
पटिणादं । श्डण्ल्रपे संदू मे दाव देवरणन्दणेण केसरश्रणा STE 
म्भीश्र त्ति ता उबणेद्ि मे फुल्लदामाईं TO aa कवि करे द्ध 
भश्रवदो RATTEN वश्रणं ण दि Te मन्ददि सो। ब्रद्धवा 
किं 97 AfA? भणिदं ब्रद्ररगदं ग्रन्नउत्तं MUTTER दिष्- 
पव्य मद्ताराश्र ग्रादीवग्र मे चिद्‌। तुमं वि षत्तधम्मं श्रणुवटृतो एव 
मे णाद्धेस्स नीविश्रद्धरस्स प्रद्िमुद्धो a! 

वुधिष्ठिर्‌ः। युक्तमाद्ध पाञ्चाली । कञ्चुकिन्क्रियतामियं तपस्विनी 
चितासंविभगेन तच्छवेदना। ममापि सन्तन धनुरपनय। ग्रलमधवा 
धनुषा । 


तस्येव दे द्धरुधिरोत्तितपाव्लादङ्गी- 
मादाय सप्रति गदामपविदरचापम्‌। 
प्रातप्रिवेण कृतमच्च वदर्ननेन 
प्रेयो ममापि द्धि तदेव कृतं नयेन ॥१७१॥ 
रत्तसः। रानन्‌ । रिपुन्नयविमुषं ते पदि चेतस्तदा यत्र तत्र वा प्रा 
त्यागं कुर्‌ वुधा तत्र गमनम्‌। 
कञ्चुको । तरोष्न। धिद्युनितननासदृण रात्तसस्य सदशं भवता व्या 
दतम्‌ । 
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रत्तसः। चनम्‌ किं ज्ञातो ऽद्धेमनेन। प्कण्म। भो; कञ्चुकिन्‌ । टतः 
दरवीमि। तयोर्गदायाः वलु वृदं प्रवत्तमर्बृनटयीधनयोः। न्ानामि च 
तयोर्गदाां भूनतारम्‌। इःषितस्य रानर्पिरपरमनिष्ट्रवणं परिरतेवं 
त्रवीमि। | 
युधिष्ठिरः। व्यं fageıı ताधु TEE साधु प्िग्धममिद्ितम्‌। 
FERN मद्धारान्न शोकान्धतया देवकल्येनापि देवेन वया प्राक 
तनेव त्यन्यते त्त्रधर्मः। 
युधिष्ठिर्‌ः। श्रावं नयधर्‌। 
श्यामि तौ परिविपीवरूबाङ्दणए्डौ 
वित्तेणशक्रपुरदर्णितवीर्घसारै। 
मीमार््रनौ न्ितितले प्रविचेष्टमानौ 
द्रष्टं तयोश्च निधनेन रिपुं कृतार्घम्‌ ॥ ९८० ॥ 
श्रपि पाच्चालरानतनये मदुर्नयप्राप्रशोच्यद््ो। यधा संदीप्यते पावकस्त- 
धा सद्धितावेव बन्धुननं सभावयावः। 
द्रौपदी। St ag रार्‌संचभ्र। कदे ण को वि मद्ाराश्रस्स वश्रणां 
करेदि। द्धा US BT टस AT विणा Tor परिश्रणेण वि 
परिद्धवीभ्रदि। | 
रत्तसः। सटरशमिद्‌ मरतकुलवधूनां धत्युरनुसरणम्‌। 
युधिष्ठिरः । म्पे । न कच्चिच्छणोति तावदावयोवंचनम्‌। इन्धनप्र- 
दानेन प्रसादः क्रियताम्‌ । 
शत्तसः। मुनिननविदमिद्म्‌। ren प्रणी मे मनोरथा घावदमु- 
पल्तितः समोपे ° द्मिन्धनमादीपयामि । प्कण्म, IST शक्रुमो वय- 
ara त्थातुम्‌। इति निष्क्रान्तः! 
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वुधिष्ठिरः। Ha न कश्चिदृस्मदचनं करोति। भवतु FT 
दारृसंचयं कृचा चितामादौीपयामि। 

द्रौपदी । तुवर ars मद्ाराश्र । 

नपध्य कलक्रल्लः। 

द्रौपदी । क्म्माक््य' मद्हाराश्र। कत्त वि दसो बदलदप्िदस्स णि- 
ग्योसो सुणीश्रदि। प्रवरे वि श्रप्पिग्र सुणि श्रत्यि णिबृन्धो तदो विः 
त्म्बीश्रदि। 

वुधिष्ठिरः । न्‌ ae विल्लम्ब्यते। sims |. इति स्वे परिक्रामन्ति। 

वुधिष्ठिरः। श्रपि धान्चालि। श्रम्बायाः सपल्लीननस्य च किंचित्स- 
दिष्य निवर्तय परिन्नम। 

द्रौपदो । टवं मद्धाराग्र रम्बा सदितिस्सं। नो सो वघ्रद्धिरिम्ब- 
किम्मोरेश्रनलसंधनयमल्लो वि मन्कमपुत्तो मम द्‌ Tata पक्वबादेण 
परललोग्रं गदो ५तति। 

युधिष्ठिरः । भद्रे बुदिमतिके। उच्यतामस्मदचनादम्बा । 
घेनामि तत्र नतुवेष्मनि दोप्यमान 
निवीसिता सद सुतिर्मृनयोवलेन । 
तत्य त्रिवस्य बलिनस्तनवघ्य पापं 
को ऽन्यस्तवाम्ब कथयेत्कघमोटृ णस्य NIE 
SIT नंधर्‌। ववापि सद्देवसकाणं गता वत्ताव्यश्च तच्रभवान्याणएट़क्‌- 
लबृद्धस्यति्माद्रेयः कनोघानत्माकम्‌। सकल्कुरूकुलकमतताकरदावान- 
तलो वुधिष्ठिर्‌ः परस्लोकममिप्रस्थितः प्रियमनुनमनुक्रूलं सततमाणसनी- 
घमसमूषं व्यतने ऽभ्युदये च धृतिमते भवतमालिङ्कव शिरसि चाघ्राचेदं 
प्रार्थयते । 
13 


१०० षष्ठो ऽङ्कः 


मम द्धि वयसा ZU चं रुतेन समो भवा- 
न्कृतसद्टनया बृद्या व्येष्टो मनीषितया गुरः। 
शिरसि मुकुलौ पाणी कृवा भवत्तमतो sam 
मपि विरृलतां नेषः छेः पितुमव वारिदः ॥९८९॥ 
श्रपि च। बाल्ये संवधिंतस्य नित्यममिमानिनो ° स्मत्सदृणद्हदधतार्‌ 
स्यापि नकुलस्य ममाज्ञया वचने स्थातव्यम्‌। नानुगतव्यास्मत्यद्बी 
चधा द्धि वत्स। | 
विस्मृत्यास्मान्थ्रृतविणद्या स्वाग्रनौ चात्मबुद्या 
त्तीणो धाण्डावुद्कपुषतानश्रगभान्प्रदातुम्‌ I 
दाधादानामपि तु भवने यादवानां कुले वा 
कातारे वा कृतवसतिना रृत्तणीयं शरीरम ॥ १८३ u 
गच्छ नयंधर्‌ । श्रस्मच्छरौरस्पष्टिकया शापितेन वयाकाल्तद्धीनमिदमव- 
प्यमावेद्नीयम्‌। 
atgatı त्ता वुदधिमदिष भणादि मम वश्रणेण TOTEN सु- 
मदर वच्छ उत्त चउत्थो मातो पटिवणत्स TOTER तुमं वु 
कृत्तपरिष्रावश्रं सावद्धाणं रक्वेत्ति। कदा वि इदो लोश्रगदस्स मुर्‌ 
उत्स श्रम्द्धाणं सलिलविन्डदो भविस्सदि त्ति। 
युधिष्ठिरः । marı भो; कष्टम्‌ । 
शाषारोधस्यगितवमुधामणएटले मणिडिताशे 
पीनत्कन्धे मुसदशमदामूलपर्घङ्बन्धे । 
दग्धे देवात्सुमरति तरौ तस्य सूच्नाङ्करे ऽस्मि 
नाशाबन्धं कमपि कुरते क्ाधवार्थो ननौ ५यम्‌ ॥ ९८३ ॥ 
द्रौपदि साधयेगनीमध्यवसितम्‌ । क्डकननवलोव्य ı STEHT । स्वशरीरेण 
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शापितो siert न तथा गम्यते। 

कञ्चुकी ar RT देव पाए्डो। तव मुतानामनातशवभीमार्तर- 
ननकृलसद्देवानामयं रारणः परिणामः। द्धा देवि कृति मोनरानम- 
वनपताके। 

्रातुस्ते तनपेन शौरिगृरणा प्यालेन गाणए्डीविन- 
त्तस्ैवाषिलधार्तरट्नलिनीव्यालौलने दत्तिनः। 
TU वृकोद्रस्य हलिनामत्तेन मत्तेन वा 
द्ग्धं चत्सुतकाननं तव मद्धो AEATTATESTTEIT ॥ १८५॥ 

हृद तरिष्करान्तः। 

युधिष्ठिर्‌ः। श्राय नयधर्‌ नयधर्‌। 

प्रविष्य 

कञ्चुकी । ग्राज्ञापयतु देवः। 

युधिष्ठिरः वक्तुमिच्छामि। न पुनरेतावत्ि भागधेवानि चुष्माकम्‌। 
यदि कदाचिद्धिनयी स्याद्रत्सो ऽर्ननस्तदक्तव्यो °स्मद्रचनाद्रवता। 

त्नी Se: सत्य भवति मम वत्सस्य निधने 
तथाप्येष भ्राता सद्ननसुददस्ते मधुरिपोः! 
ग्रतः क्रोधः कवि न Tage मपि च प्रेम भवता 
वनं गच्छेम गाः घुनरकर्णां ्ाजपदवीम्‌ ॥ १८६॥ 

कश्चुकी। यराक्ञापयति दवः। इति Fremen ı 

चुधिष्ठिर्‌ः । mehr ननृदतणिषवादस्ताङ्कूतास्मदिधव्यसनिनननसमि- 
टरो भगवान्छताणशनस्तत्रेन्धनमात्मानं करिष्ये । 

द्रौपदी । पसीद मद्धाराश्रो मम इमिणा DOES AUTO TR 
0 श्रणगदो गमिस्सामि। 
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युधिष्ठिरः Tal सद्धितावेवान्युद्यमपि भोच्यावद्धे। 
चटी । TANTE लोश्रबाला परित्ताग्रद्धे सोमव्राटसिं । श्रग्र 
FI TAT राग्रसश्रतदप्िद्‌ङदवद्धो षण्डवसंदप्पिदडदवदस्स किरी- 
टिणो SAT भाग सुगद्िदणामद््रो मद्ाराम्रतरहिष्टिरो। एता देवी 
पच्चालराच्रकुलदेवदा वेदिमन्कसभवा नणएतेणी। 3a वि सर्रिण णिः 
कुर्‌ णस्स कालाणलस्स इन्धणीद्धीत्ि। परित्ताश्रद्धे परित्ताग्रद्धे। त्णे- 
पयतः पतित्वा ' किं ववसिदं देवी देवेण Mi 
घुधिष्ठिर्‌ः। श्रपि बुदिमतिके। पत्नाधेन व्रियानुतेन विना मदृशं 
तत्‌। उत्तिष्ठ । उत्तिषएट सलितल्लमुपनय। 
चेी। नं देवो श्राणवेदि । इति निष्कम्य पुनः ष्विष्य, नेट नेट Tage 
गुधिष्ठिर्‌ः। पाञ्चालि वमपि तावत्स्वपत्तपातिनो वृकोदरस्य प्रि- 
सया््नस्योदकक्रियां कुर । 
Ataatı मद्धाराश्रो एवं करे श्रद्ध पुणी नत्वणं पविसिस्सं। 
दुधिष्ठिर्‌ः। श्रनतिक्रमणोषं सलोकवृत्तम्‌। AR उद्कमुपानय) 
चट तया करोति । 
गुधिष्ठिर्‌ः। णद पर्तल्योप्य च दृष च तावत्सलिल्तान्नलिगाङ्ेयाय 
भीष्माव गुरवे प्रपितामद्धाय शांतनवे पित्तामद्धाय विचिज्रवी्यीय। 
रावन्‌ तात तवाधुनावसर्‌ः। त्रयमपि तत्रभवते स्वर्गस्थाय गुरवे सुग 
term पित्रे पाएटवे। 
ga प्रमृति वां दत्तमस्मत्तो geht पुनः! 
तात तयाम्बघा साधमेतदत्तं निपीयताम्‌ ॥ ९८७ ॥ 
स््ा। 
टृतन्नतं नत्ननीतलविलोचनाय 
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भीमाघ मोस्तव ममाप्यविमक्तमस्तु। 
टक au तु विषद्धस्व पिपासितो «सि 
पातु चया सद्धे नवाद्यमागतो ऽस्मि ॥ १८८ ॥ 
TAT सुत्ततरियाणां गतिमुपगतं वत्समद्मुधगतो «पि न कृती द्रष्टुम्‌ 
वत्स भीमसेन । 
मवा पीतं पीतं तदनु भवताम्बास्तनयृगं 
मटच्छिरर्व्तिं ननयसि रतेवत्सलतया। 
वितानेष्वप्येवं तव च मम सोमे विधिर्‌भ्‌- 
त्निवापाम्भः पूर्व पिति कथमेवं मधुना ॥ १८१ ॥ 
Fa 71 नत्तान्नतिं त्रभवते Arme 
द्रौपदी । za बृदिमदिषट देष्टिमे sa 
चटो तथा are 
` द्रौपदी । उष्य ्लाजलिं पूरणित्वा' कस्स नत्तं दूमि। 
घुधिष्िर्‌ः। 
तप्मे ats नलं परणं सदसा गच्छते दिवम्‌। 
मरम्बापि घेन गान्धा्ी दितेन समीकृता ॥ १९० ॥ 
Az णाद परिनिणोबणीदं सग्गगदस्स पादोदग्रं भविस्सदि 
gi 
TASTE: I फाल्गुनाग्रन। 
ग्रसमाघ्रप्रतिन्ने ५पि घाते चपि ममानुने। 
मुक्तकेष्रयेव ते दत्तः प्रियया सलिलाज्नसिः ॥ ११९ ॥ 
द्रौपदी। SAT AST ZT गच्छदि दे भादा। 
युधिष्ठिरः । Affe णत्वा । पाञ्चाति निमित्तानि मे कथयति 
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संभावयसि वृकोद्रमिति । भवतु शीघ्रं दहनमुपसपविः। 

दरौपदी । ग्रा पन्नरसिदो Ta ङदवद्धो । 

नपच्ये कलकलः I 
प्रविप्रय संत्रान्तः 

कञ्चुकी । परिचायतां परििावतां मद्धारानः। टष षतत STICHT कौ- 
रवापसद्‌ः ततनामिषेकधाग्लीकृताम्बरो रक्तमीषणगदाशनिशूदतका- 
लद्एड इवातको ऽ भवतीं पाञ्चालरानतनयामितस्ततः परिमिर्गमाण 
zer एवाभिवर्तते । 

पुधिष्ठिर्‌ः । छा देव । ते निर्णघो नातः । द्धा गाए्दीवधन्वन्‌ । 
इति गुखति । 

द्रौपदी । द्धा ्नन्नउत्त मम सम्र॑वरसश्रगाद्कुटुम्विश्र धणनश्न Ta 
भाद्रे Taler ण उण मद्धाराग्रं इमं दासनणां श्र । उति मूरति 

शाना । zT TAI द्धा निवातकवचोदरणनिष्कएएकौकृता- 
मरलोक द्धा बदु्धाश्रममुनिद्ितीषतापत दा द्रोणाचार्घप्रिवशिष्य दा 
ग्रस्रणित्ताबललपरितोषितगद्केव ङा राधेवकलकमलिनीप्राल्तेयवर्ष दा 
गन्धर्वनिवासितटर्बोधन दा पाण्डवकुलकमलिनीरानदंस । 

तां वत्सततामनगिवन्ख विनीतमम्बां 
गाठ च मामनुपगरद्छ मयाप्यनुक्तः । 
Tat स्वयवरवधुं सटृणीमदृषट् 
दीघाघवासमपि वत्स कथं गतो ऽसि ॥ ade 

मोदमुपगतः । 

कञ्चुकी । मोः कष्टम्‌ । ष इरात्मा सुयोधनो यचे्टमित टवामिवर्तते ! 
सर्वधा संप्रत्यमेव कालोचितः प्रतीकारः । म्र बुद्धिमतिके चिता्तमीः 


ग म १ 
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पमुपनयान्रमवतीं पाञ्चालरानतनयाम्‌ । द्रे वमपि देव्या भ्रातरं TER 
नकुलसद्धदेवौ Ic । म्रघवा। एवमवस्थिते मद्ाराते ° स्तमितयोर्मी 
मार्बेनयोः क्त नु परित्राणम्‌ । नेपथ्ये ! क्लक्लनन्तन । भोः समत्तपञ्चकसं- 
चारिणः त्ततन्ास्वाद्मत्तयत्तरात्तप्तपिणाचमूतवेतालकड्गुधनम्बूकोलू- 
कवायलभूषिष्टावरिष्टविरलाश्च घोधाः। कृतं मदूर्णन्रातेन। कथयत 
Fee याज्ञसेनी संनिद्धिता! किं कथयाम्युपलत्तणं तस्माः । 
ST करेण परिधट्रयतः सलीलं 
ZATIAIET पुरतो  पद्धताम्बरा या । 
शासनस्य करकर्षणमिन्नमौलिः 
ता द्रौपदी कथयत क्त पुनः प्रदेशो ॥ ११३ ॥ 
कञ्चुकी। भो देवि याज्ञसेनि परिभूयते सप्रत्यनाथा कुर्‌ कुलकलद्न । 
घुधिष्ठिर्‌ः। Fahren ı पाञ्चालि न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । उपनीतां 
मे सन्नं धनुः। इरात्मन्डयाधनद्तक । श्रागच्छ्‌ । श्रपनयामि ते गदाकौ- 
णलसंभूतं भनदर्धं शिलीमुषासारेण । TEE रे कृहकुलाङ्कार्‌ I 
प्रियमनुनमपर्यस्तं नराशन 
कुपितद्धरकिरातदेषिणं तं च वत्सम्‌ । 
वमिव कठिनचेताः प्राणितुं नास्मि शक्तौ 
न तु पृनरद्र्त बाणव्स्तवामून ॥ १९४ ॥ 
ततः प्रविप्राति गदापाणिः ज्षतजसिक्रसवीङ्खो 
भीमसेनः । Sa पतिन, भो भोः समत्तपञ्चकसंचारिणः सेनिकाः। 
को ऽयमावेगः। 
रना नादे न भूतं िपुरपिरनलघ्राविताङ्कः प्रकामं 
निस्तीणोर्परतिज्नानलनिधिगद्धनः क्रोधनः क्रिये स्मि, 
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भो मो रान्न्यवी शः समरशिषिणिषाद्ग्धशेषाः कृतं व- 
खासेनानेन लोलेरतकरितुरगातर्ितिरास्यते किम्‌ ॥ १९१५॥ 
कञ्चुको । दवि TO । उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । सप्रति कटितिचिताप्रवेश 
7a aaa 
दरौपदी । स्दछेत्णग ı के ण संभावेमि अन्न far चिदसमीबं। 
वुधिष्ठिर्‌ः। कः को ५ तर भोः। AT धनुर्पनय। कथं न कश्चित्यः- 
रिनिनः। भवतु बाङ्ुदेनेव उरत्मानमेव गाहमालिङ्कय न्वतलनममि- 
पातघामि । परिकरं aut , | 
HIHI संयम्यतामिदानीं नवनोपसतोधिनो इःशातनावकृष्टा मु्धनाः। 
ग्रस्तमिता सप्रति प्रतीकाराणा। चितास्तमीपमेव द्रृततरे संभावय । 
वुधिष्ठिर्‌ः। न षल्वनिदते तस्मिन्यो धन तके सं रर्तव्याः केशाः 
भीमसेनः। पाञ्चालि न Ge मयि तीवति संद्धतव्या इःणासनविः 
पिता वेएात्मपाणिना । | 
द्रोपदी भवात्परिक्रामति । | 
भीमसेनः। तिष्ट तिष्ट भीर्‌ क्राधुना गम्यति । इति केषु बदौतुषिच्छति ! | 
युधिष्ठिरः । मीममलिङ्रय ı दरात्मन्भीमान्नणत्रो इयोधनद्धतक । 
ग्रा शेणवादनदिनं ननितापराधः 
तीबो मदेन मुनयोर्दतरानपुत्र। 
ग्रासाग्य मे «तर्मिद्‌ मुनयन्नरस्य 
नीवन्प्रयासि न पदात्यद्मब्च घाप ॥ ९९६ ॥ 
भीमसेनः । श्रये कथमार्घः सुयोधनशङ्कया force मामालिङ्गति। श्रावं 
प्रसद्‌ प्रतोद्‌ । 


कञ्चुकी । Pro aha मद्रान वश्ये। IT वल्वायुष्मान्भीमतेनः मुघो- 
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धनत्ततनारुणितसकलशरीरम्बरौ टर्लच्यव्यक्तिः। श्रलमधृना RT 

चेटी । रौपदीमलिद् ' देवि धृ रिद्पटि णाभारौो णादो देवीए वेणीतंद्धारं 
काट तुम भ्रभेसदि । 

द्रौपदी । za किं मं et श्रासासेसि । 

कञ्चकी । मद्धारान वश्ये । इति पूीकषगेवाभिधते। 

बृधिष्ठिर्‌ : नवंधर्‌। त्रपि सत्यं नावमनुन्वेरौ सुयोधन तकः । 

भीमतेनः। STR । देव । श्रनातशतरो I भीमार्ुनगुरो । कुतो «व्यापि 
सुयोधन दतकः। मया हि तस्य इरात्मनः पाणडुकुलपरिविनो 

भूमौ far शरीरं निदितमिदमसृक्कन्दनं भीमगातरे 

` लघ्मीर्ये निषा चतुरुदधिपयः सीमया सार्धमूर्व्या । 

भृत्या मिच्राणि योधाः कुरूकुलमषिलं द्ग्धमेतद्रणाग्रौ 

ननिकं यद्रवीषि त्तितिप तदधुना धारस्य रोषम्‌ ॥ १९७ ॥ 
युधिष्ठिरः ar मुक्ता भोममवलोकयूुघरूणि प्रमार्यति । 

भीमत्तेनः। णदयोः पित्व । नयला्ं । 

युधिष्ठिरः । वत्स बाष्पन्नलातरितनयनवान्न परयामि ते मुखचन्द्रम्‌। 
तत्कथय कचचिन्नीवति भवान्समं किरौिनिा। 

भीमत्ेनः। निदतसकलरिपिपने वयि नराधिपे नीवति भौमो 
Saft ı 

युधिष्ठिरः ॥ पुनगाटठमालिङ्गय । 

रिपीरस्तां तावत्तिधनमिद्माष्याद्टि शतशः 
प्रियो भ्राता मोमो मम भवसि घो ऽसौ बकरिपुः। 
भीमसेनः a सो «च्छम्‌ । 
युधिष्ठिरः 
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नरातधत्योरः सरसि रषिरतारसलिले 
तदढाघातक्रोराललितमकर्‌ः संयति भवान्‌ ॥ ९९८ ॥ 

भीमसेनः । ्रार्यं मुञ्चतु मा त्षणमेकं भवान्‌ । 

युधिष्ठिरः ı किमपरमवणिष्टम्‌ ı 

भीमसेनः ı TA ARTE । संघच्छामि तावदनेन इ्ोधिनः 
टःशासनर धिरोत्तितेन पाणिना पाञ्चाल्या इःणासनावकृष्ट केशद्ध- 
त्तम्‌ । | 

राना । सवर्‌ं गच्छतु भवान्‌ । श्रनुभवतु TRITT वेणीसद्धारमः 
द्धोत्सवम्‌ । 

मोमतेनः। मवति ATTENTAT दिष्या वधे रिपिकलत्तेण । 

द्रोपदी । उपतृत्य IE नेट णा द्धो । इति भवाद्पसर्पति । 

भीमसेनः । राजघुचि । ग्रलमेवं मामालाक्य जातेन । पश्य । 

येनाकृष्टासि TIEIT सदसि नृपप्रना तेन इःशासनेन 

स्त्यानान्येतानि तस्य स्यृश मम करयोः पीतरेषाएयसुलि। 
काते राज्ञः कुदणामपि रधिरमिदं मदद्‌ाचूर्णितोरी- ` 
TFIFT सक्तं तव परिमवनस्यानलस्योपणात्ये ॥ १९१॥ 

बुदिमतिके । क्ता संप्रति भानुमती बोपदसति पाण्डवदुरान्‌ । भवति 
वेदिसभवे ान्नसेनि । 

द्रौपदी । श्राणवबेट णाद्धो । 

भोमसेनः। स्मरति भवती चन्मवोक्तम । 

ataatı MG समरामि श्रणुद्धवामि श्र TE ze 

भीमसेनः। देवि मवति तंयम्यतामिदानीं धा्तराट्रकुलकालराचिईः- 
शासनवितलुलिता वणी । 


षष्टो ऽङ्कः ९०९ 


द्रौपदी । TS विसुमरिदग्द्ि 7% वावा णादस्स पसाटरण पणो 
वि सिक्विस्सं। 
; चटी वणं व्रति । 
AI । 
क्रोधान्धर्धस्य मोल्लात्कुनरयतिनिः पाण्डुपुत्रैः कृतानि 
प्रत्याणं मृक्तकेणान्यतुलमुनवलेः पार्धिवात्तःपुरणि 1 
कृल्लाधाः केशपाशः कुपितयमस्तवो धृमकतुः Hau 
मी ऽयं वह्रः प्रनानां विरमत निधनं स्वस्ति राज्ञां कुलेभ्यः ॥२००॥ 
युधिष्ठिरः देवि । टष ते वेणीसं दारो ० मिनन्च्ते नमभस्तलसंचा- 
रिणा सिदननेन ı 
ततः प्रविप्रातो वासुदे ार्जुनो । 
उभालुपगम्य | 
FT: । विज्नयतां निद्धेतसकतरातिमण्डलः Test: पाए्टवकृत्त- 
चन्द्रमा मद्धारानो युधिष्ठिरः । 
बनः । नयवार्थः । 
युधिष्ठिरः । ष्लिव्य ı 77 मगवान्युण्डरोकान्ना वत्सश्च किरीटी । मग. 
वन्किमुत मे वि्नधादुन्यग्यस्य भगवान्युराणयुरूषो नारावणौ मङ्गलाः 
न्याशास्ते । 
कृतगुरुमदरादित्तोनसंमूतमर्तिं 
गुणिनमुद्यनाशस्थानद्धेत्‌ प्रनानाम्‌। 
ग्रनममरमचित्त्यं चितपिवा भवतं 
भवति नगद्‌ढःलं किं पुनर्देव दृटा ॥ २०१॥ 
agree । वत्स परिघनस्व मान्‌ । 


९१९० षष्टो ऽङ्कः 


FT: । ते लत्त॒ भगवत्ता व्यासवाल्मीकिनामदगन्यतावबालिप्रम्‌- 
तथो महर्षयः कल्पितामिषेकमङ्ला नकलमद्धदेवसात्यकिप्रमुषाश्च 
सेनापतये घाद्वमत्स्यमागधकुल्तसंमवाश्च रानकुमाराः स्कन्धोत्तम्मित- 
तीर्घवारिकलशास्तवामिपेकं धारयति । श्रहमपि चावाकेण विप्रकृतं 
भवत्तमुपल्भ्वार्ृनेन सक MATTER । 

चुषिदष्ठिर्‌ः । किं नाम चार्वाकेण विप्रलब्धा वधम्‌ । ्पेषन क्वापि 
धातरषट्ूसवः पुण्यननापतदौ घेन मे मर्धशित्तविग्रमः कृतः। 

Fa: निगृ्धीतः स टद्रात्मा नकुलेन । तत्कथय मद्धारान कि 
मघ्मात्यरे समीद्धितम्‌ । 

घुधिष्टिरः । एवं पुए्डरीकात्त न किंचिन्न द्राति भगवान्प्रन्नः । 
प्रद पुरूषसाधारणवा बुद्धया संत॒ष्ये न खल्वतः परमभ्यर्धपितुं तमः । 
AST देवः । 

क्रोधान्धेः तकलं दतं रपुकृतं पञ्चान्ततास्ते वयं 

पाञ्चाल्या मम इर्नघे पतितया तीण निकाराणवः । 
चं देवः पुरुषोत्तमः सुकृतिनं मामाटृतौ माषे 
किं नामान्यद्तः परं मगवतौ याचे TATEN २०९॥ 
तापि प्रीतश्ेद्रगर्वप्तिदिदिमस्तु भरतवाक्यम्‌ । 
ग्रकृपणमतिः कामं नीव्यान्ननः ARTE 
भवतु च भवद्रतिर्दिधं विना पुरूषोत्तम 
द्पितमुवनो विद्वदन्धुर्गृणिषु विशेषवि- 
त्सततमुकती भूवादयः प्रसाधितमणएडलः ॥ २०३॥ 
Fa: । एवमस्तु । 


इति निष्क्रान्ताः सर्वे । 


Tr 


1 


=. 


अ 
(+ 
त 1 
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॥ पत्रं ९ ॥ 
12. नेषच्ये । समाप्वसितु समाप््रसितु भद्रिटनो । 
19. 20. चेटी । देवि समाप्रवसितु समाश्वसितु भद्विटनी । श्रनेष्यति ते मन्युं नित्यानुबडकुह्वेर्‌ः 
कुमाभोमसेनः | | 
21. दोपदौ । कन्ये भवत्येतव्रदि महाजनस्य प्रतिकूलो भविष्यति ı 
| 22. चेद । एष कुमारस्तिष्टति तदेनमुपसर्यतु भद्रिटनी । 
। 28. द्रोपदी । कन्य टवं कुर्वः । 
। Ss ॥ पत्रं ९०॥ 
1. चटी । जयतु नयतु कुमार्‌: । 
। 8. चट । परिकुपित za कुमारो m 
4. 5. दोपदौ । कन्ये यच्चैवं तद्बधोहणाप्येषा मामाप्चासयति । त्‌दुपविष्टा भूत्वा श्रृणोमि ताव- 
तरथस्य व्यवसितम्‌ । 
11. 12. द्रोपदौ । नाच । श्रश्ुतपूर्वमोदुप्रां वचनं तत्पुनर्‌पि भणा । 
॥ पत्रं ९१५ ॥ 
9. द्रौपदो । नाध न लन्तन्त टत त्वमपि तावन्मा विस्मर । 
15. Staat । नाय । उदासीनेषु युष्मासु मन्युर्न पुनः कुपितेषु । 
18. द्रोपदौ । नाय किमप्युदरेगकार्‌णं युष्मासु संनिदितेषु । 
22. 28. द्रौपदौ । कन्ये बुदिमतिके निवेदय तावनायस्य को ऽन्यो मम परिभवेण ल्िद्यते । 
॥ पत्रं ९२ ॥ 
1. चेटो । इतो ऽ प्यधिकमव् मन्युकारृणामासोदूटेव्याः। 
5. 6. चेटी । श्रुणोतु कुमार्‌: । श्र देव्यम्बासलदिता सुमद्रप्रमुलेणा सपत्रीवगेणा परिवृतार्यगान्धा - 
वाः पादवन्दनं कर्तु Mae । 
8. Er । ततः प्रतिनिवतमाना भानुमत्या दृष्टा । 
10. 11. चेटी । ततस्तया देवीं प्रच्य सल्लीवदनदत्रदृषट्या सगर्वमोषद्धिदस्य भपितम्‌ । 
13. 14. चटी । श्रधि याक्ततेनि । पन्च ग्रामाः प्रार्थयन्त इति श्रूयते । कस्पादिदानोमपि ते केप्रा 
न संयम्यन्ते । 
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20. चेटी । कुमा वदि परट्िनदीना भवेत्ततो देवो भपाति । 
22. 23. चेटी । कुमार्‌ मवेवं भणितम्‌ । रवि भानुमति वुष्ाकममुक्तेषु केशरेषु कथमस्माकं देव्याः 
AT: संयम्यन्त इति । 


॥ पत्रं ९३ ॥ 
8. 9. द्रौपदी । किं नाध दष्क त्वयि af ऽ नुगृह्भल्त्वतदुयवतितं ते भरातरः । 
+ ॥ पत्रं ९५ ॥ 
8. 4. दौोपदौ । नाथ Hatte प्रलयत्रललधर्‌घनकुणितमांसलः क्षणो क्षणो समर्‌दृन्दु भिस्ताटयते । 


दोपदौ । क gu यत्नः । 
16. 17. ara । नाय । श्रसुरसमरभिमुलस्य हरेरिव मङ्गलं युष्माकं भवतु । 
18. 19. चटी । श्नन्यच्च देवो भणाति । नाव युष्माभिः पुनरपि समर्‌ादागत्यादमाश्रालयितव्या । 
28. द्रौपदी । नाय मा ag मा arg यान्नतनोपरिभिवोदरदौपितकोपानला 
॥ पत्रं ९६ ॥ 
1. 2. श्रनवेक्तितश्ररौर्‌ाः संचरप्यथ यतो ऽ प्रमच्तसंचर्‌णोयानि शिपुबलानि श्रुयन्ते । 
॥ पत्रं ९८ ॥ 


18--18. सल्ली । सलि भानुमति कम्मादिदानों त्वं स्वपुकद ्रनमात्रस्य कृते ऽ भिमानिनो, महा- | 


रनदुर्यीधनस्य मदिषो भूत्वेवं विगलितधो हभावातिमात्रं संतप्यसे । 
| 16. चेटी । भट्रिटनि श्रोभनं भणति सुबद्‌ना । 

17. भानुमतो । एवं न्वेतत्‌ 

18. चद्टौ । age किं न खत्तु किमपि न प्रतलयति । 

19. 20. भानुमतो । कन्य एवं न्वेतत्‌ । किं पुनरिद्‌ म॒ ऽ कुश्रलदर्रानं प्रतिभाति स््पुकम्‌ । 

21. सल । प्रियसलि ययेवं तत्कथय स्वपुकं वद्रयमपि प्रतिश्रा- 

॥ पत्रं १९ ॥ 

1. 2. aaa year देबतासंको्तनेन ट्ू्दिपरिय्रदेण च परिदरिष्यामः । 

8. 4. चटी । प्रोभनं AR भणति सुवदना । श्रकुशलदर्रनानि स्वपुकानि देवतानां प्र्रंलया कुश्रा- 
ततपरिणामानि भवन्तोति श्रूयते । 

5. भानुमतो । यन्नैवं तत्कथविष्ये । श्रवदिता ताबहव । 

6. सखो । त्रवदहितास्मि कथयतु प्रियसखो । 

7. 8. भानुमतो । श्र किल मे प्रमद्वन श्रासोनायाः केनाप्यतिश्रवितदिव्य्येणा नकुलेनादिग्रतं 
व्यापादितम्‌ । 

9. सखो । श्रान्तं पापं श्रान्तं पापं प्रतिहतममङ्गलम्‌ । देवि ततस्ततः । 

10. भानुमतो ı दला भवेन विस्मृतास्मि तच्चिष्ट यावत्सर्वे स्मृत्वा कथविष्ये । 

॥ पत्रं २९॥ 
9. सल । प्रियसलि । रपि स्मृतं त्ववा । 
10. 11. भानुमतो । सलि स्मृतम्‌ । त्रय किल प्रमद्बन श्रासोनाया ममाग्रतः केनाप्यतिश्रायित- 

द्व्यिद्पेणा नकुलेनादि्रातं व्यापादितम्‌ । 


। 
। 


प्राकृतभाषाव्याल्या ११७ 


12. उमे । श्रान्तं पायं शान्तं पापम्‌ । ततस्ततः । 
13. भानुमतो । संतापाबगृदोतदृदयया पुनर्‌ पि मया विस्मृतम्‌ । 
17. सल्लो । wei संतापेन कथयतु fen । 
॥ पत्रं २२ ॥ 
en 
6. 7. भालुमतो get हन्त ततस्तस्यातिप्रावितदिव्यद्पिणो नकुलस्य दर््रनिनोत्सुका नाता । 
19. सल्लो । ततस्ततः । 
20. 21. भानुमतो । ततो ऽ दं त्वहितमासनस्यानमेतं लतामणडपं प्रविष्टा । ततः स मामनुसरूनव 
त्ततासणडउपं प्रविष्टः । 


॥ पत्रं २३ ॥ 
4. उमे । ततस्ततः । 
5. भानुमतो I ततस्तेन सगर्वप्रसारितकरे णापदृतं मे स्तनांण्ुकम्‌ । 
10. उभ । ततस्ततः । 
11. 12. भानुमतो । ठल्ला ततो ऽ दमायपुत्रस्य प्रभातमङ्कलतर्घर्‌बमिश्रण वार्‌ विलासिनोसंगोत- 
gsx प्रतिल्ोधितास्मि। 
16. 17. 18. सुबदना । यत्किमप्यत्यादितं तद्भागीरथोप्रमुल्ाणां नदौनां सलिलतेनापद्धियतां भग- 
वतां ब्राह्मणानामप्याग्रिषाहृतितन प्रन्वलितेन भगवता हृताप्रनेन ददताम्‌ । 
॥ पत्रं २8 ॥ 
2. भानुमतो । दलता कथय किमत्र श्रुभसृचकम्‌ । 
4—9. सलरो । ma नास्ति स्तोकमपि श्रभमूचकम्‌ । ययत्रात्ीकं कथचिष्ये ऽ पर्‌ाधिनो भविष्यामि ı 
स इदानीं fan ननो यः पृष्टः more हितं भणति । सलि सर्व मवेतदण्रुभनिबदनं तदूदेबतानां प्रणा- 
मेन ट्रूीदिपर्चियदेण चान्तर्वताम्‌ । न ल्लु दंष्टिणो नकुलस्यान्यस्य वा दप्रानमहिप्रतवधमपि arg प्रशं 
सन्ति विचक्षणाः ı | 
20. 21. भानुमतो । दला सुवदने ı उदयगिरि ग्रिखर्‌ान्तरितविमुक्ररयव टो विगलिततंध्यार्‌गप्रल- 
नरुदुरालोकमणडल्लो नातो भगवान्दिवसनायः । 
22. 28. चेटी ॥भद्धिटनि होषान्वितकनककान्तिसश्रोचेण लतान्नालान्तरोपदितक्किर्‌ णन्नालन पि- 
Sharan: पृरितप्रतिज्न इव रिपुदुष्प्र- 
॥ पन्नं २५ ॥ 
1. 2. mar भगवान्सदलरेष्िः संवृत्तः । तत्समयस्ते ल्लोहितचन्द नकुसुमगर्भेणार्विण पर्ववस्यातुम्‌ । 
3. 4. भातुमती । दला तर्‌लिकं । उपनय मे ऽ घभाननं यावहगवतः सहलकिर्‌ णास्य सपर्या नि- 
वर्तघामि । 
5. 6. चेटी । यददेव्याज्ञापयति । भ्िटनि । इदमर्धभातरनं निर्वर्तयतु भगवतः संहत्य; सपयाम्‌ । 
8. 9. सलौ । कथं महारत्न श्रागतो इन्त ज्ञातो ऽस्या निवमभङ्गः । 
10-- 14. भानुमतो । भगवनुम्बर्‌मदासर्‌ एकसहलयपत्र पूवदिशावधू मुलमणडनकुङ्कमविप्रोषक सक- 
ल्भुवनेकर्‌त्नप्रदौप यदत्र स्वपुकट्प्राने किमप्यत्यादहितं तद्गवतः प्रणामन सभ्रातृकस्याययुत्रस्य कुप्राललपरिणा- 
मौभवतु । कन्ये तर्‌लिके । उपनय मे कुसुमान्यपर्‌सामपि देवतानां सपर्या निर्वर्तयितुम्‌ । 
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16. भानुमतो gar प्रमादः परि्नस्य । 


॥ पत्रं २६ ॥ 
1. 2. भानुमतो । श्रभ्यनुनानातु मां महाराज्ञः । श्रस्ति मे कस्मिनुपि निमे ऽ भिल्लाषः। 
5. 6. भानुमनो । age । श्रतिमाचरं मे प्राङा बाधते तद नुमन्यतां मामार्यपुत्रः + 
12. 13. भानुमतो । श्रार्वपुत्र न खलु किमपि मे प्राङाकारृणं वुष्मासु संनिदितेषु क्कि त्वरर्वयु- 
ad मनोरृयसंपत्निमभिनन्दामि ı 
21. भानुमती । परित्रायतां परित्रायतामार्वपुतरः । 
॥ पत्रं २७ ॥ 
4--7. सली । महार्‌ानः प्रविप्रत्वेतदूदपर्बतप्रालादम्‌ । उच्छदकारौ लल्त्यमुत्यितपह्षरन्ःकलुषोक- 
तनवनो विदल्िततर्‌बरं SALAT TORTE: पर्वाकुलोकृतज्ननषडतिभषिणः समोरपासार्‌ः । 
| ॥ पत्रं ९८ ॥ 
1. भानुमतो । दिष्ट्योत्पात्तसमोर्‌ पासाहो न बाधते । 
2. 3. सल । मदार्‌ान् । ्रारोदणसंभ्रमनिःसदे प्रियसल्या उरयुगलतं तत्कस्मादिदानों महारज 
great नानुभूषयति । 
21. भानुमतो । श्रावं किमन्ये मन्त्रयसे । 


॥ पत्रं २९ ॥ 
6. 7. भानुमती । wage परिदार्वतामेतद निमित्तं प्रसनूब्राह्यणवद्‌ानुघोषेणा दोमन च । 
11. 12. प्रतिहारी । नयतु नयतु महाराजः । महार्‌तन । एषा लल नामातुः सिन्धुराजस्य माता बधु टुः 
wem च प्रतिहारभूम्यां तिष्टति । 
16. प्रतिदारौ । वन्मदार्‌न श्रान्नापयति। 
18. माता । परित्रायतां कु्नाघः। 
21. माता । ज्ञात कुतः BIER 
28. माता । शरद्य तलु पुत्रवधामर्ाटूटौपितेन गाण्डोविनानस्त- 
॥ पत्रं ३० ॥ 
1. मिते टिव्सलनाधे तस्य वधः प्रतिज्ञातः । 
7. 8. माता । नात यतश्च बन्धुवधाम्वीदूदौपितकोपानला अनवेक्तितश्ररौर्‌ा बोर परिक्रामन्ति 1 
15. माता । च्रसमापुप्रतिन्नाभरस्यात्यवधो ऽ स्य प्रतिज्ञातः । 
॥ पत्रं ३९ ॥ 
2. 3. भानुमतो । श्रार्वपुत्र यद्यप्येवं तथापि गुहकृतप्रतिन्नाभहो धनंनयो निदानं तत्तु श्राया; । 
4. माता । नाते साधु कालोचितं त्वया ` मन्त्रितम्‌ । 
॥ पत्रं ६९ ॥ 
8. 4. इतमानुषमांसभोजननं कुम्भसदघवसाभिः संचितम्‌ । 
af च पिबामि श्रोणितं वर्ष्रातं समरो भविष्यति u 
5 --9. यदि सिन्धुर्‌ानबधदिवस इतर समरकर्म प्रतिपद्यत ऽ जुनस्ततश्च पर्यन्तभंरितकोष्टागारं मां 
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सप्रोिततर्मे गृदे भवति (*मूरते«) । श्रय कु नु हृधिरृप्ियो भवति (+भूयते ५) । तच्ावदस्मिन्समरे प्रिय- 
भीरं रृधिर्‌प्रियमन्विष्यामि । भवतु श्राब्दापचिष्यामि तावत्‌ । र्धिर्‌ प्रिय रृधिर्‌ प्रिव । इत एदीत ददि । 

11. 12. रक्तसः । प्रत्यग्रहतानां मांसकं ago धिर च लभते तदेष मम परिश्रमः ज्षणमा- 
अमेव लघु नप्रयति । 

14. 15. राक्षसः an क एष मां प्राब्टापयति । श्रे कयं वस ्रन्धा । बसागन्धे मां ककं प्रब्दापयसि। 

16. राक्षसो ı एधिर्‌प्रिय । एतत्लल्तु तव कारणात्प्रत्यग्रदतस्य कस्या- 

। ॥ पत्रं ३8 ॥ 

1. 2. पि राजर्षेः प्रौ रवयवप्रभूतं प्रमूतवसानहचिक्कणं कोष्णा धिरृमग्रमांसं चानीतं तत्पिनैनत्‌। 

3. 4. gramm वसागन्धे साधु प्रोभनं कृतं त्ववा बल्लीयो ऽ स्मि पिपासित टतत्कोष्णं हधि- 
रमानोतम्‌ । 
= 5— 7. रत्तसो । एधि प्रिय । Ta gang गमप्रोणितवसासमुद्ु संचरे समर्‌ङ्णे परभिमन्तवं 
पिपासितो ऽ सीत्याश्चधमाश्चयम्‌ । 

8. 9. राक्षसः । श्ररे बसागन्ये । पुत्रघटोत्कचशोकसंतपुदृदयां स्वामिनीं हिरम्ब्ादे वो वर्तितुं गतो ऽ स्मि। 

10. 11. राक्षसो । ठृधिर्‌ प्रिय 1 श्रघ्नापि स्वामिन्या हिञिम्बादेव्या घटोत्कचप्रोको नोपप्राम्यति । 

12. 13. ram: ı fa कुतो ऽ स्या Same: किं त्वमिमन्युबधग्रोकसमान्‌दु या सुभद्रादेव्या 
यान्नसेन्या च समाघ्रास्यते । 

14. 15. rat । हृधिरप्रिव गृदाण त्वमेतटस्तिष्निर्‌ कपालसंचितमग्रमांसोपदे प्रं च fer नब- 
श्रोपितालवम्‌ । 

। ~ 16. 17. gie । वसागन्ये । रथ कियत्प्मूतं त्वया संचितं रधिरम्रमासं च। 

18— 22. रक्तसो । श्ररे हधिरं प्रिव पूर्वसंचितं त्वमेव mare नवसंचितं श्रुणु । भगदत्रभोषि- 
तकुम्भः सिन्धुर्‌नवसाकुम्भो दो मत्स्याधिपनृरिश्रवःसोमदत्तवादौीकप्मुलाणां नरेन्द्राणां प्राकृतयु्षाणा च 
हृधिरबलामांसस्य घटा श्रषिनटमुलाः सदलसंल्वाः सन्ति मे गृहे । 

23. FI । साधु साधु सुगृिए्याः साधुं साधु । 

॥ पत्रं ३५ ॥ 
1. 2. अनेन ते सुगृदिणीत्वेन स्वामिन्या हिञि्बिादेव्याः संविभागेन च प्रनष्टं मे दारिद्र्यम्‌ । 
3. राक्तसो । हधिर्‌प्रय zu: स्वामिन्या संविभागः कृतः । 

4--9. रत्तसः । श्र्ादं स्वामिन्या दिडिम्ब्ादेव्या सवब्हृमानं श्राब्दापवित्वा्ञपो यया ह्धिरं प्रिय । 
श्रच्घ्रभृ्यार्यपुत्रभोमतेनस्य पृषतो ऽ नुपृष्टे समर्‌ श्रादिण्डितव्यमिति । तत्तस्यानुमार्गगामिनो इतमानुष्रोणित- 
नदौदर्भनप्रनष्टलयुभुक्तापिपासस्येदेव संगमस्तुमुलको मे भवति („gar“) ı त्वमपि विश्रब्धा भूत्वा हधिर्‌- 
वसाभिः कृम्भसदलं संचय । 

10. 11. राक्तसो । ठधिर्‌प्रिय किं निमित्तं कुमार्‌भोमसेनस्य पृष्ठतो ऽ नुपृष्टमादिपडयते । 

12. 13. रात्तसः । बसलागन्धे तेन स्वामिना वृकोदरेण दु श्रासलनस्य र्धिरं पातुं प्रतिज्ञातं तच्चा- 
स्माभो राक्ततेर्‌ नुप्रविध्य पातव्यमिति । 

14. 15. राक्तसो । साधु स्वामिन्याः साधु । सुसलंविधानो मे भता त्वया कृतः । 

17. 18. र्‌त्तसो । श्रे warte किं नु खल्वेष महान्कलकलः श्रूयते । 
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19. 20. Tram । दला वसागन्धं । एष ललन YETTT द्रोणः केप्रोषाकृष्यासिपत्रेणा व्यापादचते । 

21. 22. रक्षसो । हेधिरप्रिय धिर प्रिय ववमप्यागत्य द्रोणस्य कृधि पिबामः । 

23. TI । वसागन्धं ब्राहूमणाश्रोपितं खल्वतदःल्लकं ददत्‌ 

॥ पत्रं ३६ ॥ 

1. प्रविश्रति तत्किमेतेन । 

8. राक्षसो । ठ्धिर्‌ परिव पुनरष्येष महान्कल्तकल्तः श्रयते । 

4—6. Tree: । बलागन्ध । एष लल्प्रात्यामाकृष्टातिपत्र इत टवागच्छति कदापि द्ुषदसुतरो- 
परेणास्मानपि व्यापाद्‌ विष्यति । ats स्वामिन्या हिडिम्बिादेव्या Tara कृ्मः। 

॥ पत्र पट ॥ 

7—23. ges: । श्राया च्रपि नामास्मित्रुदूदेप्रे सारषिद्धितोयो दृष्टो युष्माभिर्मदारनदु्ीधनो न 
वेति । कथं न को ऽ पि नन्त्रयते । भवत्वेतेवां बटपरिकराणां पुरषाणां समूहो दप्रयत इत्यत्र गत्र प्रत्यामि । क~ 
थमेत स्त्रस्वामिनो गाप्रहार्‌ादतस्य घनसंनादनाल्तदुर्भवमुखेः कङ्पत्रेददयाच्छल्यान्यु ड न्ति तत्लल्छेते न ज्ा- 
नन्ति । भवत्वन्यतो विचेष्यामि । इमे लल्वपर प्रभूततरा; संकलिता वोमानुषाः Er गत्वा प्रच्यामि । 
FE Ta कस्मित्ुदूदेप्र Haan वर्तत इति । कयमेते ऽपि मां दृषटाधिकतर्‌ रदन्ति । तन॒ खल्वेते 
ऽ पिं जानन्ति । दा दुष्करं खल्वत्र वर्तते । gut वोर माता समर्‌विनिहतं पुत्रकं श्रुत्वा रृक्शुकनिवसनया 
वध्वा सहानुभिियते । साघु वीरमातः साधु । अ्न्धस्मनूपि जन्मान्तरे ऽ निदतपुत्रका भविष्यति । भवत्वन्यतो 
विचेष्यामि । श्रवमपरौ बहृप्रहार्‌ निदतकायो ऽ कृतवृणध्रतोकार्‌ टव वोधसमृदस्तिष्टति । इमं श्रून्यासनं तुरं 
गममुपाल्भ्य रोदिति । नूलमतेषामत्रेव स्वामो व्यापादित इति । तनु तल्वते ऽ पि नानन्ति । भवत्न्यतो 
गत्ता प्रच्यामि I कथं सव एवावस्थानुद्तपं व्यसनमनुभवन्भागधवविमुखतवा पयाकुललो ननः । तकम्‌ | 

| ॥ पत्रं ५९ ॥ 

1—13. a3 प्रच्यामि कं बोपाल्लप्स्ये ı भवतु स्त्रयमेवात्र चिज्ञास्यामि ı भवतु देवमेबेदानीमुषाल- 
स्ये MET देव ı टूकादशानामन्लोदिणीनां नाो व्येष्टो श्नातूप्रातस्य भता गाङ्ेयद्रोणाङ्र्‌न्रल्यकृपकृतत्र- 
म॑रुत्यामप्रमुलस्य रजनचक्रस्य सकलपृचिवबोमण्डलेकनायो महारजटुर्यीधनो ऽ प्यन्विष्यते न नाने कस्मित्ु- 
ZU स वर्तत इति। रयता किमत्र दवमुपालमे । तस्व लल्वतन्निमरत्वितिटु geraten परिभूतपिता- 
मददितोपदे रा ङर्‌स्य प्रकनिदतकप्रोत्तादनादिविच्रठमृत्तस्य नतुगृदयृतविषध्रालिनः संभूतचिरकालसंब्वेरा- 
त्तवालतस्य पाञ्चालिकाकंप्रायह्‌ पकसुमस्य फलं परिणमति । वचात्रेष विविधरत्नप्रभासंबलितसूयकिर्‌णाप्रसूृत- 
्क्रचापसदलसंपूरितद प्रादिश्रामुखो लूनकतुवंश्नो रयो दृश्यत । तद्दे तकयाग्यवप्रयमतेन महार्‌नदुयाधनस्य, 
विश्रामोटूदप्रेन भवितव्यम्‌ । नयतु जवतु मदार्‌जः । 

16. ragen: । देव get प्रारौरमात्रेण । 

19. सुन्द्र्‌कः। देव न रथो भग्नो ऽस्य मनोरथो ऽपि। 

22. 23. Tray: । यदूदेव srargaaa । खये देवस्य मुकुटमणिप्रभाबरणापनोता मे रृणप्र- 
ZITAT । श्रुणोतु देवः । श्रस्ति 

॥ पत्रं kon 

1. इदानों कुमार्‌दुःश्रालनवध । 


न क en ms; 
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IT. सुन्दरेकः । श्रुणोतु देवः 1 श्रथ तावद्‌ दुःश्रासनवधामर्धितेन स्वामिनाङ्र्‌क्नेन कुटिलभू- 
कुषिभङ्गभोषणाललाटपटटे नाविज्ञातलंधानमोक्ञणा ग्रिलोमुलसंघातवर्षिणाभियुक्तः स दृ एाचारौ मध्वमपाण्डवो 
भोमतेनदतकः । 

9--11. सुन्दरंकः । ततो देबोभयब्रलमिलदूदौप्यत्कर्ितुरगपदातिसमुद्धतधृलिनिवदेन पर्वस्ततत्तद- 
नघटासंघातेन च बिस्तीर्यमाणोनान्धकारे णान्धोकृतमुभयव्रल्लं न भुवनतल्तं ललच्यते । 

13. 14. सन्दर्‌कः। ततो देव द्रूराकृष्धनुर्मुणच्छोटनटै कारगम्भौमीषणेनान्धकारेण ज्ञायते गर्नितं 
प्रतयन्नलधरेणोति । 

16—19. सुन्द्रकः । ततश्च दयोस्तयोरृन्योन्यसिंहनादगर्ितपिश्रुनं विविधपरिमुक्तप्रदरं णादतकव- 
चसंन्लितत्वलनविगुत्कं ब्रदलह्धिर्‌ बिन्दु लद्ोतभातुर गम्भोस्तनितचापनलधरप्रसृतप्रार धार्‌ सदलखवर्षद पानं 
संभूतं gta । 

` 21--28. ra: । ततश्च देवेतस्मिनुन्तरे च्येष्टस्य भातुः Orange धन्येन वनृनिघी- 
तनि्वीषविषमर्‌ तितः ग्रिवरस्वितवानः सतु गमसंबादनव्याकुलवासुदेवपङ्चक्रगदासिलाज्डितचटलचतुब हू ~ 
॥ पत्रं ६९ ॥ 

1. 2. दणडदुर्न श्रापूषितपाज्नतन्यदेबद चतार्‌र्‌सितप्रतिर्‌ बभरिितद प्रदिश्रामुलकुद टो धावितस्त- 
IRRE ववर्‌; । 

4--7 सुन्द्रकः । ततो भोमतेनधनंनयाभ्यामभियुक्तं पितरं प्रच्य ससंभ्रमं विगलितमवधूय रृत्न- 
्रर्घकमाकणीकृष्टकटिनकोद णडन्यो द क्तिणदस्तक्तिु्ार्‌ पुङ्गबन्धनो विघटूनत्वितसा्‌ चिकस्तंदेप्ामुपगतः कुमा- 
रृवृषलेनः । 

9—12. सुन्द्रकः । ततश्च तेन देवागच्छतेव कुमा वृषतनेन विदलितासिलताप्चामलस्िग्ध- 
पुङ्खः कलठिनिकङ्पतरेः कुष्पाबद नेः श्रिललानिभितप्रामलग्रल्यत्रन्धेः कुमुमित इव ARTE ग्रिलोमुलेः पच्छा 
दितो धनंन्नयस्य रृथवर्‌ः । 

14—20. Fra: । ततो देव तोत््णविक्तिपुनिशितभलुवर्षिणा धनंन्ञयनेषद्िदस्य भणितम्‌ । 
श्रे रै वृषसेन पितुरपि rag ते ममाभिमुलं स्वातुं युकरमय किं पुनर्भवतो बालस्य । तदच्छापरैः कुमा- 

` रेकेरुध्वस्वेति । एवं Fra गुरृलनाधिक्तपणोदूदौपितकोपोपः्‌क्रमुलमण्डलविन्नम्मितमोममभूकुषमिङ्गभोषपोन 
चापधारिणा कुमारवृषसनेनापि म्मभेदकेः प्षविषमेः सुदिवसकृतप्रणवेननिभर्त्तितो गाप्डीवी बाणैर्न पुन- 

Feat: । 

22. 23. सुन्द्र्‌कः ı ततश्च देव प्रितग्र्‌भिघातवेदनोपन्नातमन्युमा गाषड़ोविना चण्डगाण्डौव- 
ञ्वाश्रब्दनिर्नितवनृनिधातघोषणा ब्ाणनिपत- 

॥ पत्रं ६९ ॥ 

1. नप्रतिषिडदप्रनप्रसरेण प्रस्तुतं श्रि्ताव्ल्तानुद्रपं किमप्याश्चर्यम्‌ । 

3—5. ` सुन्द्र्‌कः । ततश्च देव तच्च प्रच्य तस्य प्रत्रोः समरव्यापार्‌चतुर्‌त्वमत्निभाविततूणोमुल- 
धनुर्णुणगमनश्रर्‌संधानमोक्च्‌ट्र लकर्‌ तलेन कुमार्‌वृषसनेनापि सविभरषं प्रस्तुतं समर्‌कमं । 

7—9. gran । ततश्च देव पर्रिषितरृणव्यापारो विमुक्रचिर्‌ निधद्रिटतवेरानुबन्धो योरपि 
FETT: साधु वृषसेन साधति कलकलतमुखो वोर्‌लोक श्रालोकयितुं प्रवृत्तः । 

11--14. सुन्द्र्‌कः । तततश्च देवावधोहितिसकल्तधानुष्कचक्रपर्‌ाक्रमप्रालिनः सुतस्य तधाबिधन 
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समर्‌क्मीर्‌म्भेषा दर्षरोषककणाप्राङासंकटे ऽ नुवर्तमानस्य॒स््रामिनो ऽ ङृट्‌ानस्य निपतिता प्रारपटठतिरभीमितेने 
लराष्पाकुला दृष्टिः कुमार्‌ वृषसेने । 
16 --18. ray: । ततश्च देबोभवव्रलप्रवृत्तसाधुकार्‌ाम्िंतेन प्ररवर्षप्रत्वल्ितेन गापरीविना 
तुरगेषु सारृथावपि रघवर धनुष्यपि ज्यायामपि नरैद्रलाज्छने सितातपत्रे व्यापारिताः समं Fremen: । 
20. 21. सुन्दरकः ı ततो देव विरथो लूनगुणकोद ण्डकः परिभरिमणामाच्रव्यापारेप्रतिषिषश्र्‌ संपातो 
मण्डलानि nad प्रवृत्तः कुमार्‌: 1 
23. Aa: । ततश्च देव सुतरथविध्ंलनामषीदरदौपितेन स्वामिना- 


॥ पत्र ६३ ॥ 


1--6. ङरानेनागणितभोमसेनाभियोगेन प्रस्तुतो धन्॑नयस्योपरि श्रिलोमुलासार्‌कः कुमारृदृषतेनो 
ऽ पि परिजननोपनोतमन्यं वमाह पुनरपि संवृत्तो धननयाभियोगे । भितं च कुमारेण । रै रै ताताधिक्त- 
पमुख मध्यमपाण्डत् मम श्रर्‌ास्तव श्ररौरूमुल्कित्ान्यस्मिन निपतन्ति भित्वा शरासः पाण्डवश्ररौरं 
प्रच्छाय सिदनादेन ie प्रवृत्तः । 

9—13. सुन्द्र्‌कः । ततश्च देव तस्य प्रारृसदखसपातमव्धृय किरौषिना गृदोता रंधोत्सङ्गात्कुणा- 


त्कनककिङ्कणीजञालकंकार्‌ विराविणी मेघोपरोधविगुक्तनभस्तलनिर्मला निश्रितश्यामलल्निग्धमुखौ विबिधर्‌- 


गिवद्‌र््रान ५ ._N 
तनप्रभाभातुर्‌भोषपाहेमणोवदर्फ्ना श्राक्तिः सोपहासं विमुक्ता धनंनथेन कुमा्ाभिमुलम्‌ । 


15—18. सुन्द्र्‌कः। ततश्च देव प्रज्वलन्तो रक्तिं प्रच्य विगल्ितमङ्ग्‌जस्य इस्तात्सप्ररं धतुर्द- 


दवार्‌ सुलभ उत्साहो नयनादूबाष्पसल्तिल्तं बद्नाद्रसितं दसितं च धन॑नयेन सिंदनादे विनादितं बृकोद्‌- 
रेण च टृष्कां दृष्कर्‌मित्याक्रन्दितं Haan । 

20-- 22. IR । ततश्न देव कुमारृवृषसनेनाकर्णाकर्षितनिग्रितन्तुप्रेण सुचिरं नि्भतस्यीर्धपच 
ga भागोर्‌ौव भगवता विषमललोचनेन त्रिधाकुता श्रक्तिः । 


॥ पत्रं ६8 ॥ 
1—3. Fran । तत ॒टृतस्मिनुन्तरै कृतकलकलमुलरेण वोरृलोकसाधुवादेनान्तरितः समर्‌- 
gara: तिड्चार्‌णगणविगक्तन कुत॒मध्रकरेण प्रच्छादितं समर्‌ङ्कणम्‌ । 
5—9. rap । ततश्च देव भणितं स्वामिनाङ्कर्‌ानन । भो वृक्तोद्र्‌ ' श्रसमापुस्तव ममापि तम 


रव्यापास्तद नुमन्यतां मां मुहूर्तकं प्रक्ञामदे तावदत्सस्य तव श्नातुरधनुर्वेदगरित्नानिपुणत्वं तवाप्येतव्ेत्तणीव- 


मिति । ततो विरतौ हृषाव्यापार्‌निर्बन्धान्मद्र्तके प्रभरमितवेरौ जातौ द्वावपि Met भोमतेनाद्गरा्नौ । 


11. 12. rap: । ततश्च देवेतस्िनुन्तरे शक्तिलपडनामर्षितन भाण्डौविनेवं भणितम्‌ । र है 


दुयोधिनप्रमुलाः । 
= 
= ~ ओ नतीधनप्रम x ~ नाप्रभवः S 
14—18. सुन्द्र्‌कः (mag देवः ı ar दुर्वीधनप्रमुलाः Meter । रै ऽ लिनवनदौक- 
^ व॒व्यापादितो D न Ns 
धार्‌ कर्ण ı वुष्माभिर्मम परोक्तमेकाकौ पुत्रको ऽ भिमन्युः ऽ दे पुनर्वष्माकं व्रत्तमाणानानेतं कुमा- 


रृवृषसेनं स्मर्तव्यप्रषं कपतेमोति भणित्वा सगर्वमास्फालितमनेन निर्धातघोषनिणीदन्यार्‌वं गाप्डोवं Kae 


नापि सन्नोकृतं कालयपृष्ठम्‌ । 
20 --28. सुन्द्रकः। aaa प्रतिषिदभोमसेनसमर्‌कममीरृम्भेण master विरचिते 
ऽ राजवृषसेनर्‌धकूलं कपे STTUTTE । तत्रापि द्भ्यामन्योन्यस्नेददर्भित्रिक्ताविप्रेषाम्यामभियुक्तो मध्यमपाणडवः 


ee अ क ~ 
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॥ पत्रं ६५ ॥ 

2—5. सुन्द्र्‌कः । ततश्च गाण्डोविना तार्‌ रृ्तितज्यानिर्घीषमात्रविन्नातवापार्व्वेण तथाः सितं 
पत्रिभिर्यधा न नभस्तलं न स्रामो न रवो न धरणी न कुमारो ae न बलानि न ee 
am न RK न बोरृलोकश्च Tee 

7--9. IT: । ततश्च देव क्तपामात्रमेवातिक्रान्ते श्रा संपाते सदर्षकनिंद नादे पाण्डवतेन्ये विमु- 
क्ाक्रन्दे कोर्‌वव्रले समुत्थितो मदान्कलकलो दा दतः कमारो वृषतेन इति । 

11—13. सुन्द्र्‌कः। ततश्च देव प्रत्ते कमार दतसार्‌ चतुरं गं लूनातपत्रचापचामर्‌केतवंपरं स्वग 
प्रभष्टमिव सुर्‌कमारं दृदवमर्मभेदिनेकेन ग्रिलोमुलन भिनरदेदं रथमध्ये पथंस्तम्‌ । 

॥ पन्नं ६६ ॥ 
7-- 10. gras: 1 ततो देव तथादतस्य पुत्रस्य man संगलितमश्चुज्नलमुभ्कित्वानपेक्तितपरेप्र- 
हरणेन स्वामिनाङ्करानेनाभियुक्तो धन्वः । ततस्तं च सृतवरधामर्षितं विमुक्तनौविताप्रं तथा परिकरामन्तं प्रेय 
भीमनकलसददे बपाच्चालप्रमुे्‌ तरितो धनंनयस्य रथः 

12--16. सुन्द्र्‌कः। ततो ऽ जुनचापमहाप्रललयपयोधर्निसृतशर्‌ धा्‌ासहवेः पृरितिषु॒दिश्रामवेषु 
शल्येन भितः स्ाग्यङ्कर्‌ात्नः । यथाङ््‌न दततुरेगमो मधितचक्रन मिकूबर्‌स्ते TORI युक्तं भोमार्जुनाभ्याम- 
भियोक्तमिति भित्वा निवर्तितो रथो ऽ वतारहितः स्त्रामो स्यन्द्नादूलदृप्रकाै च समाश्रासितः । 

18—22. सन्द्र्‌कः। ततश्च स्वामिना सुरू विलम्ब्य परिजनो ऽ भिहित ऽन्यं रथं म उपन- 
येति परिजिनोपनीतमन्यं रथं व्रत्य मवि दत्तदृष्टिः सुन्दरदीति भणितं च । श्रदे चोपग़तः समोपम्‌ । ततो 
ऽ षनीय श्रीर्षस्थानात्पद्िटिकां श्ररौर्‌संगलितेः प्रोणितचिन्दुमिर््धबदनं बाणं कृत्बाभिलिलित एष 
देवस्य संदेशः। 

॥ पत्रं ६७ ॥ 
9— 10. सुन्दर्‌कः । देव । श्रपनोतश्ररौर्‌ाबर्‌ण श्रात्मवधकृतनिश्चयः स्वयमेव समरं मार्गति । 
21. सुन्द्र्‌कः । वदूटेव श्रात्ताययति। 
॥ पत्रं ६९ ॥ 
4. गान्धारौ । नात युत्यते सत्यं नोवति स ॒तत्कस्मिन्कथय तमुदूदे णम्‌ । 
6. 7. गान्धारौ । arten ı एकाकोति भणासि किं नु खलु सांप्रतं तस्य श्रातृकश्रतं पारं न भविष्यति । 
॥ चन्न ७0 ॥ 
` 2. 3. गान्धारो । बत्स । श्रतिगाषप्रडारबेदनापधीकुलस्यास्मास््रपि न ते प्रसरति बाणी । 

5. 6. गान्धारौ । वत्त यदि त्वमप्यस्मानरालपति किमिदानों zimmer श्रालपिष्यति दुमर्षणो 
वान्यो वा। 

12. 13. गान्धार । जात । श्रलं परदे वितेन त्वमपि तावदेको ऽन्धयु गलस्य मार्नपदे ्राकश्चिरं 
जोव । किं मे रन्यन बेरेण वा। 

॥ पत्रं ७९१ ॥ 

6—8. गान्धारो । ज्ञात । टूतदेवदानीं प्रभृतं वचनमपि तावदेको नोवति कमन्यमनुप्रोचिष्यामि । 
तन्न्नाताकालस्ते समरस्य । प्रसोद्‌ । एष ते ऽ ज्नलिनिवर््वतां समरृव्यापार्‌ात्‌। श्रपश्चिमं कुट्‌ बचनम्‌ । 

16. गान्धारौ । वत्पिता ते विदहो बा भणिष्यति तदनुतिष्ट । 

16 
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॥ पत्रं ७२ ॥ 
19. गान्धारौ । उपपत्नियक्तं प्रतिपद्स््र पितुर्वचनम्‌ । 
॥ पत्रं ७६३ ॥ Er 
2. 3. गान्धारौ । हा नातं ee हा दुमर्षपा हा लिकर्णा दा बौरृप्रतप्रसलिनो गान्धारौ 
\ ? 4 = १... D 


द्‌ :लप्रातं प्रसूता न सुतश्रतम्‌ । 
> Do 
> सिथरं re . 
16. गान्धारौ । site हाहाकार सिश्रं तूर्वरसितं श्रूयते । 


22. गान्धारौ । नात मुदृतऊं तावन्मन्दभाभिनों समाश्रासथ । । । 
॥ पत्रं ७8 ॥ । 

5. गान्धारौ । तञ्नातेकाकौ त्वं कस्ते सहायत्वं करिष्यति । । 
॥ पत्रं ७१ ॥ । 

2. गान्धारे । ज्ञात समा्रसिदि समाण्रसिदि । | 
॥ पत्रं ७६ ॥ 1 | 

4. गान्धारौ । ज्ञात श्रिधिलय तावत्त्षणामात्रं व्राष्यमोक्तम | ५ 
॥ पत्रं ७७ ॥ । 


1. गान्धारौ । तेनैव सुतप्रातकृतान्तेन वृकोदरे पा समं समर्‌ मार्गसि । 
13. गान्धारो । कतरः पुनः स यत्रेतां दता्रामवलम्निष्ये । 
॥ पत्रं ७८ ॥ 
4. गान्धारो । ज्ञात fr सोप्रतं प्रतिपत्तव्यम्‌ । 
गान्धारो । हा दतास्म्यडे मन्दभागिनी । 
॥ पत्रं ८२ ॥ 
8. गान्धारौ । जात प्रतयुदच्छेतं मदाभाणम्‌ । 
॥ पत्रं ८8 ॥ 
7. दोपदी । पाच्लाल्येति किं न भणितम्‌ । 


॥ पतनं ८५ ॥ 
20. द्रौपदौ । कथं men बर्तते मे नायः \ 
॥ पत्रं ट६ ॥ 
15. द्रोपदी । भद्र कथय कथय । 
23. द्रोपदो। mar कथय । 
॥ पत्रं टट ॥ | १५ भ 


5. 6. द्रोपदी । श्रपनोतो मे नाय मन्यर्वदि पुनरपि सुलभं दशनं भविष्यति । 
20. द्रौपदो । प्रतिषनुः समर न वा। 


॥ चतरं do 
2. 3. द्रोपदी । वदूदेवच्िमु्ननाय श्राज्ञापयति तच्च कथमन्यथा भविष्यति । 
॥ पत्रं ९९ ॥ 


2—5. द्रोपदो । महारत्न किं निमित्तं पुन्नीथभीमतेनेन स दुराचारो भितः पच्चानामप्यस्माक्ं 
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येन ते रोचते तेन सद संग्रामो भवत्विति । कचं नामेतयोमीद्रौसुतयो कतरः धार्थितस्तेन संग्रामो भवेत्नतो 
5 त्याहितं भवेत्‌ । 
"काः ५ ॥ चन्रं १२ u 
22. द्रौपदौ । बरुडिमतिके Aa met तात्तवुन्तेन । 
॥ पत्रं ३ ॥ 
16. SS ı लमाषरसितु समाप्रसितु देवी । 
18. tat । भगवन्कथय किं वृन्नमिति । 
20. द्रोपदी । हा नाथ भौम । 
23. चो । समाण्रसितु देवी । 
॥ पत्रं ९8 ॥ 
#3. द्रोपदौ । ततस्ततः । 
17--19. द्रौपदी । दा नाथ भीमसेन दा मम परिभवप्रतिकार्‌पच्तिक्तनीवित नटासुर्‌लकदडि- 
डिम्बक्ि्मोरिकोचकन्नर्‌तंधनिषूट्‌न नाय सोगन्धिकादर्‌णाचाटुकार्‌ देद्ि मे प्रतिवचनम्‌ । 


॥ पत्रं ९५ ॥ 
14. 15. द्रोपदौ । दा नाथ शनातृवत्सल्त न युक्तं भ्रातः मग्रिक्तितं गदायां प्रात्नो्मुलं गच्छन्तपुपेक्तितुम्‌। 
nass ६ ॥ 


2. दोपदौ । महारा किमेतद्रर्तते । 

8. 9. द्रोपदौ । नाय स्वयं किल मे कोश्राः संवन्तव्याः। न युक्तं वीरस्य क्त्रियस्य प्रतिन्नातं 
श्रिचित्तयितुम्‌ । ततप्रतिपालय मां वादु पसर्पामि । 

॥ पत्रं ९७ ॥ 
 8--12. द्रौपदो । बध्रातु नायो दुीधनहधितोष्णेन दस्तेन दुःपरालनमोचचितं मे केश्ादस्तम्‌ । कन्ये 

` ब्ुडिमततिके तवर प्रत्यत्तमेव नाघेन प्रतिन्नातम्‌ । संदिष्ट म तावद देबकोनन्दनेन केश्रर्‌ चनार्‌भ्यतामिति तदुपनय 
मे कफुल्लदामानि विर्‌ चयत तावत्कवरौं कुत भगवतः पुरषोत्तमस्य वचनं न कल्लोकं मन्त्रयते सः । श्रथवा 
किं पयातिसंतयुघा भणितमदटरूरृगतमार्वपुत्रमनुगमिष्यामि । महारात । श्रादौपय मे चिताम्‌ । त्वमपि Ben 
नुबर्तमान ger मम॒ नाथस्य नोवितदर स्याभिमुतखो भव । | | 


ugs ९ट ॥ 
15—17. द्रौपदो । श्रार्य कुष दाहसंचयम्‌ । कथं न को ऽ पि महाद्‌न्नस्य वचनं करोति । दा 
नाध । चेष त्वया विना महार्‌नः पहिजिनेनापि परिभूयते । 
॥ पत्रं ९९ ॥ 
8. द्रौपदो । त्वरतां त्वरतां महाराजः । 
5--7. दोपदी । महान । कस्याप्यष बदल्तद पतस्व Fran: श्रयते । श्रपर्‌ मप्यप्रियं ओ्रोतुमस्ति 
निर्बन्धस्ततो वित्तम्ब्यते । | 
11—13. द्रोपदी । एवं महारनाम्बराये Sara । यः स ante कनर्‌संधनयमल्ललो 
$पि मध्यपुत्रो मम ते इताश्रायाः पक्षपातेन परलोकं गत इति । 
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॥ पत्रं ५०० ॥ 

14—17. द्रौपदी । दला ब्ुदिमतिके भणा मम वचनेन प्रियललीं सुभद्राम्‌ । वत्लाया उत्तरा- 
याश्चतु्ौ मासः प्रतिषनुस्य गर्भस्य । त्वमव कुलप्रतिष्टापकं सावधानं रृक्तेति । कट्‌ापोतो तल्लोकगतस्य शरष्ु- 
रकुलस्यास्माकं सलिलबिन्टुटो भविष्यतोति । 

॥ पत्रं ५०९ ॥ 
22. 23. द्रोपदी । प्रसोदतु महार्‌ान्नो ममानेनापश्चिमेन प्रणवेनाहमेवाग्रतो गमिष्यामि । 
॥ यत्रं १०९ ॥ 


2- 7. चेटो । हा भगवन्तो ल्लोकपालाः परित्रायध्वं सोमवंश जर्षिम्‌। त्रयं लल रात्रा रसू 


वसंतर्षितहुतवदः लाणडवसंतर्पितहृतवदस्य किंरौधिनो व्येष्टो rar सुगृदौतनामधयो मदार्‌जयुधिष्ठिर्‌ः । 
= N वेदिमष . > हरे न 
एषा देवो पान्नात्तर्‌त्रकृलदेबता यसंभवा यान्नसनो । द्वावपि श्ररौरेण निष्ककणस्य कालानलस्ये 


न्धनोभवतः । परित्रायध्वं परत्रायधरुम्‌ । क्रं व्यवतितं देव्या देवन च । 


10. Et । यदूदेव श्रान्नापयति । नयतु नयतु महार्‌नः । 
18. द्रौपदो । महारात्र एवं करोत्वहे पुन्बलनं प्रवेच्यामि । 
॥ पत्रं ९०३ ॥ 
13. द्रौपदो । कन्ये ब्रुदिमतिक देहि म उदकम्‌ । 
` 18. द्रौपदी । कस्मे नलं ददानि 1 
19. 20. द्भौपदौ । नाध परिनिनोपनीतं स्वर्गगतस्य पादोदकं भकिष्यत्येतत्‌ । 
22. द्रोपदौ । उच्विष्ट mare gi गच्छति ते भाता । 
॥* पत्रं ५०8 ॥ 
2. द्रोपदी । am werfen भगवान्दतवदः । 
11. 12. द्रपदौ । दा श्रार्वपुत्र मम स्वयं बरस्यंग्रादक्‌ दु ग्डिक धन्य । प्रियं भातं संभावधति 
न पुनर्मदार्‌नमिमं दासन्ननं च । 
॥ पत्रं ९०६ ॥ 
5. द्रोपदौ । कथं न संभावयाम्यश्यापि चितासमोपम्‌ । 
॥ पत्रं १५०७ ॥ 
2. 3. चौ । देवि पृरितप्रतिन्नाभाषो नाधो देव्या बणीसंहारं कर्तुं त्वामन्विष्यति । 
4. Staat । कन्ये किं मामलीकलचनेर्‌ाघ्रासयसि । 
॥ पन्न ९०द ॥ 
11. दोपदौ । जयतु जयतु नायः । 
19. Staat । श्राज्नापयतु नायः । 
21. द्रौपदो । नाथ स्मर्‌पम्यनुभवापि च । 
॥ पत्रं ९०९ ॥ 
1. 2. Saat । नाय बिस्मृतास्म्येतं व्यापारं नाथस्य प्रसादेन पुनर्‌ पि शिक्षिष्ये । 


॥ इति प्राकृतभाषाव्याख्या समापा ॥ 
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911. BCDßyT सन्रमाच्लासु 13. aßy (Jag.) gar CD श्राकृष्टः (D STzE:) 
Mare: शमितनिन्नवधू 14. Vers 1—3 fehlen in B; dagegen hat B mit den andern 
Devanägari-Handschriften eine in aßy (Jag.) fehlende Nändi, die in ACDELP mit 
der Formel पाठान्तरे amztı an die erste angefügt wird und so lautet: 

ज्यति स नाभिर्रगातां स्वनाभिरन्धीदवन्नगदूलोजनः । 
दामोदरो निनोद्‌ गह्‌ निक्तिपुनगद पडः ॥ ९ 
श्रपि च। 
ज्यति स भगवान्कृष्णः शेते वः प्रोषभोगश्रव्यायाम्‌ । 
मध्येपयः पयोधर्‌ पर्‌ इवाम्भोनिधिः कृष्णः ॥ २ 
श्रपि च) 
उत्तिष्ठन्त्या रतान्ते भहमुएपतौ पापिनेकेन कृत्वा 
धृत्वा चान्यन वासो विगल्ितकबहौभारृमंसे बदन्याः । 
भूयस्तत्कातलकान्तिद्धिगुणितसुर्‌तप्रोतिना शोरिणा बः 
्र्यामालिङ्व नोतं बपुर्‌लसलसदू त्राह ललक््याः पुनातु ॥ ९ 
In Vers 1. b. liest T (der diese zweite Nändi gleichfalls vom Text ausge- 
schlossen hat) statt निक्तिपु निविष्ट ; in Vers 3, b. B statt विगलित प्रप्रियिल. 

4. 2. अ्रलमतिप्रसङ्गेन fehlt in aßyT. 4. B (nach der Lesung Lenz’s) und Jag. 
T que. Vers 4. ist in B und &y zur Nändi gerechnet; नान्यन्ते सूत्रधारः I AT 
folgt daher hier auf Vers 4.5. 6 ब्रललमतिविस्तरेण ı तत्रभवतः परिषदग्रे विज्ञापयामि । a 
(अरल्लमतिः fehlt) समन्ताद वल्नोक्च ı तद््रपरिषटप्रेतराच्विज्ञापयामि । ¢ Braga । समन्तादवलोक्य । 


तत्रभवतः परिषदग्रेसटान्वित्नाप्य. T wie } aber statt ferma सवान्विनज्नापयामि ı, ausserdem 


die Lesart: wa ्रलमतिव्रसङ्गेन भवन्तः affuzaat faer नः किंचिदस्ति ı BOD तत्रभवतः 
(in B aus einem ursprünglichen तत्रभवतः fehlerhaft corrigirt; in CD durch spätere 
Hand in तद्वन्तः abgeändert). Jag. liest तत्रभवन्तः परिषदप्रेतरान्विन्नाप्य । (1). 8. BaßT 
az; AC कृतिर्वेणो 8 कतिमभिनवं बेणो D are बणो Boa y कृतमभि - 


aan % कृतिमभिनवां बरणौ P कृतिः aan (1) T च्रभिनव्कृतिं ; Tome. 9. ¢ 


तदत्रपरिषन्मुल्येः कवः प्रणयकृश्ानुरोधानुबनाट्ककुतूदलदप्रनादु दा्चकयाश्रवपागौरवाच्च भवद्धि ‡ तत्रपर - 
षन्मुल्येः कवि ¶ तत्र च ala; रोधादृदात्त so nur BEy, die andern ausser 6: रोधादा 
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उदात्त, B एोधान्रुबनाटकदर््नकुतूहलाटु दात्र, # MTITTTERZITHTERTTE. 10. beng. madarmz. 11. 
8 त्वरतां 12. a सर्वमेव fehlt 7 सकलमेव CDB सर्व ga; B प्रबर््वन्तामपरिदीयमनातोदम- 
दरलविन्था (sic!) y तत्प्रवर्त्यन्तामपरिदोयमानमातोद्बिन्या (मान शं!) 13. {किल fehlt; ß भवतः fehlt, 
^+ भगवतः. 14. By नुगतस्य ; By विहितकाम्यया Bo ददितकाम्यया T हितकाङ्या ; aßyT स्वयं 
परतिपत ; ०68}"7 दोत्यस्य. 15. BT नोर्देवस्य चक्र; beng. frferreifrent प्रति (B am उति). 
16. ayT जगटुत्पत्तिस्विति, 6 नु nam fehlt, sodann स्वर्गस्थितिप्रलयव्रभवि, y निरोध 
fehlt, श्रय fehlt. 17. und 18. ( राजन्यकं y ren ० र्‌नचक्रालंकः्‌णपापएट़राजयुत्र ; aßT 
aan; BAT हेतुनानेन ; 6 स््रयमियदक्रारिणा संधिकाङ्किणा कंसा 19. ACP नेपष्ये । तत्कि; 
Abeng.T. पारिपार्िक. 21. ABP प्रविष्य fehlt 22. T कतमं सम ; B गीयतां तावत्‌ । 28. 
B संप्रतिपनुममुमेव (aus संप्रति संपनुममुमेव, wie es scheint, corrigirt). Das Weitere siehe 
zu D,.1. | 2 
5. 1. B gzzstıggzuaferafzgaısataregengt © सपुच्छदकाप्रकुसुमपुण्डरौककुमुद- 
कोकनदधवल्तिताप्रोषदि कूमणउललं प्रसनुभुवगगननलाप्रायं स्वादु सलिलं OT Y का्रकुसुमकुमुदधवलिताप्रोषदि- 
उमण्डललविमल्स्तिलाप्रयं 0 नक्तत्रग्रदक्रो, कुल fehlt, काश्रकुस॒मकोकनद्‌ धव्रलिताप्रेषदिग्मएउतललं स्वादु 
सलिल्लाप्रयं, T wie A, aber gusite statt कोकनद्‌. 5. AP (B) प्रविष्य संभ्रान्तः पारिपा्र्वकः। 
6. # (8) मारिष ननु प्रत्समयवर्णनया हतान धातर्‌ इति व्यपदिशामि % श्रत्समववर्णानायां 
धातर्रा इति न धृतर्‌ट्सुतान्किंतु Seas व्यपदेशामि (sic). 7. beng.T तत्किं श्रान्तं षापं 
प्रतिदतममङ्गत्तम्‌ । 8. 8 न ल्त्तु न नान 6 भाव न ana ज्ञाने oA a जाने ; beng श्रमङ्क- 
त्त्वादस्य; 801) बो fehlt; beng.T यत्सत्यं fa. 10. @ सृत्रधार्‌ः । पारिपाश्ििक तत्सर्बममङ्गलं 
प्रतिदतं दूतेन कंसारिणा । 6 स्ववंप्रतिपन्रदोत्येन, so auch T. 12. ß बैरिदद 15. 8 सुस्था 
16. AP दा; yT at: पाप; B दुरात्मन्‌ fehlt; B Stegen 18. BOSßyYT frag; # प्रकृत्य 
(6 ursprünglich?). 19. aßys STH; 0(8}/8 Fu 20. aßys सुस्था (in 6 in स्वस्या 
corrigirt); BT भवन्तु. Vers 8. fehlt an dieser Stelle in B und ०, statt dessen 
hat B: मधि नोति कथं स्वस्या भवन्ति wartet इति, © : सुस्या भवन्ति मधि जोबति धातर्‌षषट्ाः. 
21. 86 fehlt, « सूषत्रपाहिपार्जिको । नेपध्याभिमुलमालोक्य ı T स्रः । श्राकर््यं सभवं नेषध्याभिनमुल- 
मवलोक्य च । 22. BB fehlt. T at: कुत. 28. beng.T श्रये कथमयं वासु. 

6. 1. कौनाप्र-भोषणा fehlt in der beng.Rec. und T, B भोषणा fehlt; T भ्रू कुटि 
2. beng.T रुकना दृष्टिपातेनापिल ; beng. सवीन्लहदे 3. beng. वर्तते । तदित श्रावामन्त्र गच्छाः । 

7. 2. ¶ at: पाप दृटा; Bo statt der scenischen Bemerkung: Vers 8. (8, zu 
5, 20.). 4. oyT सहदेवः ı सानुनयम्‌ । ara; A nur Einmal aaa, B nur चर्च । 5. 
lay)T निवाणावेर्‌ ददना इति परत्वान्ययाभिनयति ।, T daneben die Lesart: aaa क्तनना- 
लंकृतवसुध्‌ाः MATTE सभृत्याः कर्‌वः स्वर्गस्था भवन्त्विति starten ı 7. y भम? । सक्रोधोपदासम्‌। 
¶ भो । सोपालतम्भम्‌ । ; BT न खलु न लल्घमङ्त्तानि चिन्तचितुमङन्ति; By म्रनिष्टानि. 11. beng. 
चेन निषे. 12. Br भोः । सक्रोधम्‌ T भो? । सरोषम्‌ 1 ; Bbeng.ST चरत ga; TS एवाद्य प्रभृति 
भिन्नो s&. 14. BST हेतुर्न भवति ०48} देतुर्मवति न. 16. 8 भोमो संधिं ; ? घट्यय AP ad च कुरत. 
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8. 1. Beng. T w@°ı तानुनयम्‌ 1; BT wa ga; BODPT टवमतिसंमृतक्रोधषु (CD 
कोपेषु), L एवमति („em ?), aß एवमिति 8, y एवमिति कोपेषु. 2. BOPL सद्ासम 
fehlt ; beng. T मयि fürn; ACP वत्त गुहःलेद्‌. 8. beng. निवर्तस्व pgagaden. 10 und 
11. BCD fehlt, 11. L fehlt: ga विन्नापय. 12. CDB लङ्कनाहसि. 14. CD देलोलतासित. 
16. 17 इति साटोपम्‌ . 17. 18. 8 श्रालकं fern. 20. CD पि र्गा, 8 area. 
22. CDB भ । सवितकम्‌ ।. 22. 23. 0168 विचिन्त्य, T +सदर्षम्‌ ; OD प्रधर्वितव्यैव मया ; 
BT same सदे ; PT (CD) गृहीत्वा । वत्त श्रागम्यताम्‌ ı सदटेवः । यद्‌ादिप्रत्यार्यः । भ्रोमसेनः । 
अत्त यदार्यः 

9. 1. Bay सल्यमिच्छतु ; Bay पश्यतु । परिक्रामतः ।, BT परिक्रम्य । ; B (beng.) सददेवः । 
इद era प्रविप्रात्यार्यः । ; T गृदप्रवे्ं ; beng. T भो? ı सक्रोधं भूमावुपविग्रति . 2. }¶' 
agtafazı मुहतमार्यः, B श्रत्रोपविष्य प्रतिपाल्यत्वार्यः क. 5. BÜbeng. केन पणोन. 7. beng. 
कथं तस्य, AP इन्त statt श्रद्द mer; OB रृप्ययमोटृ्र. 8. 9. BÜbeng.T न त्ववा कथितं न च 
मवा भोमेन श्चुतम्‌ ।. 9. AP setzt die scenische Bemerkung vor तद्वत्स 11. 8. 12. beng. 
समस्तश्न समस्सस भद्रिटणि । ; beng. T च्र्पाइस्सदि दे um णिच्चाणाब्रकुल्‌वललो कुमाललो भोमतेपो 
(6 कृह्कुल). 18. YI कर्णो दत्र gen, 1) मुदृरपनीत. 14. Day पटल्लस्यगित (8 बराष्पाकुलित 
¶ षटलावृत ; AP समोपमुत्तर्पति; beng. तत्कष्टात्कष्टतरं. 15. beng.ST ज्योतिरर्वे क्र्ेऽ घ्र (7 
क्रोध !). 18. CD चटी ।. 19. CD चटी fehlt; T देवि ण, 19. 20. ‡ 6) र~ 
पाडस्सदौति पृक्तं पठति । ; ^ कुठ्वेरो ए कुवेलो ; BD कुमार्‌. 21. BDbeng. दू? । निशरुस्य। ; 
T aa बुचिमदिषटट; B भोदि श्रत्यि नेव टद्‌ ;  पदटिङतल्लो भव, beng. T rat afesat पा भवे. 
22 und 23. Statt dessen 8 (ay, auch in © hinzucorrigirt) und T als andere 
Lesart ५ इत्येव दाक्तिणात्यपुस्तक ats:“ an das vorhergehende anschliessend: ता पाध 
क्खु (T Are) an मे fg ता ्रादेसदि मे wog (¶ णाधस्स) वासभवणां । 
चेटौ । नं um श्रापाबरेदित्ति (T एद एद भट्टिणो ।) (इति) परिक्रामतः । चेटौ । एदे ame 
ga (T ता) पविसदि (T पतिसदु) भद्िटणो।, hiezu noch T(ay): द्रौपदो । aa कधि णा- 
धस्त मह्‌ श्रागमणं । चेटो । नं भिद णो श्राणबेदि । इति परिक्रम्योषसृत्य च।. 23. 7 उमे aaa: ।. 

10. 1. 7 उपसृत्य fehlt; B az नेदु कुमार्‌ 1 3. beng. T चेटी । दूपदोमुपमूत्य । 
भद्धिटपि पिश्रं दे णिवेदेमि; AP लक्रिलश्रदि. 4. 8 मं मानद्स्सदि (sie); †¶ जेव ता एत्य 
sata. 5. ( टश्रन्ति 30 CD game su; B सुणामि beng. सुणम्ह्‌ ; oyJag वबतिद्‌ को 
श्रपणो मम परिभवेणा (a परिदरेण) ferafzı. 6. ABP सक्रोधम्‌ fehlt. 7. B कौरवकुलं. 
11. PT ef. 11. 19. 0176 पुणो लि za भण. 18. 7? श्र्रुएवनरब । मधु, "1 सद्दे 
पष्य. 13—16. y fehlt. 14. T संदेो ऽ वमद्यु BOB संदेप्रो ऽ वमर्वेणाद्यु 8 zu ममाव्यु ; 
8 statt ga एवार्येण. 19. A वाहपावतम्‌ , BE grad तिलप्रस्वं CD इन्दूप्रस्यं सतिललप्रस्यं (1) 
माकन्दं (7 मौसादो !), © कुप्रस्यलं म॒णप्रस्यं माकन्द, B वृकस्थलं कुश्रास्यत्तं माकन्द, 7 कुप्रास्यतत 
मृगस्यलतं माकन्दं, 1, कुप्रप्रस्यं वृकप्रस्यं जयन्तो, 181. Bhär. (ed. 6०1०.) ४, 985 mai वृक - 
स्थलं माकन्द. 20. 2767० प्रयच्छ चतु ; BE कंचिदेकं च पञ्चम, CD कंचिदेवात्र पञ्चकं, 
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aßy wie ए (6 किंचि), L wie A (aber कंचि), Mah. Bhär. wat भवेदन्न कंचिदेकं 
च पञ्चमं. 22. CD व्रतिनाम fehlt; B प्राम 'fehlt. 23. beng. गृददादमायाधरूत ; B सभाप्र- 
am; CDbeng. मन्ये. | 

11. 1. ४ किं स्यात्‌. 2. BOD am लाके तावत्स्वगो, B गोत्रावसाद्‌; ०6} (am 
fehlt) T श्राय ट्वं कृते लाके तावत्स ; E wie APL durch Correctur. E विष्कृतं भवति. 
6. B (y) प्रसिदश्चायं लाके yarıza कुलक्षयः । © प्रसिटश्च लाके । (!) T प्रसिदश्च लाके ऽ पि धातं; 
beng. T nach त्तयः । सदेवः । लज्जां नाघ्यति। भोमः।. 10. BT पाञ्चालो । त्वरते मे मनः 
संग्रामावबतरेणाय ।. 12. beng. ¶ (CD) श्रागतापि fehlt. BC beng. नोपलज्तिता. 18. T zen 
arzy7 7; beng. T समुडतारम्े. 16. B परितापमात्मा CB परिभवामर्षमात्मा ; ayT समर्थयस्त । 
दोपदौ merk निश्रवसिति । भीमः।. 18. ODfR fr. 20. CD farram; CD (B) प्रोषितेषु च ।. 
38: ल्ुदिमदीए, beng. aufs za. 22. 23. Lenz liest 6: gun मे परिभवो vente 2, 
wahrscheinlicher wie a@y (A) 

12. 1. beng. (mit Varianten) T चेद । # देवो श्राणब्रेदि । भोममुपसृत्य । श्रज्नलिं बा । 
कुमाल इदो far; beng. T ब्रिश्रद्रं- 4. 076} (1) mat. 6. T परिविदा 6 summer 
Y परिणदा. १. युत्यत यतो ऽ भि, BCDbeng. fehlt die ganze Linie, sowie das fol- 
gende चटी 1; T गुरवः । ततस्ततः । ; 1. युक्तमेतत्‌ (das Weitere verdorben). 8. CD किव~ 
त्रया y णिचित्तमा T विवुत्तमा. 9. beng. T भोमः। सक्रोधम्‌ । ; ¶ दन्त oe क्रोधस्य Keen 
देव्याः। 1, दन्त स्यानं कोपस्य संप्रतं, 07) == 1, (dit fehlt), 8 इन्त स्याने कोपः ०} (6) दन्त 
स्थानं वेदस्य देव्याः. 10. BCbeng. सदीश्रणा; T इसि fehlt; LB ईसि ए ईस y इस. 
11. 8 भिदा. 12. APLT zer उक्ता च. 867) beng. fehlt die Linie, sowie das 
folgende चटी ।. 13. CD beng. T अइ. CDbeng. पञ्च — सुणीश्रदि fehlt. T ता am. 
15. B(beng.) श्तं वच्छरुभार्वयाभिदहितम्‌ ।. 16. beng. किमिदहोच्यते fehlt; ९१8९. 8 (BCD) 
उचितमेवैतत्तस्या यतो. 22. beng. टवं मट्‌. Blay) fifa भणि. ByT m. 28. 8 
केसदत्येसु. 

13. 2. BT (ayCD) प्रयच्छति । श्रधौरेमासनाुिष्टन्‌ (0 सधो). beng. T श्रि पाश्चालत- 
नये wei विषादेन किं. 3. beng. बहना । श्रचिरेणौव कालेन यत्करिष्ये तच्छरयताम्‌ । ¶ शचि -- 
तेन॒ fehlt vor यत्‌ , steht wie in der Dey. nach श्रूयताम्‌ . 6. a स्त्यानायवड (ver- 
schrieben aus -विद ?) ß warıtaga (corr. in -बनड) y wmmafes. 8. ABPL afa 
CDT ag 6 ag; beng. T कुचरिदण. T त्रणुगिणणन्तु. 14. 8607) beng. T स्ता्णवाम्भः; CD 
beng. T ga. Bßay कढरचलन्म. 16. B ककल beng. Fame. 17. T pin. T 
ताडयते. 19. 6 कञ्चुको । जयति ज्यति कुमार्‌ः 1. 

14. 2. beng. भीमः ı इन्त विघटितः संधिभग्नावृद्च सुयोधनस्य । श्रय संधम्यमानेन भगवता कि- 
rad दर्पितम्‌. 4. 078} स्मत्तेनाग्रिविर्‌. A श्रविल्तम्बिनं %}' अ्रवित्म्बितं fehlt, B त्वहितं. 
5. Statt भगवन्तं B(Cy): देवं वासुदेवं ; ०8 भोमसनः। bis lin. 6 च्छति ९11. 6. Bbeng. 
ara दत्तटृष्टिः। fehlt. 26 mt: fehlt.  वांसुक ayT पांसल. CB एवमुत्क्रान्त. 8. aylag 
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सयोधनदतको. 10. 6 Zr सुयोधनदतकं. 11. beng.T विहितरतयो. 12. beng. T ज्ना- 


m 


नोदूका. 13. BCDT कमपि. 14. Pam. 15. B aa miur. CDy(P) वस्यति गुहः, 


"Bischwankt. 18. दूपद्‌ -- सद्दे in Bunvollständig. 19. ए चमूपतयश्च. 22. beng. TS 


EN 


नृषसुताकेश्रा. 23. 8 क्ले. 


15. 1. smaun सहषामर्षम्‌ fehltinB. 2. beng. T ga कलकलः ।. 3. 1९8. ¶ 
 दरौषदौ । सिस्मयम्‌।. L कद दाणिं ; Bbeng. TS कि दाणिं. ¶ bringt als eine Lesart 


nach get: चणडउघो्दालणो. aut fehlt in PS. Bbeng. T त्यणिद्‌. 8 (p. 348) statt मंसत्तो 


सत्यो. 4. P खणो णे चणडघोसो प. 8.1. , 6. CDbeng. fehlt. 10. CD क्रुप्रापनाद्‌ः 
11. P हतो दन्दुभिः।. 12. » श्रनुक्तया Bag; ५} वयमिदानों कुट्कुललनिधनाव vel. fehlt. 
14. BODT em: । वत्स । एते. 14. 15. 0y fehlt. 17. (6) दद । यच्च कन्तो भणादि । 
© ज्ञं च as देवी भणादि; ० (T als Lesart) नं च ्रम््राकुन्दौ श्रासातदि ara दोदु । 


18.19. 8 णाध पुणो बि ag समासादददल्रा।. 20. BC beng. देवि warte, T देवि कि- 


सलीका. T श्रासनेन. 21. 8 परिभिवक्तान्ति. 8 लतत्नान्धुरिताननम्‌ ।. 


` 16. 1. EP च्रणावेकिखद्‌ ; 701. अ्रणपेक्रिलद्‌. 3. B भोमसनः। देवि ममापि खलु भोमत- 
नस्याप्रमत्तसलंचा्याणि रिपुबरल्लानि ।. beng. T श्रि सुक्तत्रिये. beng. रक्ता वयं. beng.T जयमस्मिनणो 
वरिक्रमितुम्‌ । श्रणु 1. B समधा वयं संक्रमितुम्‌ fehlt. A संक्रामितुम्‌ . न 


ध ४ 17. 2. CD beng. ब्रादिष्टो ऽ स्मि. CDbeng. यथा विनवंधर्‌. 3. AL(B) mar, fehlt 
‚bei den übrigen. 3. 4. 6 aranarınm. 4. 6 दूोणार्‌धव. 5. CDJag संभाववितव्या,. 
6. beng. #@1 fehlt; nach प्रभविष्णुता lesen By मात्रं, ¢ मात्रमिदम्‌ , ० चान्न. 7. CD 


beng. T ्रवहोधव्यापार्‌ः। ß उपाल्तभ. 7. 8. BÜbeng. अरन्तःपुर्‌चारिणाम्‌ . 8. वेयत्रहारिको 


findet sich in keinem MS, schien sich aber aus der Vergleichung der vorhande- 


nen Lesarten als das Ursprüngliche zu ergeben und bietet einen guten Sinn. 
ACPLB वेहारिको aylag व्याबहारिको T व्यवहारिको B वेवहारिको. Nach wiederholter 
Prüfung geben wir aber doch वेदारिको den Vorzug, da der Sinn passt und A mit 6 
stimmt. (B scheint beiderlei Lesarten zu verrathen). 9. B इक्नितमलं, a नाकपितु. 10. 


© शक्तेनापि समाश्रिताप्यधिकृता. OPT समालम्ब्यते A समालम्बरत Bbeng. समालम्बिता. 12. ¢ 


स्लीकृतविय्रडस्व. 14. 801) देवो भानुमतो. CB भानुमतो न बति. 15. ? (0) ९०४. विज्ञय 


azenifert. 15. 16. CDbeng. गृहोचाने ए meunmemt. 15. beng. अरतरस्यां fehlt. 


18. 1. beng. देवीं fehlt. 2. BCDT #fü fehlt. 2.8. Bbeng. अ्रब्रलवत्सु fehlt, CD 
ब्रललघत्सु शरयता कि व्रत्तवत्सु, ‡ ändert bis zum Schluss des Satzes willkürlich ab. 
3. B अरु fehlt. T श्रि च श्रघ्ापि. B पुरसुलम्‌ B पुरविहारृसुलम्‌ . 4. BÜbeng. इदम- 
armer. 5. 6 खण्ड statt कुण्ठ. 6. 6 सू नुभिरसो. 9. T देवतं ¶ घाबद्त्रस्यां 11. (8 
ga: 14. 15. 6 rar y tra. 17. So A(B)P, fehlt sonst. 18. T स्िलि- 
णान्तो ; एणा किं पि ए पलव्रदि Bu fr पेक्खदि T किंपि णा fehlt. 19. LP 


134 Kritische Noten. 


एदे statt इद्‌ मे; y(ß) किंणुतं मे सिब्िणाश्रं ्रदिमेत्तं श्रकु पडि. 21. प. folg. 8. beng. 
पडिटरठालश्रन्तोग्रो. । 

19. 1. T देबदाणं. beng. fehlt दुद्गादिषदङिगदेणा, statt dessen liest ß »asui; ए 
(und T als weitere Lesart) दुश्रादि (T टृनादि). beng. पडिहणिस्सामो [J येन मया व्रति 
षटापयन्त्या — -- परि दरिष्यते ।]. 3. ¢ श्रसउणदूसणा. 7—9. fehlt beng.J; CD haben 
ein Mittelding (7: भातुः ı जाणामि ı अन्न सिबिणार्‌मं मदे भवणो । इतिं विस्मृतिं नाय्यति।). 10. 
zart bis ता fehlt beng. ; statt dessen मुत्त Es u. f. ag, 80 CLP beng., dage- 
gen A a5, B (चिषरूठ दाब सुमरिश्र) we (mager). 14. [J महान्स्वल्पो]. 15. CD 
beng. J चरपक्रारिणाम्‌ . 16. beng. श्रभिहतमभिमन्युम्‌ . 18. aß प्रभावेण. 18.19. Statt 
वा ra tet lesen B(Ü)beng. का नामात्र gear (¢ mare). 20. AP(L?) भगवान्‌ . 
21. ‡ सनः ara दत इति का प्राधा rent तत्र कश्चिन्नोष। ga पप्रय 1. 22. APLy 
नसि ०48१ नति. 

20. 1. B सविल्क्तषपाम्‌ T सवेलच्यम्‌ . ९8. ¶ नैवाधमस्मत्सकल्पः ; B श्रईसि विकल्पितं 
B(e) किं तु सर्वया स्वाम्यर्थं ga साधवितव्यः । न बः पौष †7 यतस्तव ४. 8. {. 2. T warnte; 
¶ इत्यत ga विन्ञापयामि. 4. Statt ससुतं lesen OB re y सगणा. 6. By am fehlt; 
statt प्रान्तं पापम्‌ lesen BÜbeng. T प्रतिदतममङ्गलम्‌ . 9. T मामनामन्त्य. 10. ABCoy 
erg मे मनः। (8 त्िपुमिव नश्च चेतः (T statt नश्च मे) J व्याक्तिपुम्‌. 10. 11. beng. 
यत्रस्या भानुमती fehlt. 13. ¶ देव पप्रय प्य ।. ए 6४. तुहिननललकणा. 14. beng. उद्धेलिलि- 
तवृन्तबन्धुरित्रफालिका. 15. beng. कपोल्पाएडुफलिनविननित. 18. 16.  उन्मीलितबहृकुन्द्‌ 
CDT "बहल" beng. बदल”. 16. beng. प्रतल्तपरिमलं. Cbeng. तथा चाबलोकयतु देवः 
T तद्वल्लो?. 18. beng.J कोषेः 19. CDbeng. रजनीषिवुदः 21. CDbeng. प्रयान्ति. 
22. beng. T हाना समन्तादवलोक्य 1. B इदमस्मिन्नुदू द्र रमणौवमाल्ोक्तते. beng. रमणौयतर्‌- 
मालोक्यते ।. 23. 07 नृम्भार्‌म्भप्रचलतित. 

21. 1. beng.J भामिभीनोरनुपतय CD Ara. 2. B स्तोमलग्नाङ्गरागा ०} स्तोक- 
लग्नाङ्गरणा. 4.5. Cbeng. garzırarferanat सहोपविष्टा. 7. T gu fehlt; beng. 97- 
पदम्‌ fehlt. 8. 6 ष fürfe कृतो. 10. 6 सुमरिदं त्रवदिदा भोध. 11. १ श्रदिसइ्द्‌ fehlt. 
12. CPbeng. अपवार्य statt श्रवधार्य. CDbeng. सन्तं पात्रं पडिददं श्रमङ्गलं ।. 13. B संदाब- 
at [१ अ्रतिसतापोद्धिग्न]. beng. वितृमरिदं । ता पुणो विसुमरित्न (m) mug. 14. ( 
रान्ना । भानुमतोमवलोक्छ ।. 15. Cbeng. ज्ालेनाच्छादितप्राोर्‌ः © beng. ताबत्कान्नाया. 15.16. 
Ch विश्रम्भकयितानि 0} विग्रम्भकयाल्तापम्‌ T विग्रम्भाललापम्‌ . 16. T इति तथा कृत्वा स्थितः। 
17. Cbeng. उभे । Cbeng.T श्रड्‌ श्रलं. B विसादेण statt सद्‌ाव्रेणा. 18. beng. (CD) रज्ञा । 
सवितकम्‌ (B)ı (aa) किं नामास्याः 19. 68 समर्चितव्यो. ¶ मयि statt mar; BB fehlt. 20. 
beng. कोपस्य । पप्रय ।. 23. 6 वोक्तितो. 

22. 3. beng. त्रस्मद्पाश्रयेक [¶ उपाश्रय]. ¢ beng. सुनिवड. 4. 0 ९४. लप्रान्‌ । 
6. T भानुमतो । रदं तदो. 7. beng.(J) fügt hinzu: दहिददिश्र्रा Sam श्रालणटरूढाणां लद्‌ाय- 
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us warez (ay पविसं) श्रारृडा ।. 8. 6 र्‌त्ना। सवेलच्यम्‌ । A liest अ्रदिसइ्ददिवुद्चबिणो. 
9. beng. जाता ठृतहृदया च । Bobeng. अनना पापया. B श्रनुरक्तमनसा T वयमेवं. 10. BCD 
beng. विघ्रलब्धम्‌ PT विप्रललभ्यमानम्‌ . 11. CBbeng. न fehlt. ए बच्यतोति । 11. BCbeng. 
तदर्थं 7 श्रहो एतदर्व. 19. CDbeng. सलीन्ननसंकयासु. 18. By बन्धकी fehlt. 6 इृदयाचार्‌ः 
A चरिश्ान्तः। wird ein Schreibfehler sein. 13.14. Cbeng.JT पांसुल 1. 19. beng. 
उमे. 20. CDbeng. fehlt. 21. 8} wort a हृन्धन्तो. 22. 6 रान्ना । कर्णो पिधाय ।. 
A hat im Text: कुलटाच्चित , als Randbemerkung: कुलटोचितमिति पाठः 1, कलर्‌ा चित्र. 
Statt चापश्रोत्त्वम्‌ liest IT warnte. B fügt an: am 23. B नि्भर्मावगर्भ ByT 
निर्मरबडमावब © निर्भर लन्धुभाव. 

23. 1. 6 न वेदिता C माघरदिता. 016} भोगाः ।. 3. BTJ द्रौणासि. 5. BCbeng. सप्प- 
ग्भ statt ma. 6. B स्तनांशुकमिति. By fehlt विचिन्त्य bis स्तनांशुकम्‌ ¢ : कथ स्तना 
कमपद्ृतं ।. 7. beng. पर्‌माक्ितिन T पर्‌माकणानेन. ?01) (4) वनितावस्कन्द्प्रगल्भस्य. BODT 
मादरौसुतदतकस्य. 11. T इत्ता fehlt. 12. Cbeng. गोदर्‌बेण. 13. BT र्ना । सवितकम्‌ ı 
4 किंन ल्लु ए»किंतुखलुणएक्किंनु खलु Obeng.T किं नाम खलु. T प्रतिव्मोधितास्मोति 
किंनु बलु. A स्वप्र प्रान. 14. 6 waar statt, भवतु. (8 व्यक्तीभविष्यति ¢ () वचनाद्‌ बाब- 
गतिर्भविष्यति. 15. B सविवादम्‌ (Schreibfehler). Zwischen lin. 15 und 16 lesen aßy 
भानुमती । सदि सुवश्रणो कधदि किं एत्य पत्यं किं वा श्रसुदसृश््रं fr. 16. beng. नं एत्य 
श्रा. Ba एणा, die anderen णाड्णां, statt dessen CD निमग्गाणं By पिस्तच्राणं. B 
afeate. 17. 6 »auitez. beng. भच्रवदाणां fehlt. A nur wıgaur. 17. 18. Statt 
far ब्रासील -- टल्कद्‌ lesen. B(ay) Farstrfeut (a[y] सुर्‌ दिगन्धिणा) जललणोणा werte 
एद्‌ दु स्सििणान्र । 18. Azasız Base Lasse ? णस्सदुं OT ब्रन्तरौच्टू. 19. Cbeng. 
fer statt अत्तं. beng. विकल्पिते. 20. ए बुडिना statt धिया. 21. B श्रुति. Obeng. 
प्रलम्भवचनक्रोधा. 22. 0 कयार्थं statt gut. OB beng. कथिते. 23. A प्रत्यापयितु- 

24. 1. 6 zffmame. 2. ०} (6) किं त्य पसत्यं किं वा age fr. 3. 6 
सल्ली । T उभे. 6 अरन्योन्यमबलोक्ता fehlt. 4. ^ टोच्र. ^ नद एत्य 1. नदं एत्य. ‡ statt नड्‌ — 
age liest तदो were mer. 5. ¶ ता waren. CBay पिश्रसहौए werfen. 
Targa. 6. A दिस statt fax. T oa एत्य. T wgafünze 6 अव्वुदश्रणि” ५ अ्रच्छ्रोत्र 
© श्रणाब्भुदषि. CDbeng. statt ar: तथा लि एत्य नं किं बि werfen त. 7. By णा उणा. 
¶ दैषिटिणो. 9. 6 forma. 10. 11. 07) स्तना्रुकय्रहणामिति ; ¶7 स्तनांशुक्ादर्‌णा च. 11. PT 
्ररि्टोदर्को B नियतमभक्िष्योदर्को (1) . . . . दर्वा. T weh तकयापि. beng. तककयामि fehlt. 
12. 8 प्रचिणा (!) & काल statt कामं. Shbeng. कामं स्वपः 14. PyT m कयं B ममापि हि. 
14. 15. 8607) क्तोभमुत्वादयन्ति beng. ज्ञोभमादर्‌ न्ति. 15. Nur AL प्रकम्पनेषु, die übrigen कम्प- 
नेषु, B jedoch कप्रमल्तघु (diese Lesart ist auch in T angegeben). beng. CD lesen श्रयवा 
— विधेषु vor v. 40. — 17. AC ग्रहणां L वदनां (?) PT स्वपो ऽ निः 6 स्वपार्निः CD 
soft. Cbeng. निपित्ोत्यातिकं T निमित्तोत्यादकं तथा [प श्रनिित्नम्‌ ]. 18. B प्राज्ञास्तेभ्यो. 
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19. CDbeng. भवतु भानुमत्याः ; y gem fehlt... CDay श्रत्लोक fehlt. BB अ्रलीकश्रङम्‌ 
T श्रलोकाश्राम्‌ , 20. श सवश्रणो पेकल beng. सुवश्रणे पकल दाव. ay उद्ञ्रसेल. पष 
सिदर्‌न्तर्‌ CD frag ( सिहन्तर्‌. 21. 6} विश्रलन्त CD विल्लोवन्त. Boa? 22. Ta 
statt चटी, 6 सदि पेकल येक statt ufgafür. B एोसारृणिदकणाश्रबन्न statt टोसाणिद्कषाश्च, 
0} (4) रोसाणिदकणाश्रबत्त, CD होसाणिदकणव, P(T) हेलाणिदकपणा ; beng. कन्ति fehlt, 
BED statt dessen चिन्दुपवर्‌, E विन्दु. Ebeng. (J) सरिसेणा statt सस्तिरौयेषा, ए सस्रौषण ; 
सस्तिरौोयणा haben A(B)CD (E ursprünglich). A लदा्नलत्तटो By लदानाल्लन्तर्‌पहिद्‌ १ ना- 
ल्तान्तरवलित CD नालन्तस्बलिद्‌. 23. 01/8१ किरृणणिवबदेण. T पिसङोकिदोत्नाण ( पिविज््ाण ! 
A भूमिभाग. T पृरत्रि bis रि nur als Lesart, CD पृर्रि bis दृष्येकलरणिन्नो fehlt. 


25. 1. 6 नाद्‌ ae. beng. सदस्सकिर्‌णो. B रत्र statt त्तोहिंद्‌. 1. 2. a कुषुमर्‌- 
सचन्ट्‌ णा. 2. ए SIEGE a पत्नवासितुं TJ पल्नुबटरूहादुं- 3. T Ta statt ठता. 4. 8) 
सहस्र स्सिणो. B YET statt are. 6 णिबिच्निमि. 5. By ge गृदीत्वा। ^ भद्िटेषि श्र 
इमं. 87 एदे statt इमे, B इदे, ४ इवं. 6. By णिब्ु्नोश्दृ. PB सदस्तकिरणस्त. By सबररित्ना 
In CDay folgt भद्िटपि -- सलरित्रं (rsp. saffat) auf 10. 7. 7. beng. ऽ बसहो देव्याः 
समो 6 दत्युपसर्पति fehlt. 8.9. (8 fehlt. 10. Statt भूत्वा BE स्थित्वा । ( अर्ध्य गृहीत्वा । 
CDEß (J मदा fehlt) मदासरोवरेक्क. 8 सदपत्र. 11. (8 मण्डलकुङ्कम. A farm. 01766 
za fehlt; भव भुब्णंगण. 6४8. ¢ # fehlt nach प्पदोल, steht vor fh. 19. A 
aa umazı.  भश्रदो. ( पसादेण statt पणामण. 13. beng. कुसलपरिणामं. beng. इला statt 
za तलि. 14. 6 fine, ay fürgafe, T णिष््टटद्‌ टं. beng. इस्तो प्रतारयति fehlt. 
15. beng. तर्‌ लिकां निवार्य statt परिनिनमुत्तार्य, Statt sag” bis araafer Blay): सुबटना । बि- 
लोक्य । कथं महार्‌श्रो श्राश्रदो नादो (ay कटो) fawaatg णिच्रमभङ्गो । भातुमती इस्तं ्रलारृथति । 
तत्कर्‌स्पश्रादूान्ञो दस्तात्कुसुमानि भूमो निपतन्ति 1. 16. B सक्रोधम्‌ । B उपरिवृत्य । gran zer. 
16. 17. B(ay) ससंभ्रमम्‌ । कधं mager । इत्यधोमुली तिष्टति ।. 18. (` श्वि statt देवि । beng. 
तथापि, T तत्‌. A ब्रनुश्रासवितम्‌ statt wagen देवो ।. 20. ‡ संचार. 22. A त्रालपौचचेः 
23. CDbeng. feet स्पृष्रास्मान्‌ । 


26. 1. By भानुमतो asısaı ( für fehlt. 1. 2. 0y warum तष fen मे 
apfexi far णियम श्रभिप्पा्नो 1. 2. B श्रदिनोश्रो 1. 3. beng. राना । ei मया भवत्याः. beng, स्पुद्ानं 
beng. तदलमवं. 4. 8 प्रकृतिमुन्द्रेमा?. 5. A Wu statt ws. EB त्रधिन्रं म॒ fehlt. 
AB च्रणुमपणादु. 7. yafar—amı fehlt, aaar zart fehlt. 10. ० भुनबरल. BT च्छा- 
argeat. BT सुलोपास्यिता E(CD) सुलोपासिता ‡ सुखनाथ्रिता © सुखं संश्रिता ।. Lin. 7—10 
fehlt in ß. 19. एषा हि. किं far fehlt. 6 age कारणं. 18. †7 क्रिंणु. 14. 6 
ननु statt अयि सुन्दरि. T वनितया statt द्वितया. 15. beng. aaa च स्वच्छया. BT 
विदर्‌सोति. 68 पप्रय fehlt. 16. ECDaßJ व्रमाबन्ध ABP व्रमावस्य. B नयनां. 17. beng. 
Asa. ( श्रविषद्‌ ‡ af. 18. AP नियत. E fe statt मुषिता, y term. T 
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श्रलक्तकाङ्ाधरं. 20. beng. मदान_ fehlt. By er ससंभममाकर्णयन्ति।. 21. beng. ्रालिङ्गय । ` 
22. Statt wei — पप्रय । beng. न लरल्वत्यन्तं परिश्रङ्कितव्यम्‌ ।. 23. IT ऽ न्तरक्ते. ५ 
27. 1. ELa(ß?)y matt A smart (corrigirt in कात्कारौ) CDJ सीत्कारौ BP 
ae Tara. 6 विटपिषु. 8 स्कन्धकाप्रोः Lam: ०८ "काले: । ! 3. By प्रतिदिप्रं 4. beng. 
J ्रआहदौश्रदुः statt afarız. AP Sega rel. 397. 5. beng. sazagı [J उडत]. Am? 
beng. रेण statt रत्र (6 रेणुककर्‌). AB कट्‌ rel. किद्‌. & किद्‌ ललोल्लणाश्रणो. beng. Sfez 
(6 + खल्िद्‌( (y corrig.) statt विन्रलिश्न. B श्रादसदूद्‌. 6. ( परिमुक्कवत्यवल्लद्‌. B भोमो. 
6. 7. beng. समीरणो. 8. 6 राता । सहर्ष सूचचित्वा । beng. वायोश्चक्रो. beng. दुयोधनस्य. 
6 smart? Ca wart fehlt. y प्रसादादयं. 10.  श्रुकुटौ (ACD भृक्ः "श. भरुक). 
Cbeng. सल्िलेनच्छादिते. 12. ^(77 नव ma ¢ भग्न T mm B लग्न? („gm“) E 
qaası. ^ श्राविड BCEbeng. त्राव T श्रारव्ध. beng. wrfafzri T श्रालिङ्धितुं- 13. CD 
beng. वयस्यो मम. 14. beng. श्रयवा संपूर्णा. beng. दाृप्रासादमेव. 19. ß परिव्राधिनोम्‌ . 
20. ABEP पतसि, rel. (auch J) सुतनु. a) ललतोपरंन्धनम्‌ . 21. 3 उह्ःलम्‌ . 22. ¶ 
प्रिये अ्रलतब्धान्तर्‌ः AB त्तब्धान्तर्‌ः (das च ist vielleicht in Folge der Zusammenziehung 
des Wortes mit dem vorhergehenden, die sich in einem frühern MS. fand, aus- 
gefallen), 6 श्रल्लन्धाकाप्राः T श्रल्तव्धावकाश्रः. Statt समोर्‌णः संवृतत्वादू beng. (verdorben) 
© समीरेणासार्‌ः समन्ततो B समोरणावस्तिमित्वादू (?) y समोरासारृवृत्तित्वादरू (ग führt श्रासार्‌ः 
und स्तिमितत्वम्‌ auf). प्रिये तद्धिश्रव्ध. 28. 8126 उत्सृष्ट ‡ उत्सृज्य ० नष्ट. 77 06. 
रेव्यतिकरम्‌ - 
28. 1. 6 भानुमतो । चन्तुहन्मोल्य । Pla) दिष्ठञ्रा इध दाव. beng.) उप्पादमाहृदो. AB 


` राध. 2. © सल्लो । ससंभ्रमम्‌ । beng. मदाराच्र fehlt. By संब्भम fehlt. 3. beng. किं für- 


fra statt कौसल दाणिं. 4. 8 भवति fehlt. ० सत्यमेवाप?. beng. वात्या fehlt; statt des- 
sen @ श्रनेन. 7. beng. कम्पो ऽ ल्पो ऽच्येष. 8. B मन्दर ऽपि नति. 9. Cbeng. gear: 
statt कुश्राङ्याः. B दस्तं ay इस्तः. 10. beng. सर्वे नाट्येनासोनाः।. 11. A तत्‌ fehlt. 
TER यत्तः।. 18. E लोचनसायकस्य. 14. 8 चिर्‌ल्नघन°. 16. BET प्रविप्रय पटाक्तेपेणा-. 
17. By साकूतमालोकयन्ति ।. 18. ¶ केन statt किं नाम. 19. y कञ्चुको । भयम्‌ ।. beng. 
देव fehlt. T भग्नं fehlt. Zwischen 19. und 20. 8 p. 1885, ¶ als Lesart, E oben 
hinzugefügt: राजा । कस्य । कञ्चुको । भवतः।. 21. B अरणणाधा Cbeng. Wurst statt wuTe. 
ya) कथेति. 22. By सर्वम्‌ fehlt. 23. Boys) भग्नं भोमेन भवतः । राजा । धिक्प्रलापिन्वृ- 
डाषसलद (8 प्रलापिन्‌ fehlt) कोऽ यमद्य ते व्यामोदः । कञ्चुको । देव न RE व्यामोदः सत्यमेतत्‌ । भग्नं 
भौमेन भवतो %. 7. 2. 

29. 1. S पातितं. So नाल statt gran; ¢ कराणां रृज्वाक्रान्त. 2. beng.T यटि ua 
beng. समोरेणावग्रात्‌ . 3. + इति fehlt. 4. By am. 4. 5. By waren देवो विक्ञा- 
amt इति (© gar fehlt). Aa वित्तापयामि देव स्वामि. 5. beng. मुलरौकरोति 1. 6. 0 
beng. ज्रन्तरीग्रदु statt पडिदिरीश्रटु. 6.7. 6 mama. 7. BEbeng. gr श्र fehlt. 
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8. Sic ABEL; ß ननु गच्छाय उपाध्यायं सुमन्तुं निवेदय y श्रार्व गच्छं सुमन्तवे उपाध्यायाय नि- 
वेदय । a उपाध्यायस्वमन्तवे निवेदय । ¶ ननु गच्छं पुरोदितमुमित्राय निवेद्य ।. 11. ./8 सवेगम्‌ । 
12. beng. ननामादूणो fehlt. beng. सिन्धुराश्रमादा. AL ag, fehlt sonst. 13. beng. 
सिन्धुराजञमाता statt किं नयदूचमाता. ( किमतद्यवा statt कुचिदू. 14. beng. न कचचिदू fehlt. 
beng. staff. 15. beng. प्रोघृम्‌ fehlt. 17. A समरान्ता fehlt. ß ayafgaı ag” 
beng. दु श्रा च fehlt. 17. 18. Statt उमे — कुरणादो उपसृत्य पादयोः पतिता । sag 


नयद्‌ कुृणादो।. 18. T afsaraz und Feuer. 19. beng. सतं्नममुत्याप्य fehlt. Statt 
Fa — समाघ्रुसिदि ( स्वतः ¢ af } fehlt. © किमत्यादितम्‌ । श्रपि fehlt. 22. B fr 


नातं तत्र ।. 28. beng. साशङ्कम्‌ fehlt. By किल statt कलु. By 0वदामस्मिदेण ० “बहा- 
मरिषिदेण. 
30. 1. B वुत्तस्त मे statt तस्त. 2. B सोपदासम्‌ । ¢ तदू fehlt. T श्र statt a. 


० श्रतं इद्‌ etc. 2.3. beng. च । bis श्रवस्या । fehlt. CD उन्मत्तस्य statt sagen. T प्रल्तपि 


तेर्‌. 3. BG) ्रतिमृषमबलात्वम्‌. a श्रतिमूढमवब्लानुलंधानम्‌ statt मुग्धत्व; By(a) fügen hin- 
zu: नाम य्पत्रभरोकोन्मत्तस्य किहोटिनः प्रलपेहियिमवस्या । Tara fehlt. 4. 8 समाश्रुलिहिं statt 
कृतं विषादेन. By वत्ते zer fehlt. T श्रलपतेन. 5. B mars. By बाहृपरिक्तितस्य 
y जाद्रपरिरत्तिः Py महारानन्यदूच. 5. 6. % प्रापाविपत्निं विधातुम्‌ B कायामप्याक्रामयितुम्‌ । 
7. Bbeng. नदो # fehlt, 8 ते कलु. beng. पुत्र statt sry. T कोलणा. AP श्रणावेकिल. 
8. Statt बोहा परिक्कमन्ति ( रणो परिव्भमन्ति पाण्डवाः। ० (I) Art संचरन्ति ।. 9. By 
“वामषः. 11. beng. केप्रानिवदा. 12. beng. राज्नचक्रयुरृतो Tyan. 18. A किं तु. 
8) कार्मुकधटो & maüzauaaT. Der Anfang der Zeile ist beng. verdorben: & तस्मि- 
za aaa B (0 corrig.) तस्िन्नुद्रतसन्य y तस्िनूप्रततन्य. 14. ० dam. B किं नु m. 


15. 8 माता । नाद्‌ । B ्रतमत्य 9 Sag Frege. beng. पडिप्णाभारेप ¶ भरेण. 


A श्रमणो aa @ Fam वधं उणा af. ¶' तेण पडिपणादो '. 16. By a az. 
68. ऽपि ते fehlt. B वक्तव्यमुच्छिनुः ० व्यक्तमुच्छिनुः 8 वक्तव्यमुच्छतुः } वक्तव्यं ame. 17. (8 
इति । श्नन्यञ्च । AELP मातर्न 8 तदि beng. T मातः का. 18. beng. कृप fehlt. 6 महाह्‌- 
थचक्र. beng. दिगुषित. 19. aß निरावरण fehlt. aß पर्‌क्रमस्य. beng. तनयस्य त नामापि 
ग्रदोतुम्‌ 81 6 धमीत्सन्नो (durch das folgende यमो wohl entstanden). 

31. 1. beng. अरभियोधवितुं. 2. beng.(J) पडिणणाभाटो. 3. AP णिदाणं rel. च्वि 
रूढां. 4. ० भणिदं ( कथिदं. 5. beng. #1: fehlt. beng. wa पाण्डवाः ।. 6, 6 को- 
दपव्याततव्ये" (ef. zu १. 51.) 6 पृथुभिः ¶ कङ्टोन्मुक्त?. 8. aß रेणुधरस्ताक ¢ zur aß 
SICHT Y क्रान्तानाम्‌ (1) 9. y armen fehlt. B संपतन्तु. 10. beng.(T) श्रपि च। श्रविं 
भातुमति विज्ञात ; statt प्रभावे bis शङ्कसे a प्रबलात्वमवं zu / प्रभावात्वमपि किमेव शङ्कते 
y पटाक्रमात्वमप्येवं श्ङ्स ET प्रभावे किं त्वमप्येबमाप्रंससे ।. 15. 6 भोः fehlt, dagegen vor 
नेत्रं liest  प्रीधृमिदानीं. % उपकल्पय 8 उपनयतु. 68 तावत्‌ fehlt. beng. श्रड्मपि fehlt. AP 
तस्वाप्रगल्भ rel. तस्य प्रगल्भ. beng. प्रगल्भपाणएडवस्य. 16. 8 sazarmam. Py बिदितमिध्या 


+ 4 


कम काक व ze 9 u ee re a 4 a क = क 9, 


EN ~ का क ॐ 


५ ॥ 


१ 
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beng. sarzaaa. 19. ० सृतः। 6 सार्‌विः। 6 टेव । सन्नो टथः।. 21. Borat. 22. By 
^ता्राचक्रः ० Sarg. 


32. beng. गच्छ देवि T प्रविश्रत्वःयन्त्‌ श्रयम्‌ statt यावद दम्‌ . ८} (8) वदू घ्‌ क्षणाय 
प्रयतिष्ये । statt तस्य — परिक्रामति ।. 


38. In dem folgenden Pravecaka ist durchweg statt u und स १४8 ı 
gesetzt worden. Consequent findet sich diese Schreibung in keinem MS. Wäh- 
rend BEoy wenigstens theilweise, wenn auch verhältnissmässig selten und nicht 
übereinstimmend, das स haben, findet sich dieses in CDB fast ausschliesslich. Eine 
eigenthümliche Stelle nimmt A ein, welches g und so ziemlich gleich oft schreibt 
(73 श्र und 79 स), so aber, dass sichtlich ein Prineip der Schreibung fehlt, wie 
denn in Einem Athem M# und सोश्न, संचिश्रं und श्रंचिश्रं gesetzt wird, und auf der 
ganzen pag. 33 in A sich kein einziges श्र findet, während auf der folgenden Seite 
die स um so seltener sind. Unter den Ausgaben hat T consequent स, dagegen 
setzt die Poona-Lithographie durchgehends (mit einer bemerkenswerthen Ausnahme) 
7. Hienach war eine Entscheidung auf Grund der Recension nicht möglich. Um 
so schwerer wiegt daher die sachliche Instanz der Grammatik: die orthographische 
Frage, ob प्रा oder स oder beides zu schreiben, musste abhängig gemacht werden 
von der Feststellung des Dialekts, in welchem der Pravegaka abgefasst ist. Es 
kann nun kaum einem Zweifel unterliegen, dass ein Theil der vorhandenen Texte 


das Stück als in einer Art Qauraseni abgefasst betrachtet ; wenigstens deutet dar- 


auf die consequente Beseitigung des श्र hin, auch scheint diess die Ansicht Jagad- 


dhara’s zu sein, der am Schlusse den Vers beisetzt: होनाभ्याम पात्राभ्यामङ्कादौ यत्प्रव- 
तते । प्रवेश्राकः स विन्नः प्रोरसेन्यादिभाषया॥. Allein diese Voraussetzung kann für uns 
ebensowenig massgebend sein, als die Vorschriften der indischen Dramaturgie, die, 
wie in so vielen andern Punkten, auch in dieser Frage mit der nachweislichen 
Praxis der Dichter keineswegs, völlig übereinstimmen. Man lege nur einmal: die 
Schablone des Sähityadarpana, die auch Lassen, instit. 1. Präer. p. 35, anfgenom- 
men hat, an die verschiedenen Dramen an! Wir wollen auch von dem Schluss 
Umgang nehmen, dass für die Figur eines Räkshasa, der als solcher (nicht, wie 
ein anderes Beispiel in unsrem Drama selber zeigt, unter der Maske eines Besse- 
ren) auftritt, ein niederer Dialekt, denn die Gauraseni, besser sich eignet, zumal 
in einer so blutdürstigen Scene. Wenn wir auch von dem allem absehen, so bleibt 
die Thatsache stehen, dass sich für den ursprünglichen Ardhamägadhi-Cha- 


rakter unserer Stelle ein sicherer Beweis erbringen lässt. 


18 
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a. Als sichere Argumente für den magadhischen Character im Allgemeinen er- 
geben sich: 
1. die Endung des Nom. sing. masc. und neutr. 7 bei den Nominibus 
auf 8; 
2. die Singularvokativendung derselben Nomina auf चरा; 
3. die consequente Verdrängung des T durch (cf. Lassen, instit. 1. Präcr. 
8.159, 1); u. z. diess auch in den MSS,, die alles als Cauras. behandeln. 
b. Specielle Argumente für die Ardhamägadhi sind: 
1. das häufige Vorkommen des स neben प्रा in den verchiedenen MSS. ; 
2. dass # nicht in ख verwandelt wird, was der eigentlichen Mägadhi zu- 
kommt, cf. Lassen, instit. 1. Präer. $. 146, 2 und im Stück #sstut, पन््न्त ; 
3. der Wechsel der Nominativendungen 7 und श्रो (s. Lassen $. 159, 5); 
4. der Wechsel der Nominativendungen 7 und # im Neutr. Sing. (mit Vor- 
wiegen des letzteren). ५.9 
Hieraus ergibt sich, dass aller Wahrscheinlichkeit nach (cf. Lassen, instit. §. 189, 1) 
der Urtext einen Wechsel von I und स enthielt, und dass die Mehrzahl der MSS., 
welche dies beides aufweist, im Princip mehr oder weniger mit dem Urtext 'über- 
einstimmt, während in dem namhaftesten Repräsentanten der bengalischen Recen- 
sion 8 entschieden eine spätere Hand nach anderem Prineip abgeändert, bezie- 
hungsweise aus einem magadhischen Stück ein prakritisches gemacht hat, — ein 
Versuch, der sich durch die entstandenen Widersprüche verräth und rächt. Unter 
solchen Umständen wäre nun zwar der Anschluss an ein bestimmtes MS., in un- 
serem Falle an A, am nächsten gelegen gewesen. Allein dieses Verfahren, das 
in Hinsicht auf Lesarten regelrecht ist, würde in seiner Anwendung auf Orthogra- 
phie dem ganzen Abschnitt eher den Schein einer gewissen Willkürlichkeit und 
Unsicherheit verleihen, statt ihm das Gepräge der Authentie aufzudrücken, welcher 
Umstand uns misslicher erschien, als eine consequente Durchführung der Schreibung 
von 9, die einerseits dem Charakter des Ardhamägadhi-Dialects nicht widerstrei- 
tet, andrerseits den graphischen Vortheil gewährt, dass dadurch dieser Abschnitt 
sich vom Uebrigen prägnanter in seiner Eigenthümlichkeit abhebt. Nur aus die- 
sem Grund haben wir uns entschlossen, sogar in einem Fall, wo alle cod. setzen: 
88,5. 34, 19 सिन्धुलाच्र, das प्रा zu schreiben. Wir wollen nicht rechten, wenn 
diess zu weit gehend erscheinen sollte; wir haben selbst lange genug geschwankt. 
— 1. 6 बिकृतमलिनवे्राधारिणी. 2. ß उच्चर्विहस्य. beng. सपरितोषम्‌ fehlt. 3. Statt 
act beng. भाल. T सोणिदेदिं (willkürliche Correctur!). T कुम्भसहस्ते बसा, 80 
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auch P, aber mit geschrieben. ए ıfag T (allein) संचिदे. 4. E beng. “für च. 
B पिच्रष्डि. B वलिग्र्राे T बरिससदे. a प्रामलो y meet. 6 इविस्सदि. Alay ठविष्ादि, CD 
इविस्सदि, BT gez (Lenz bemerkt noch: al. bhavissadi). T hat in lin. 3.4 den 
Vers nicht erkannt. Dagegen ist kein Zweifel, dass Jagaddhara hier einen Vers 
fand. Seine Uebersetzung lautet: 
| दतमानुषमांसभार्‌ क कुम्भसदलवसाभिसं चिदे । 
af च पिव्राभि प्रोषितं वर्षप्रतं समरो भविष्यति ॥ 

Jag nimmt वश्रादि प्रंचिद्‌ hienach zusammen; allein der bis jetzt erweisliche Brauch 
von अभिसंचि gehört 1. der frühen Literatur an und will 2. nicht passen. Wir 
bleiben also bei der Trennung. Gegen gar, das an dem später wiederholt auf- 
tretenden Far einen Halt hat, haben wir die Lesart von A u.s. w. behalten, 
da sie uns als lectio difficilior erscheint. 5. a नृत्यन्तो bis ऽ बल्लोक्य। lin. 7 fehlt. 
Statt नृत्यन्ती सपरितोषम्‌ । B after. Statt ग्िन्धुत्ताश्र omn. सिन्धुल्लान्च (8. oben!). Statt 
वहदिग्रहे By वदे, dafür nach विश्न : दिग्रहे दिग्रड, T दिदे दिवे (nimmt somit beiderlei 
Lesarten auf). 6 समलकम्मन्तं पञन्नावेदि, ¢ अरदिपवटरटश्रदि. 6. ByT अन्नृणो. 6 तदो श्रम्दाणा. 
T अ fehlt. PT पन्त्रभलिद्‌. 808} कोटरूठागाले. B दविस्सदि CyT ठृ विस्सदि Jag भविष्यति, 
rel. gaıafz. 7. Statt परिक्रम्य — लोक 8 विचिन्त्य 1. Statt श्रह कटं — इदो एदि lin. 9 
hat @ nur: ता किं गदो मे var लुहिलप्पिश्रो दृविस्तदि । ‡ णु ख॒ गदे लुर्दि. E लुदिलपिट्‌ 
8 लुदिलपिन्र (8 लदित्लपिन्रं पेकिलस्तं. ता -- परिक्रम्य lin. 8 fehlt beng. 7. 8. P इमण्चिं 
rel. इमस्तिं. 8. Die 188. श्रणणोसामि. 8.9. y(a) भोदु शरादूदाटप्णं su: B भोदु लडाइस्तं 
दाव उच्चकैः, (BE schreiben mazTarzsi) Jag वाद्‌ विष्ये. 9. beng. एहि दाब टि दाब । 11. T 
न्रमणां नाघ्यन्‌। BE पच्णगादद्ाणं. ^ लहिले लम्भ. 12. A पण्ड्‌. beng. fehlt lin. 11—13. 
14. @y रक्ततः ı सविस्मयम्‌ । श्रले को. beng. FI fehlt B सदूदाटदि Jag वादयते. Statt für- 
लोक्य । श्ल © निघुनं (sic) निच्प्य। aß कदं fan मे. 15. Ba ओआन्धा ser णां उश्रपतप्पामि। 
6 पिट ame. 6 मं कौर प्रदूदाबेशि fehlt. ay किं णिमित्तं तुमं मं श्रदूदावध (y श्रटूदा) 
Jag वाद्यते. Die beng. Recens. fügt hier folgendes an: 6 एहि लृहिलासव्रपाणामत्तट्‌ 
AUfzuareeastenag सटूदाश्रसि कोल तुमं पलिससदं दद्‌ fa सुणचदि (ay ^मत्निट ; ० u, 
© श्राटूदाश्रसि मं शरुन्दलिश्रद पिदतं भरमल हदं त्ति शणोश्रदि; y a शुन्दलिपुलिग्रप्रादं पिददं सु- 
mat ı 16. beng. at लुहिलप्पिश्ना. B(ay) तुद ag. E विलोक्य lin. 14 bis कालणादो 
fehlt (hineincorrigirt). beng. पञ्चगगहदपप्रा erst nach dem folgenden gta. 

34. 1. beng.T प्पठृद्‌ 6 प्पहृद दलं Jag ana — Ex fehlt. BCEbeng. fehlt 
das zweite ugz, E statt dessen fEU9 corrigirt, © श्रिपाह fehlt, y statt dessen मेद्‌. 
beng.Jag vor चिक्कः मत्थिकक B liest चिक्कणा. 1. 2. 6 क्रोल्तिणं सोणिद (Lenz liest 
falsch: कामिणं सोः). 2. ए णबलदिलं ay श्रापिदू. y ता -- णं fehlt; a(Jag) ता लाह 
पिश्रादि शोणिदासवं (8), Bar पिवब्रादि लादि णं. 3. Jag सुष्टु statt mg, beng. श्राह fehlt 
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beidemal. ‚8 mai frz ag. 8 faarfez gufeez श्र ता ag सोदणं किदं. 4. A पिपा- 
fürzt. ET जं statt टृ. PET कोश्िणं (sive कोसिणं) zweimal. E लुदित्तं fehlt. ए श्राणोदं 
ट्वं ; ay and ता उश्रणोहि 6 श्राणीद्‌ ता उश्रणदि मे लुदिल्लासवं मंसं श्र Jag बलितो ऽ स्मि 
पिपात्तितस्तदुषनय ।. 5. BJag war लुदित्प्पिश्रा । T दिते, beng.Jag. 1+नि णाम तुम, 5.6. 
Statt इद — चल ^ दद्‌ wei गश्नतुलंगमं anfang — मुदूद्‌ -- प्रमलेगणौ (verschrieben); ß 
ma — प्रोपिश्र fehlt, Jag प्रोणिन्न fehlt. ० इदश्रद्गश्रपाल. 6. B श्रमलाङ्गणे fehlt, Bag 
liest समले. ( षपडिड्भमन्तो A fasste T पिबरासिषट्सि. A श्रकेलिश्रं a श्रच्छोश्रं ya; 
die von uns beibehaltene, häufige Schreibweise wef@# ist allerdings nicht regel- 
recht (wird darum auch von Lassen p. 118 verworfen), schien uns jedoch durch 
Analogieen wie zT hinlänglich gesichert. Würde die Form श्रच्देरि्र zu belegen 
sein (Lassen: „nullibi invenitur“), so möchten wir unbedingt die vereinzelte Lesart 
von A für die genuine erklären. ß fügt noch hinzu: ता लादि पित्रादि मंसं श्रोणिद 
च । 8—11, 8: gras: 1 पानाप्रामभिनयति । green । श्रले कटं तुमं एत्ति्रं कालं विलम्बं कटुश्च 
चिदोसि । राक्षसः ı az सुचिदेणा तुमं नाणामि ता सुणोदु श्रन्न कणु दक्कं युत्तसोश्रतंतत्तिं सामिणीं ल- 
मासादि mfg । रक्षसो । श्रले fg कथं wer बि पुत्तधटोककसतसोश्रो सामिणीए दिडिम्बा- 
देवो णोवबसमदि । ¢: खी । श्रल ललुिलप्पिश्रा तुमं उण कटिं एतिश्रं वेलं बिलम्बिदेशे । (?) TI- 
AT । TE द्गे न्त्र पुत्तसोश्चसन्ततिं सामिणिं दिल्लिम्ब्ादेविं पेकिलदुं mag । सख । mer लुदितल- 
fegaı a बि से सामिणोषए हिरम्बरादेवोष garten शाट हिश्नश्रादो णोवश्रमदि । Diese bei- 
den Lesarten sind beachtenswerth, weil sie beide die magadhische Form für अह्‌ 
(B दकके Y zT) enthalten: ein Beweis, dass auch sie auf eine Quelle zurückfüh- 
ren, die den magadhischen Character des Abschnitts anerkannt hat. Ein nicht zu 
übersehendes Argument gegen die Aechtheit der Lesart von y liegt unter an- 
derem in हिश्श्रादो, da magadhisch und ardhamagadhisch die Form इउक्क zu erwar- 
ten wäre ; statt dieses Wortes findet sich übrigens im ganzen Abschnitt das sel- 
tenere Wal. ०. : Tram । सक्रोधं । श्रये श्रत्व दू Gamma शामिणिं दिल्ति- 
म्बादेविं MARS (sic) गद्‌म्दि ı राक्षसो । रल लुदिञ्रप्यिन्ना (sic) ऋऋ लि rung दिलिम्बा- 
देवो पुत्रध॒लुक्कश्रस्ल me दिश्नश्रादो णोवभ्रमदि । Jag श्रवि सुष्ठिते (statt wer वश्रागन्धे) पुत्र्नो- 
कसंतपुं Rare, अन्व statt frag. 9. T दिडम्बादेर्‌ fehlt. 12. 6 वस्लागन्ध az. Statt 
प्र --तु B(ay १४६) उपसलमटि केबलं. beng. a8 fehlt. 13. समं TUUTTUNG. beng. fügt 
an ng an: कधं कधं fü. 6 त्र fehlt. 8 arme त्र en णा प्रामोन्रदि. 14. beng. 
लुद्िलपिश्रा fehlt. A mug दु. A प्रिलक्कल्राल. 15. Bar erg am beng. उपद्र fehlt. 
oy st च श्राणिदे. AEL त्र fünfte. 16. 6 तथा कु्वन्‌। 6 ag 5४४६ श्रद्‌. BE fu? 
० कित्निष्पः Jag किं प्रभूतं B ag शंचिश्रं fehlt. 16. 17. B लुदितलासवं मंसं च संचिद्‌ (9) 
feet बरं म्र वा श्रंचिदं। 18. (8 तुमं fehlt. 19. § दाव gu. 6 -लोणिद्‌ दसकुम्भे Jag 
प्रोणितेः कुम्भः. Alle MSS. सिन्धु. 6 लाश्नवश्रादि कुम्भसदस्स 8 das ganze Wort fehlt. y 
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setzt #uumui च hinzu. 19. 20. Statt पच्छाहिव्र haben 6 und y schwer zu ent- 
räthselnde Lesarten : 6 द्मधूाधित्र ? (Lenz liest द्सह्गाधिव), y द स्तद स्तप्राम्ममगरधाधिल्न ? (diese 
Stelle hat Lenz leider in y nicht verglichen). Jag übersetzt : सिन्धुर्‌ वसाभिः कुपडम्‌ । 
ga चन्दूपदसृतमत्स्याधिपभृरिश्रवः प. 8.7. Soll in y der Name द्‌त्रामन्‌ enthalten sein? 
und in 6 sızaz (Hariv. 1843)? C hat श्रपणासं च दुबद्‌श्र॑गादहिपभृलिस्स. 20. 6 णलि- 
न्दाणं auge fer श्र पाकिदपुलिसस्त. 21. Statt लुत --प्राकला ( घुट इककसद संल्या † घड- 
ककष्रादाश्रित्लककप्रादाश्ग्ंघा. 19—22 liest statt भश्रदच्रश्रोणिश्र प. 8.7. ०: भश्रदत्र्रोणिदाहिं 
ZEF सिन्धुर्‌ाश्रवप्राद्दिं ददकम्भा Fuer पि घर्रादाणां ger णत्थि मे गेदे। 20. 6 त्रालि- 
ङ्य fehlt. B घलि शु fehlt). T je nur einmal साह. 

85. 1. a afafın y ?पिन्नणेपा sogar ayT aa उणा mim B प्पलादसंनि- 
भाण ; ABEL शं-(सं)विदाएण PT श्रं-(सं)विह्वाणोपा 02} संबिभाटण (in E # corrig.) Jag 
संविभागेन. 2. A auge. Jag muafig. 3. 6 mu कलसे दे. B fen, A प्रामिणौ- 
संबि? beng. शरामिणीट हिडिम्बा. ए afagtug T संविदापाट्‌ ० प्रविभागे Jag संविभागः. 
4.5. B(ay) aa: । वसागन्धं श्राणान्नंहि कलु शरदं दिडिम्ाट ga fee usw. 5.6. 
0} अरन्तप्यहुदि ag णाधभोमन्तेणास्स पच्छादो समल आरदिपिर्दवरं। 6 श्रत्न पठृदि तट्‌ सामिणोवि- 
arm समं समलं हिपिडदवरं । 6 --9. Cay ता --प्रंचदि fehlt. 6 ता लणाग्पि से gear 
gez मोदो दि तदोस्त पच्चापणासामिणो इटदमाणुस्ससदमंसदेलणाण पणाष्रूढा मे Spree बि 
इद्‌ ज्जेव समल्तंकणो (sie) इविस्तादि । तुमं चि प. 8. फ. 7. AL am age मे BE समा- 
sten PT मे ame. 6--8. Jag reiht dies nach lin. 13 an: ततस्तस्य मागनिुगामिनो 
TA — दघ्रनिन प्रनष्टा मे बुभुक्ञा पिपासा च । त्वमपि वि्रुस्ता भूत्वा हिरं बां मसं च संचवि- 
ष्यति । इति इह gen भविष्यति।. In D ist die Periode lin. 6 -- 9 sehr corrumpirt: 
तामाक्त खणांपि पिडादापल्तिदलतिस्मिति ı तानस्स मग्मगानिणो इदमाणुससोणिदणदोदं लणेण पणावमुकल~ 
füasaı मे इद न्नव सुत्तदो एसो ठवोशरदि 1). Wir halten entschieden die Lesart von AL 
fest. Dieselbe ist sicher nicht Conjeetur oder Correctur, während die andern Les- 
arten verrathen, dass sie in Folge der Schwierigkeit der Stelle entstanden sind, 
was dadurch eine noch schlagendere Bestätigung erhält, dass Cay den ganzen Pas- 
sus gestrichen haben. Sobald man den Accent auf das richtige Wort (dargana) 
legt, erhält die Stelle einen vollkommen guten Sinn: „nachdem ich mich am (blos- 
sen) Anblick der Ströme Blutes gesättigt (d. h. in Wahrheit mich hungrig und 
durstig geschaut) habe, ist das jetzt freilich (kein geschicktes) ein ungemüthliches 
Zusammentreffen mit Dir, allein lass Dich dadurch nicht draus bringen und schenk 
nur — ein!“ Diese Stelle ist ziemlich characteristisch für das kritische Verhält- 
niss der Recensionen und der einzelnen Texte. — 8. 9. Statt des Schlusses Ifg- 
wa u.s.w. 8 : fer मंसं च कुम्भपिरिकफसदस्तदिं संचदि 10. Statt कुमाल ( तट्‌. 
10. 11. Statt पिटरूढदोणुपिः beng. art; statt श्रादिपडोश्नदि ४९०४. दिपिउदघ्ं । 18. T 
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तच्च. ß लकलग्रोहिं u fehlt. 14. 6 सहर्षम्‌ fehlt, ० शामिणि, ¶7 श्रापिषिट्‌ Jag स्वाषिन्‌ . 
A liest nur श्रंविदाण मे (ist wohl verdorben). BLT ९विहाणे a “विभागे Jag सुसंविभागो. 
15. T किदे. a(Jag): ता Aug इत्यिकव्मालश्ऋणगमंसं च श्राणिदे ता लादि fang भशोणिदासबरं। 
zn nee बहुविधं षीत्वा पततः। B fügt an: इल्युभौ पानमभिनीव धृर्णयतः। 16. B उभा- 
वाकर्णायतः fehlt. 17. ß श्राकर््व ससंभ्रमम्‌ fehlt. B wer fehlt, किं णु क्ल fehlt. Jag 
उत्रिटोततिष्ट कुतः लल्तु. ¶ महन्त. 17. 18. E fehlt. 19. A दाणो. 21. 8 सदर्षम्‌ fehlt, 
लुिलप्िश्चा nur einmal, T बि गच्छन्न 6 ता टि zw. 23. 6 राक्षसः: एवं करेष्ड । परि- 
क्रम्य उपसृत्य स्तोकं पीत्वा । पत्तिदल २ एत दोणास्स लृहित्तासवं । बहुविधं नायं कृत्वा श्ंलचित्वा च। 
श्रद्द वसागन्ध । beng. बम्हणलुदिलं. BT mei (8 गलके ¢ गले. ABE zer (grammatisch 
nicht zu rechtfertigen), &y उदडहन्ते 6 दउदटउन्त (Jag übersetzt: ट्‌इटूद्‌हत्‌ , die Stelle 
ist von Lenz als verdorben signalisirt, ist aber entschieden so zu lesen). 

86. 1. PB fügt an: ्राश्रच्छ श्रण्णादो गच्छम्द । 3. B रक्षसो । ्राक््य । T महन्ते. 
4. 6 रक्षसः । भवं दृष्टा । ( वप्रागन्ध fehlt. A श्ष््रत्यामो. 5. T gar न्तव. ( समलतभूिं 
तुलदि © समलभूमिं श्रोदलदि statt प्राच्रच्छदि. B कदाचिद्‌ statt कदा बि. A दुयसलदसुद्‌ (wohl 
verschrieben 2). 5. 6. ß(oy) श्रम्हाणं रकलसाणं पकरिलन्न वाव्रादेदि ता एदि पलाश्रम्ह । 10. B 
अ््रत्यामा । चये किमेतत्‌ । 12. Nur 6 प्रतिहृतानिकारौ. 18. 6 विचिन्त्य । श्रवा, B यौबद्‌- 
पीतिः ¶ यौोवनदपीदति. 16. 6 तातः सच समु 6 प्रिय्रिष्यताः beng. घ्रात्मप्रभावसटश्रम्‌ . 18. 
AE यदलग्रहे. 20. E श्रनुभूतं हषः 

37. 1. 6 figamun, 2. 6 कः को ऽ त्र रृचमुपनयतु । विलोक्य । कथं न कश्चिदत्र । श्रथवा 
me 8 मम fehlt, श्रना fehlt. 3. TJag भास्वरेण. In A ist das auf धीत folgende bis lin. 4 
कथं md ergänzt; es heisst: विमलकलकलधोतसुवर्णनामाप्रुत्या u. 8. w. 8 धोतसंपादितत्सह- 
णामुना निशरितलद्धेन. 4. beng. त्राः कथं. By नान लण्‌. 5. ¢ समर्‌ fehlt. 6. B बिध 
fehlt. T अ्रवगच्छामि. 6 सर्वे परिक्रम्यावलोक्य च । रय कथम्‌. 7. aßT धर्मणाम्‌ . beng. 
उल्कित statt उत्सृष्ट. 8. स्मृत्य. B लघु fehlt. 7 त्यक्तदिर्‌द्‌, रच fehlt; 6 संचारिणाम्‌ statt 
चर्‌ णाचारिणाम्‌ . BE haben dieses Compos. gar nicht ; beng. steht es nach dem fol- 
genden “वृतानाम्‌ . 9. 8 san T समन्ताद्पक्रामताः. ¢ मदातरिवादो. 10. T श्नन्यतो ऽ 
बलोच । हा. TB: कथमेते ( संग्रामात्‌ statt समर्‌ात्‌ . 11. BT vor कथं : arg B तत्कथं 
11.12. 6 भवेत्‌ — तावत्‌ fehlt. 13. कुतः कृतममुना. ¶ कृतं कृतं. 15. B भवति statt भयपित्ि. 
19. A(E?) #@ (muss ebenso, wie 36,18. als ein Schreibfehler betrachtet werden). 
21. A (?) sisımur (gleichfalls verschrieben). 22. A भवस्यविकाप्राः (deutlicher Schreib- 
fehler). 23. B कमार्‌ कुतो. 

38. 1. 6 aha statt gran B इति । सक्रोधम्‌, राः 2. Tempe: ¢ fa- 
धोरणः statt न tm ( निहा । पष्य । रै पष्चत। 8. B किएणददनेर्‌. 7. 6 सप्रदार्‌ः fehlt. 
8. B सूतः । कुमार्‌ परित्रायस्व । इत्यात्मानं भूमो पातयति 9. A चयं 518४१ श्रये, BT कथं fehlt. 
6 श्रार्य ननु. 9.10. ४८६. रृक्षणक्तमस्य. 10. T तातस्य fehlt. B कथं statt किं. beng.T 
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सत्तः am. A उच्छति. 11. © aaa † कुमार्‌ । कुतो. 12. B साबेगम्‌ । किं 
fehlt. BT तातो नामास्तमुपणतः। 13. ß fehlt. 14. ¶ हा तात हा तात. 18. T कुमार्‌ 
arts. 16. 6 sure: । उत्याय arg T उत्याय सान्तम्‌ . beng. त्रैलोक्य statt ल्लोक- 
aan. 17. beng. fügt an: कासि प्रयच्छ मे प्रतित्रचनम्‌ . 18. B श्राुष्मन्‌ ge ¶ कुमार्‌ । 
aa ( श्रल्मुदधेगोन ay: सूतः । समाप्रुसिदि २ कुमार्‌ ननु (बो). © statt वोर्‌ : वश्स्विषडतिमु- 
पते. Br दाम्‌ statt विपत्तिम्‌. 19. B त्वमपि fehlt, statt dessen nach वीर्येण त्वमप्यस्य. 
B सागरस्य पारं समुत्तीर्य. 20. 6 ara सूत. Statt ame 8 बलग्रोर्प्रभावस्‌ (9) बत्त~ 
भरोवीख्प्रभावसागर्‌स्‌ (charakteristisch!). 21. ß fügt an: सूतः । श्रय किं। ब्रष्र. 22. beng. 
शिष्याद्‌ statt भोमादू. beng. 7 wat भोम. 23. T श्रान्तं पापम्‌ einmal. 

39. 2. beng. दयन statt नयन. A विष्णुना (2). 3. B तदपि नास्ति statt कथ. 
5. B am. beng. निश्रितं. 6. B कथमेवं संभवति। 8 न दिन हि। 12. 8} शोकाप- 
बिड BE नयनेन statt हृदयेन. ए यदा च. 13. B न्यस्तं statt त्यक्तं. 3 तदा सुविदितं. ए 
gun सुधोहम्‌ 6 रिपुणा विदितं सुघोरम्‌. 14. 6 ga किं BB शरोकावेगस्य. 15. त्वमेव 
beng. कारणान्‌ fehlt. 16. B सवितकम्‌ । BB कथमहं नाम । 17. 6 कमार्‌ भ्रूयताम्‌। 19. beng. 
TS gu. 21. beng.Jag चापतुल्यं. 22. B ST । सावगम्‌ ı beng. aaa ß हा fehlt. beng. 
मदर्थं fehlt. 23. beng. at m — für fehlt. ० at युधिः fehlt. beng. इति रोदिति fehlt. 

40. 1. ay fehlt. ß श्रल्लमत्यन्तव्रगेन । 3. APT °aenım rel. “वत्सलेन. 5. beng. 
gar. 6. BB ar पितर्मविं ० वृधा statt मुधा. 9. B सोदेगः fehlt. 12. A बिपुल 
‚statt ferner (auch diese Variante trägt das Gepräge eines Schreibfehlers). 13. BL 
Sarg. 14. A वित्तितो. 15. beng. zur statt वत्तं. AEß gmag° B ger. 16. 
beng. विज्ञात. 16.17. T fr त्वलदृषरां पितुः पराभवम? B कि तादृशं पितुः परिभिमाकपर्य † किं 
a सदृश्रपितृषहिभिवम a किं az us. प. wie } 17. A उपथ्रित्य. ( सर्वथा statt श्रथवा. 
18. 8 एकस्येव विपाको ऽ यं a कस्य तद्िपाको ऽवं. 19. 6 विक्नौषिता. 20. Statt विभाव्य 
bis un B परिक्रम्यावलोक्य च ससंभ्रमम्‌ । वत्स. 22. A were: B सालम्‌ fehlt. ( मुब- 
नणुरौ 1 दा । (are fehlt). 

41. 2. T देत्ति (unnöthige, willkürliche Correctur). 5. B aaa statt कुमार्‌- 
9. A “भवत्येन (Schreibfehler). 11. y(a)T कृपः । बत्त परिगितपरिगन्तव्य © मातुल्लः । a 
समा्रतिदि २ परलोको गन्तव्य टव । तदलमत्यन्तकार्पपयेन । 8 कृपः । ब्रनुपपन्ुमिदे भवद्धिधषु (ज्रलम -- 
वेगेन fehlt). 12. Cbeng.Jag परिदेवितम्‌. ay एषो ऽ दे द्रूरबर्तिने. 18. 6 एव fehlt. 
14. 6 ara fehlt. A ब्रनुपपन्ं भवद्धिधानामिदम्‌। Bla) ईदृ प्रं व्यवसितं ay ^भवादृ शानाम्‌ . 18. 8 
सूतः । बत्स । श्रललमत्यन्तसादतेन ० कुमार्‌ । यधान्तापयति मातुलस्तयेव ।. 16. (8 मातुल statt भ्रार्य 
(किमु fehlt). a ga किं नाम । statt किमुच्यते । 18. beng. Wales; beng. सदा 
statt कथं. 19. B afaz:siar. 20. 6 तथा च statt पप्रय । 21. BT वितानैः statt 
कतनैः 29. B Herne क्रिमन्यया । 23. B +तयेव तत्‌ . 

42. 1. टवमिदे 7 सत्यमेबेदं. 2. By तातर्‌दितः 3. BPT तादृशमपि (AE beng. fehlt 
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त्रपि). BEoß तयाविधं. Ebeng. पप्रयामि. ß statt विचिन्त्य weg. beng. किमद्ापि. 4. By 
fehlt ग्रहणा. BE beng. विउम्बनया statt विद्यया. — BE lassen in diesem Passus einen 
besonders starken bengalischen Einfluss erkennen; ihre Uebereinstimmung mit der 
andern Recension darf daher nicht ohne Weiteres als entscheidend gelten. — beng. 
T nach farm (rsp. विडम्बन) : सालमन्नलतिं बद्धा । 6. beng.S zwang. 7. LBS तमपि. 
8. ELbeng. विमोक्ञे. 9. BJag इल्युत्सृत्तति। 10.11. T भवन्तस्तत्रगवतः क्षत्रियगुरोभारदान- 
त्यासटृ्रं परिभवममुना नुप्ंतेन प्रयुक्तमुपतन्ते। (8 भवन्तः कत्रियगुरो भारदाज्नस्य परिभवमसदृश्रमुना नू 
्रयक्तमुपक्तितवन्तः । A उच्यन्ते. 12. BT साक्रोधं श्रनेः 14. (6 गुहोसतयक्त. 15. 6 श्रानतस्य 
(Schreibfehler). । 16. 6 ua (ebenso). 17. y ad wur. 18. Bund च कृषसूतौ 
दृष्टा fehlt. 20. BEBT वृतमास्वितस्य 0} समवस्थितस्य. 21. 27249 निमोलितान्ते By 
Fre (in B क aus क्रा corrig.), daher A(L) entschieden beizubehalten. 23. 8 
किल fehlt. । 

43. 1. beng. fehlt. 2. aß सभयम्‌ । कुमार्‌ । fehlt. 2.3. A नवाबतार्‌ः पि rel. 
नबः पल्िमबाबतारः। 4. B Sm । सकहृणाम्‌। beng. हा पुत्रप्रिय fehlt. beng. मन्दभाग्यस्य. 
4.5. 6 शद्त्यागा?. 5. 6 तथाविधनापि. 8 श्रभिभावितः ı निश्रुस्य । श्रवा । 7. A af 
(Schreibfehler). 8. beng. श्रसंल्याताछ्लोः beng. ffgmm statt = रिपोर्‌. 9. T mama. 
10. 6 सक्रोधम्‌ । at: 11. Ameaazum (1). 12. A श्रस्योत्रभागे (1). 14.beng. किं नु. © ज्ञातः 
statt वातः B fa statt स्मृति. 15. B ram 77 श्रहो युधिः A मिच्यावादिन्‌ (ist keine 
andere Lesart, da es sich durch Elision des anlautenden 9 nach °qat erklärt). 
Ebeng. श्रमिय्यावादिन्‌ fehlt. Ebeng. umge ते fehlt. 16. ( श्रपकृतवत्‌ B wa --ध्रकृति 
fehlt. ay प्राकृत. 17. 6 सात्यके fehlt, steht nach वृकोद्‌र्‌, beng. माधव fehlt. 6 सुहा- 
सुरशुरोर्‌ 6 मनुन fehlt. 17. 18. beng. त्लोकत्रयेक 0 सुरसुरमुन्ममनुनः ‰ सुरासहशर्‌ासनगु- 
Ti. beng. लव fehlt. 19. A दू पट्‌सुत rel. दूपदकलल 6 मनुतषशुना fehlt. 20. beng. 
af: fehlt. 31. B श्रुतमतुमतं. ` : 

44. 2. beng. T वत्त fh न सभाः. 3. ¢ ग्राम fehlt, & statt dessen जन्म. 6 त्ववि 
statt भवति । 4. A mat: (Schreibfehler). ß(ay) पाणडवसोममत्स्यदू पद विहायवृष्यन्धक- 
ammatat: 7. beng. विघसेः (E विष्वंल aus विघसं verschrieben). 9. Bra fehlt. 6 “पक 
रणेहपगतं beng. सोय्रामिकं, beng. सनी -- wur fehlt. 10. B रथ statt स्यन्दन. 11. B 
यदात्तापयसि. 13. 6 एवास्माकं. Bloy) fügen an: तचेवविधस्य निराकारृस्यानन्यताधर्‌ पाल्य कि- 
मन्यत्सटृप्रम्‌ (ay haben: निकार). 14. B किमपरं मितोन्यत्‌। 18. 6 कृपः । किं तु ४.8. ‡. 
APTB सेनापत्ये (richtig nach Pän. 5,1, 128. cf. Boehtl.-Roth 8. ४. पत्य). BLay से- 
नाप्य, T अत्र fehlt. beng. श्रमिषिच्यमव्रभवः 6 समरृभूमिम्‌ . 16. Beamer मातुल । 17. 6 
वत्त -- च fehlt. 18. ALP श्रभीष्मदूोणं हि BEbeng.T श्रभोष्ममदूोण. 19. APTL तुल्य 
कमी BE beng. gear. — Von der Annahme ausgehend, dass कमी (कम्म) aus 


einem undeutlichen A entstanden sei, nahmen wir die letztere Lesart in den 
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Text auf; gestehen übrigens, dass wir nach wiederholter Prüfung doch A ete. den 
Vorzug geben möchten, da क्तो ganz wohl zum Zweck weiterer Ausführung 
des Bildes (in ar) an die Stelle des ursprünglichen कर्मा gesetzt worden sein 
kann. — oßE Jag धुरि statt धी; Eß नि statt न, E mm. 20. 6 तत्कृत. 21. 
6 रतो sa मन्ये P वकरण (?). 22. beng. न चिरात्‌ fehlt. ? श्रभ्यपेक््यमाणा? T ्रभ्युदौ - 
arm beng. व्रतोक्तमाण? (die bestverbürgte Lesart चभ्युपेक्तमाणाः ist festzuhalten, und 
demnach im Wörterbuch zu MATT (aus fe und 3a) die Bedeutung: auf 
einen warten zu ergänzen). 23. 6 मातुल ara aara. 

45. 1.67 (9-) तिका. 2. beng. ग्राद statt ग्रदपा. 3. 6 बत्त fehlt ( श्घ्रुत्यामा । ger A 
गच्छामः 4. 6 ततः प्रविप्रात्यासनस्यो रात्ता विचिन्त्य. 5. Bfehlt. 10. 6 श्रभियुक्तकेः beng. (2) मनसा 
statt चेतसा तेन fehlt. 11. beng. ra° ( धर्म By कार्कश्यं fehlt. B द्विनगतिसुलल° E beng. देन्य 
afgae: 12. (8 Tram fehlt. 6 टूवेतत्‌ . 14. (9) 7 दोणस्याभिप्राय statt तस्यार्भि? (©) तस्यासी. 


18. 6} ऽ भिषिक्तव्य. ( तस्य चाभावाद्रू (ger मे fehlt?). 15. 16. प्राह्वधारृण. 17. 6 सश्ि- 


Team fehlt. 18. aß "पाण्डवयोः A geamga L पक्तपातवृन्न E पक्तप्रवृत (sic) BP पत्त- 
पातप्रवृत्न beng. प्रवृत्त (पक्षपात fehlt). 6 मदा fehlt. beng. संग्रामे ऽस्मिन्‌. 19. ^ परस्य 
statt परस्पर. Aay त्यमपेक्तमाणान ¢ ज्षयमवत्तमाणोन (Aist, wie es scheint, hier etwas ver- 
dorben). Br fehlt. a 'arıram कृता y ara कता ए 0वधः कृतः 6 पुरृषरक्ञणं न कृतम्‌ ।. 21. 
8 ZT. 22. A स्वर्‌षट्रवासो. 23. B दरी? । परिष्तत्य । B साधु statt निपुणामभिदितम्‌ ।. 
46. 1. 6 ममेवाभिप्रायः 3. 8 एवमेतत्‌ fehlt. 4. ए दत्वा रथं ^ ऽति. , 6. B 
कृपः । आयुष्मन्‌ । beng. टूष कुपतिः सृत. 7. 6 तचा कृत्वा । {का४. 8. उभौ । उपसृत्य । 
¶ बिज्नयतां विन्नवतां रत्रन्‌। 48 कोरृवे्रर्‌ इति !. 9. B श्रये fehlt. 10. 6 त्राचार्यपुत्र fehlt. 
12. E कान्तिद © smafz. 18. 6 (५?) तवे. 14. 1, विकृतेति. 15. B इति 
गाहमानः. 16. B उत्यायान्यत्नोपविश्रति । श्घ्रुत्यामा । न प्रकरोमि श्रोकावेगं सोढुम्‌ । कर्णाः । ०} fehlt. 
A द्रोपायने (6 दरीणात्मन्न. 17. 876 व्यसनमदापवि. 19. ( स वथा ममापि।. 22. B कुषः। 
वत्स । fehlt. 8 यथां beng. तत्‌ fehlt. PT तचेवेतत्‌ 1. 28. AE; in den übrigen 
fehlt diese Zeile. Statt dessen ß (ay) कणाः । (ब्रघ्रत्यामन्‌ ) ब्रल्ममत्यन्तमात्मानं प्नोकानलत 
प्रज्तिप्य पोडयितुम्‌ 1. 
47. B az Ebeng. वादिनि statt पक्तपातिनि. 3. † नोति मधि AT मत्तात्‌ : 
(ist wohl erst aus zamt: entstanden in Folge undeutlicher Abschrift). T beng. 
केश्रहमवापुवान्‌ 1. 5. A दूोणायने B दूोणात्मन. beng. T किमत्र. 6 सर्व fehlt. B भव 
fehlt. 0 विमिव fehlt. E परित्राणदेतुं, 6. beng. were T (सृतन्तेताटू ए beng. 
दशां statt warm. 7. AEL भगवान्‌ BPTy भवान्‌ ß fehlt. @ किमाह भवान्‌ fehlt. — 
AEL ist doch, wie es scheint beizubehalten. — 7. 8. 6 श्रूयतां afenee fehlt. 9. 
Eay गुहमदः BS गुहमदात्‌ Sp. 614 गुहमदः 11. y चलति. 12. beng. 8 स्वयमिह. 13. 
8 भो fehlt. beng. न्नामद्‌भन्यैकशरिष्य, 14. 4 प्रोपितभहैद्‌ corr. in reif. 17. beng. दोणा- 
19 
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त्मनः 18. 8 तस्य तावत्‌ . E beng. तथाविधस्य. निकारस्य E श्रनन्य fehlt, By statt dessen 
पुष. 20. 6 रानन्‌. fehlt. Bons व्यवत्तितः A श्रध्यवप्रितः 21. B भरतो ऽ दे मन्ये भवतः 
22. ( श्रतो ऽवमभिषि. 21. 22. y amsz ब्रवोमि। श्रभिषिच्यतां सेनापत्ये. 28. B 
गुरो ? सुष्ट युर. Ei 

48. 1. beng. >+ इत्यङृरौयकं ददाति । कर्णाः । गृहीत्वा सदर्षम्‌ । मदान्प्रसादः 1. 2. beng. 

त्रसदृप्रपितृपरि' B बध statt परिभव 6 एनम्‌ fehlt. 3. 4. beng. श्रस्यापि -- भविष्यति fehlt. 
5. B मातुल किमच्रापि B fügt an: रात्तानं प्रति. 6. E प्रलयपरटि्रो (I) ५ परिबोधिभिः B 
-परिबोधितुं- 9. T व्यवेतु. 10. 710४. कर्णः; । दूोणात्मनत्न । BE इदम्‌ fehlt. E सुकरं arg 
दृष्कर्‌मध्यवसितुम्‌ % वतं सुकं game. 10. 11. beng. कर्मणो ऽस्य. 12. BEaygd— 
रक्ताः fehlt. A कर्मणो ऽस्य statt age. ^ तु fehlt. 12. 13. E beng. दुःखितो 
s& statt दूःतोपदतः. 13. beng. प्रोकावेगवघ्रादू fehlt. E atgreau. ` 14. (8 कर्णाः । 
दासम्‌ । दरोएपुत्र दुः लि 1 १९०८४ (कुपितस्व--राधा lin. 16 fehlt). 16. 8 सुत statt mr. 
18---21. कर्णाः । bis भवान्‌ fehlt in E und B. 20. Aay दि BTa. 91. B शश्ुवा- 
तेन. 22. aß उपदिप्रसि fehlt. E न mer fehlt. B व्य fehlt. 23. aß(B) तवेना- 
युधं 1, तचेवायुधं. | 

49. 1. 6 sim A प्रापोति E प्रादोति. 3. Poß प्रतिकरोग्यच्रेण aß श्रखेणा statt 
‚eu. ० वा ( यत्‌ statt किम्‌। 4. ß schaltet nach सक्रोधम्‌ । v. 88 ein. By 
वाचाट fehlt, steht am Schluss statt वलो. E fehlt lin. 4. —5.6. E fehlt. 7. 8. 
॥ rar सूतापसद्‌ statt Tan — fm । ay रनबलतुभप्रगल्भसृतापसद्‌. 8. 6 waar fehlt. 
9. L tt: 11. Ebeng. सत्यवृतधनः 18. ß विहस्य fehlt. EB तव statt त्वं © Au: 
6 भमेकर्‌सं EB तव fehlt. 14. B प्य । statt af च प. 8. 1 15. ०6 memahem. 
18. A fear B प्रियेव. 19. 1, दुरात्मन्‌ fehlt. y सूताधम।. 19. 20. T अअरलंबन्धप्रला- 
पिन्‌ EB fehlt. ०) fehlt lin. 19. 20. 

50. 1. BP ga A टवं ETbeng. gu. 2. B तथा कर्तुम्‌ fehlt. 3. 6 कृषः । A 
गुहपुत्र--इति fehlt. ए ara mega मा मा मर्षय मर्षय (8 वत्त मर्षय EPT wie im Text. 4. 
दु र्‌त्मन्‌ fehlt. beng. वाचात्त ब्रह्मः Ebeng. श्रात्मप्रताघ्च fehlt.  “प्लाघन Tara. 
5. beng. az statt कामम्‌ APL(Y?) fan rel. त्विदम्‌ 1९68. उद्यतम्‌ statt Sg. ¶. 
Tbeng. fr नाम fehlt. T चदबध्यो statt काममवध्यो 6 यदेमि. 7.8. E इवं--ल्यक्ता ` 
fehlt. 8. BTbeng. परित्यक्ता T + इति यन्नोपवोतं Fanta पुनश्च सक्रोधम्‌ । Bloy) + इति यन्नो- 
get fake । गृदाणाखम्‌ । वृत व्यक्ता मोलो च Teaser (ef. v. 95, b.). 9. beng. 
must statt किरीटी. Tbeng. क्रियते मया ।, 10. beng. fehlt. 11. ß schaltet vor- 
her ein: a7 दु रात्मन्वाचाल Tee गृद्ाणाख्म्‌ । श्रं न र्‌भसीत्यक्ता 8 Sun — are fehlt. 
6 इच्छतः statt set; das Uebrige fehlt. 12. T सले fehlt. AE त्राचार्वपत्रे (durch 
ससे veranlasst?). 13. 8 वत्त fehlt. 14. 15. ayfehlt. 15 BE सृतकुल्ताधमो. 12—15. 
P रान्ना । निवारयन्‌ । श्रङ्टज्न । श्रलं गुहृपुत्रेण सदा श््रदणेन ।. 16. © vorher: श््रुत्यामान- 
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aaa ऽ वमत्यन्तं युवयो्व्यामोदः 1. 17. beng. वोर्‌ स्वर्‌. 18. ßy भवन्त्येता ० भवन्त्येवं 
beng. विकत्यनाः । Ev. 96. fehlt. 19. B rat निवारृयसि मां सायमपि तातनिन्दाप्रगल्भः 
सूतकुलकेतुधृषटुमुपत्त ए । कपः । वत्त । EA सूतपुत्रेण सदाखग्रदणोन । TO । रजन्‌ । मुच्च मुञ्चायमालादयतु. 
beng. तावटनान्त y निरो statt निष्पेष. 20. By Bann statt अ्रवसादनम्‌ aß अन्यच्च 
रलन्कोरवेश्रुर कार्येण त्वमेनं प. 8. { (8 त्वमच्येनं). 21. Bla) दु रात्मानं gar वा मत्तः aß 
चरित्रातुम्‌ AB ते + ¶ प. ४. fehlt. 22. beng. सलायं statt सहायः 

81. 1. T क्िीटिनिमयं. 3. 8 fehlt. 4. ¶ टवं न भवसि।. 4-- 11. (80) कृषः । 
(x रज्ञा ।) भो age (ay भो) ra (a az) को ऽ (ay) वमद युवयो्व्यामोहः स्वव्रल- 
व्यलनं चदे रनकुल्स्य भवतोति नायं पन्थाम; रान्ना । ननु कर्ण भो गुहपुत्र को 5 वमद युवयोव्यामोदः । 
न लभ्यते ऽ स्य कटुप्रलापिन; za प्रातवितु । रान्ना (sie) लभ्यत श्रकालः खल्वेष ।. 9. ^ वाम 


ga 11. BE प्रमचितुम्‌ oy पातयितुम्‌ T श्रादवितुम्‌ ।. 12. 6 a न कालः 6 प्रधानानां. 


17. beng. र्न्‌ E प्रियसलल्रलं. 8 वेत्ति ०6 वत्स्यसि रणो y वेत्स्यसि बलत. 19. beng. 
विहस्य । चर्‌ aß परत्य B ननु far fehlt. 20. 6 निष्फलडेतुत्वात्‌ । श्रन्यच्च 1. 22. Bm 
fs Ta बद्‌ तत्केन साध्यते । ० साध्यते statt सेत्स्यति, das Uebrige wie im Text; 8 
साध्यताम्‌ ।. 23. (6 नेपथ्य । कल्तकलः । (8 दूोपदोबछ्क्रावकर्विन्‌ ¶ Sara ay °कर्षिन्‌ .. 

52. 1. Tbeng. संमुलम्‌ beng. प्रापो ऽ सि statt श्रागतो ऽसि. 2. B ननु भो} रा 
धयग्रल्यद्‌ 0/6 za fehlt. 2. 3. beng. पाणडब्रविद्धेषिणत्‌ fehlt. (8 मानधना प्रुिद्वेषिणास्‌. 
4. beng. कृष्टा वेन ए श्रिरोहदषु agar. 7. B सो ऽ दं 9 पज्नरान्तरगतः ए कौरवः ॥. 9—14. ` 
6 शश्र ` । सोत्प्रासम्‌ । श्रङ्गर्‌न्न । कर्णाः । किमा भवान्‌ । श्रघ्र" । सेनापते । कर्णः । कः संदेदः। अर । दरो- 
एापदासिन्‌ । कर्णाः । एवमेव तत्‌ । OT I जञामद्‌गन्येकप्रिष्य । कर्णः । वाहम्‌ । शष । त्वयोक्तम्‌ । कर्णाः । कि 
मुक्तम्‌ । AM । धृतायुध इत्यादि पुनः पठति । कर्णः 1 वाम्‌ । श्र" । इद तदा सत्वरमे जातम्‌ । कर्णाः । 
किं ज्ञातम्‌ । श्र" । भोमः कथयति । कर्णाः । किं कथयति । 00? । श्रूयताम्‌ । कर्णाः । कथ्यताम्‌ । श्र । कृष्टा 
येनेत्यादि पठति । तदू क्त भोमादूदुःप्रालनम्‌ । कर्णाः । श्रा: का परक्तिर्‌स्ति वृकोदरस्य मपि नीवि श्राखपाणो 
FTIR: पवनतनयस्य वत्सदृःप्रासनस्य क्लायामप्यपर्‌ाक्रमवितुम्‌ । युवर्‌ान्न दुःशासन न भेतव्यं न भतव्यम्‌ 
w 8. f£ Ebenso (mit unwesentlichen Varianten) & und % (sowie Jag ?). — Diese 
Stelle ist characteristisch für die bengalische Recension: sie zeigt die Willkürlich- 
keit der letzteren an einem frappanten Beispiel einer gekünstelten Ausmalung 
und unnatürlichen Steigerung (die Formel सोत््रालम्‌ ist gut gewählt!). — 9. BE 
(beng.) Zimmaatfer. 12. T am का प्राक्तिर्वृको. 12. 13. B क्ायामतिक्रमितुम्‌ ।. 15. 
oy कौरृबनाय fehlt, B tragt beng. अ्रभोष्ममदूोणं (8 सप्रति fehlt. beng. कोर्‌ब fehlt. 
15. 16. A आल्लोकयनतो ० श्राललोल्लयन्तो. 16. beng. एकन statt एूवंबिधेनान्येन वा. BT 
beng. प्रकते ALEP sam. 17. 6 स्वयमेव गत्वा. 18. ¶ am का श्रक्तिः (1) दुरात्मनः 
18--20. B(beng.) statt पबन--भेतव्यम्‌ : इत्यादि पटित्वा ।. 22. 6 rar ससंभ्रमम्‌ ma. 
23. 6 समं fehlt. Ebeng. zamz fehlt. 

53. 1. beng. तत्‌ statt हा कष्ट. Tara einmal. aß दुःशासनस्य fir. 2. ¢ 
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(2) विषफणास्य B दरयौधनस्य get beng. area नाम fehlt. 3. beng. भगवन्‌ statt पातु. 
7. Ebeng. अ्राकाप्रो statt नेपथ्ये. beng. भो भो statt महात्मन्‌ beng. अरनुलुद्धितपूर्वम्‌ fehlt. 
9. ALPT वाणी rel. भारतो. 10. 6 ag? । उर्धुमबल्लोक्य । 6 इयम्‌ fehlt. Ba मन्यत. BT 
beng. "art मे एच. भो; fehlt. 11. beng. श्राः--पाण्डवानाम्‌ fehlt. 12. beng. statt 
भोः कष्टम; सर्वया पाण्डवपक्तपातिनो देवाः । (० Hate); hierauf B: तलोक्तैकगुहेः पिता 
मम कथं रगागने (2) संगतः प्रापो ऽ त्यचश्रुचा तथाविधद ग्रां पाज्लालर्‌ातनत्मन्नाम्‌ । सेनापत्यमुपेत्य बा 
ger कर्णोन किं कोपितः तत्कोपेन कुतो ऽद्य वा नृपपुर्‌ः प्रचाप्यदे त्यक्तवान्‌ 1. 14. beng. 
कतीह. 15. ß mamenzg. T ्रतस्तवम्‌ 8 तावदू fehlt. 16. y राज्ञः सोदरस्य प्रतीकारं 
कर्तु . . समीपवर्तो भव । E पाप्रुपरिसरवर्तो beng. T पार्रुपरिवर्तो. 17. ay प्रतिकर्तु ०} ष्रिि- ` 
रमेव प्रविप्रत्‌. 17--19. B यथा वदति वत्स इति निष्क्रान्तः 1. 

54. 1. 6 ्प्रदार्‌ 6 रस्यं fehlt. P aaa statt श्रपहर्‌ न्‌ . 2. 6 सृतः । परिक्रम्य 
ससंन्नमम्‌ 1. 3. 6 Age fehlt. T भो भो B भोः सेनासमुदूपह्िमियनमन्द्‌र्‌ायमाणा बाहुः. 4. T 
nur einmal संस्तभ्यन्तां. 1608. निदत. 5. B दुः्रासनपानावप्रोष प्रोष fehlt. A स्नपितश्रोणित 
B स्नपित fehlt. a सुपित By सवपित; E beng. वेष fehlt, @ statt dessen कुपित. (8 संदर््न. 
5. 6. aß भवस््लित y स्खलित statt विषाद्परिस्लल्तत्‌ . 6. T रृणात््दूवन्ति aß रृणादभिदू- 
बन्ति Ey रृणाद्धिदू ० aaa. 7. 6 सूतः । {61४. श्रये कथम्‌ aß games beng. 
चपलचार्चामर्‌ beng. दणडमपिडत statt कमण्डलुना. 8. aßT भिखर्‌ावनड aß वेनयन्तिकासृचि 
(E fehlt lin. 7 bis hieher). ßy सहस्र fehlt. y समर्‌ statt संमद्‌. 9. B कृत fehlt. 
y कनकालंकृत, statt कलकल. % अ्रनेकयोध्रा्‌ वर्षसंस्यित ( श्रनेकप्ररवर्षसंस्तम्मित. 10. B बल्ल 
fehlt. T प्रसरः fehlt. प्रतिक्षणम्‌ © पर्पराक्रमप्रसवोयम्‌ statt धदूतम्‌ 6 sus समा- 
aaa. 18. By तोमर्रक्तिपाणायः E armen: (?). 15. © नित fehlt, 6 statt dessen 
इद. 6} मदोडतदृण. 16. B प्रालो statt गामो B निर्जित. 17. E beng. aruzamaı (8 
सवने भवतः साक्षिणः करोमि ।. 

55. 2. Ebeng. मिषतः statt च तथा. 5. {8 कथम्‌ statt चये B एवायं statt दष 
6 सदाबल्लोन्मृत्लो-. 6. T मातिः fehlt. B schiebt hier ein: टानानमवलोक् । 6 तदवतु. ¶. 
T अ्रपनयामि beng. mir ZU (statt der im Text gegebenen Stellung). 8. 8 गत्वा 
पुरोबललोक्य च । श्रय कथम्‌ 6 wet fehlt, ebenso सहृलोसहोनविललोलन fehlt; y statt des letz- 
tern सरृतित्न. 9. T श्रोतलसुर्‌मि (8 समोरेण ©} मात statt मातरि. P remain, 
9. 10. 6 तत्समुचितेयं. 10. 6 विश्रामभृमिः (die nächsten Buchstaben sind verdorben). 
10. 11. T श्रत्रस्यश्चायमयत्नोपवोतनितः ; diese Stelle ist sehr verdorben: A अत्रस्येवसयोयचित 
L च्रत्रस्योयमया एषित (दापित ?) BEY अरतरस्योयमधाचित (8 चत्रस्थितश्चायमयतुसुल्तभ @ श्रत्रस्यितस्यानया 
संयाचित P wie im Text. 12. E beng. समोरृणेनामुना B समोरृणासारेण; L विश्रमो @ 
विरृतश्चमो statt विगतकृमो. 13. ß za  प्रबेच्यति fehlt, E न्यग्रोधच्छायाम्‌ , ( काया प्रवेच्यते । 
तथा कृत्वा. 14. beng. कः को ऽत्र Say ana २ व्यजनं २ चन्दनं २ भृङ्ार्‌कः २. 6 कश्चिदत्र 


(diese Lesart ist aus Versehen in den Text aufgenommen, #3 ist zu streichen). 
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6 बिचिन्त्य । नूनं. 14. 15. beng. T तथाविधस्य. 15. 6 च fehlt. B त्रासात्‌ सर्वस्वश्रिविर्‌^ 
(2) E एवंविधः परिणामाच्च स्ामिनखासाय fat? च्रनुप्रविष्टः 16. beng. अनुप्रविष्टः B सखेदम्‌ । 
कष्टे 7 भोः कष्टे कष्टम्‌ 1. 17. beng. T द्वा दूषणेन पा्ाद्भवमपि beng. T च fehlt. 18. 
A कृत्ति. 20. A देवमेतावतापि. 21. 8 चतनां लभते ( निश्रुष्य । भोः कष्टम्‌ 1. 28. B 
मदमल्तितकरौन्दूभत्यमाने. 

86. 1. A श्रोषो. 3. 6 त्वमपि. 4. ( ara सालम्‌ । ननु. 7. BT प्रनेह्पल? beng. 
Tara am. T वलनतनयस्य statt FTIR, &ß haben beides, in E fehlt beides. 
T वृकोदरस्य मयि. 8. E मयि जोवति fehlt. (0) गदापाणौ बत्सदृःश्रासनस्य कायामप्वाक्राम- 
चितुम्‌ E क्ायामाक्रामितुम्‌ statt द्ा-पूरचितुम्‌।. 9. 6 मे र्थं ame. 9. 10. ByT 
za दुःश्ासनस्तिष्ठति ।. 11. B देव statt wat. 11. 12. ¶ वयं च statt मनोरथं 
च ।. 13. 6 साकृतं च fehlt. Ebeng. कृतं statt किं. 14. T सवेलन्ञं beng. देव मर्षय मर्षय 1. 
15. beng. केवलमेवार्‌तिसमः संघट्ट. 16. (8 भूमिमवतट्‌ामि ।. 17. 6 सूतः । मर्षय मर्ष. 18. 
Bla) दुवः । सूत कं निवारयति माम्‌ । पप्य ।. 19. beng. भोमः statt पापः 22. ए a क्रोधो 
ऽपिं Tag नापि statt नाम न्थः uf न ते. 28. B देव । एवमेतदरू ( was fehlt. 
T aka निवन भवितव्यमिद्‌ानों दु ट्‌त्मना. 

57. 1. B(ay) दूरात्सना (wie T) gar. B ganz safe. 2. B सदसा fehlt. 
3. 4. E &ı कोरवकुलकामिनौरानदेस statt दा श्राति. 2—4. beng. दा मदान्ता--युबर्‌ानन 


fehlt. 4. TB प्रयच्छ statt ददि; 120 कुति--प्रतिव? fehlt. B निरस्य fehlt. ० इत्यधीक्रन 


मूर्छितः gafeı. 6. 6 रात्न्‌_ fehlt. 7. B संज्ञां लब्धा । उत्याय सकर्णा निष्रुस्य । दा वत्स दृ प्रासन 
zT युबर्‌न्न हा मदक ललित दा गदाुध्रियशिष्य दा मदान्ना कुसि प्रयच्छ मे प्रतिवचनम्‌ । रपि च। 
(ay). 8. EaT युक्तो. 9. E भवतो ऽग्रननेन statt न वृधाग्रनेन. 11. E ame. 12. (8 
इति पतति ।. 13. ß च्रायुष्मन्‌ E + किमवं वकुव्यस्य कालः. 14. ( धिकसूतापलद्‌ ^ क्कि 
सवितं, 17. B मयापि statt महारत्न ; beng. श्रसितोमद्‌ y शक्ति fehlt. ^ प्रापु ४ याप्रा ¢ पर्ण (2) 
By sur statt ara By उपिःरनुननामितशरक्तिना a ae ram. 17. 18. (8 रेथा- 
नासुपदृतचेतनो मद्रान इति zqaggen मया र्‌थः।. 19. B fra कृतवानसि । fehlt. 21. ß 
Aa ay क्तोभेर्‌. 6 विब्लोधितोऽ पि।. 22. T ame statt ब्रव, beng.E तामेव. 23. ß 
a1: प्राल्लिनीं mem; T ebenfalls 37 statt ATI. 

58. 1. Ebeng. कृपाविरदित fehlt. 3. Eß ser किमिदम्‌ fehlt. 6. B am: afer- 
शति रृणपद्िटकालंकतश्ररोरः PATH: । वदनां नादचित्या arg. 7. AB mm. 8. B नि- 
ष्य । कं %() कटं एदे मं Ara रोश्रन्दि । ता एद्‌ णा श्राणान्दि । भो श्रणणदो zen पुच्छिस्तं। 
6णमंको fa. 9. T एदाणं fehlt, beng. एदाणं —Ztaz fehlt. ^ त्वि, fehlt bei den 
andern. aut statt gen. 10. B: श्रन्यतो ऽ वल्लो । एदाणं ब्रपतिमणडलाणां जोदाणां 
समूहो दीसदि । ता एत्य ze पुच्छिस्सं। T ga कलु. AEy warten T u.a. garen. 
Eßy टुणेन्क ( Hefe beng. कङ्कवश्रणाष्दि. 11. 12. 8 णा कलु दे fa. 12. 8 विणणात्सं 
T Bremse. 12. 13. (6 विचिणिस्सं । पुर्‌तो ऽ वल्लो । इमे कलु TOT बहुप्पदार्‌ तन्करिदकाश्रो 
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श्रकिद्रणाणुब्रडो न्त्व दीसदि नोदसमृदो इमं सुएणासणां तुललंगमं येकिलश्न Free एणं दृदाणं इध 
समले वाब्रादिदो ता णाद्‌ far श्राणान्ति। पुरौ ऽ बलो । इम wer पमूटदरेषदार्‌नन्करिदा पुरा 
दौलन्ति । ता दत्य oz पुच्छिस्सं । परिक्रम्य ।. 13. ¢ संमिल्िद्‌- (८011. in संमल्तिद्‌-) काश्च संग~ 
लिदलोणिद सिद. Vor एत्य hat ¶ u.a. ता. 14. B निद्ष्य। कठं al मं aaa B मं-- 
ब्रहिश्रद्र्‌ं fehlt. 15. B ता त्ाणन्ति fehlt. DB श्रदिकहृणं statt दा टक्कर, ० हा — arız 
fehlt. 16. T वौलमादा. A समललतिषिहिद्‌ 6 रतरसुश्राट 0(#) रतंसुश्नुश्रलणेबच्छाट D TH 
सुदेणिच्छपिपाट्‌. 17. Vor agq lesen EPTB among % सदंगदसणाटू. A अरणुसरदि ¶ 
amt. A साह साह श्रणणास्तिं. 18. 6 श्रणिदद्‌ पत्तिना EToß ठृिस्तदि। B गृदृश्र वुच्छिस्तं 
statt विचि" T विचिषिस्तं. 18. 19. ( तथा कृत्वा । D am १. 8. {. -- विलोक्य fehlt. 
19. 7 बिद्‌ statt fürzz. A aut statt ब्रुणा (?). D बन्ध statt प्पडोश्रारो. 20. T चिदटरढह 
fehlt. D geist. ALT सोददि B रोच्रर्‌ E Tiefe. 91. D इद statt दत्य, va fehlt. T 
fa fehlt. 21.22. 7 ता ण क पुच्छिस्सं fehlt. 19. 38 ०. 8.1. — 22. gfege fehlt 
in aß. 23. T au statt विसणं, DB fehlt, D ््मणादबन्तो Bazar fehlt. B 
विस्षमसोललदाषट statt विमुददाषट- aß ब्प्पपत्जञाउलो a un दौलन्ति 6 ता किं. । 

59. 6 ल्लु करिस्तं किं पुच्छिस्तं कं वा gen Sum ay मोद fehlt. B(E) fehlt 
भोद्‌ — इदो 1. 2. — 1. 2. ^+ विश्राणिस्सं B लिन्रंणिस्सं 1 विचणिस्तं. 2. ए zz देवं T टत fehlt. 
8 नभो sata सकङ्णाम्‌। देव॒ दद्‌ टताघ्रताणं. 3. ¶ गङ्केयन्नवदूदथदूदोणः (gegen ABEaßy!). 
4. y “पहृदस्स 8 “पमुदाणं aß सश्रल्र्‌ाश्र^. Ay mega a सश्रलपिदवि?. 5. 9 दृन्नोदणो 
सघ्रदो. beng. ण fehlt. A zur statt ज्ञाणो, beng. Suuenaren far णा श्राणीश्रदि. 6. ß 
सृष्य । statt विचि?। T नदो तस्स (gegen ABE Da«.). 7. T परिठिद. 7. 8. D °देतातयस्स 
8. 619८. &<# fehlt, D statt dessen पुच्छ; 096८. “दिवि? fehlt, ß वि fehlt. ß ZH 
statt नद. BE Dac. नदुगद fehlt; L NETZ fehlt; T NEZZ ; Dac. कूड statt - द्‌. 9. T 
संभृदचिर्‌ 6 संभूट्‌ fehlt. BED चिह्‌ — वाल्लस्स fehlt. 6 वत्तपश्रार्‌स्स statt वेरालवाल्लस्स 
6 schiebt vor कलं ein: मदार्‌ाश्वटत्नोदणटू म्मन्तिदरेकलस्स. 10. 1 च्रणुन्रवोश्नदि statt afy- 
णापदि । D fügt hinzu: Ne महाततो स्रं ततेव श्रवचिणास्तं A पो ऽ बलोच सतिस्मयम्‌ । 
D aa m नदा A WR statt नहा gem. ¢ मपिर्‌श्रण. a संगलिद्‌ 8 संकमिद्‌ y संकलिद 
11. DB सहस्तपृरिद्‌ T दिसामुदो a “मुदकृहरौ. 12. DB तया statt ता अदे. 12. 13. 7 
zz % Rang उन्रलप्यामि। A ता जनाव णिच्कनेमिं। दृषट्रोपसृत्य । Tome mag. 
. 138---15 gibt die beng. Rec. in willkürlicher Erweiterung: ® कधं लो देश्रो ताव 
ताणं च्रकलोहिणोणं णादो मदार्‌ाघ्रदुन्नोदणो पाइद पुरिसो वसना दणोश्रभृमोष उपक्ि्रलो Fazit 
FAT तस्स खु एदं पन्नाल्लौकसग्गदकतुमस्स फलं परटिणमदि । उपसृत्य सूतस्य संज्ञां प्रयच्छंति । सृतः । 
ZIET स्वगतम्‌ । कथं सुन्दर्‌कः AT: । उपगम्य । नयतु नयतु देवः । र्ना । सुन्द्रक । श्रपि कुश्रलम ङ्न्य । 
० gedehnter : -- परिणमदि ı भोदु साधिं वदेमि । सूतः । दृष्ट्रा । कथं सुन्द्र्‌कः। सुन्द्र्‌कः । सार्धे । सा- 
गतं । सूतः । स्वागतम्‌ । सुन्द्‌र्‌कः । साध णिबेदेदि ममागमणं ZIERT । सतः । देव कण्सिंय्रामात्सुन्द्रकः 
प्रापुः । रजा । सत्वं प्रवध्रय । सृतः सुन्द्रकं प्रवेप्रायति । सुनद्‌ रकः । परविप्रयोपसृत्य ı श्रद्‌ ४.8. †. (‡ noch 
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weitschweifiger). 16. ßDag. सरोरूमेत्तकेणा. 17. 8 wm fehlt. D सुन्द्र्‌क fehlt. 
76794. धोरेयाः ı 19९. wer. 18. Dat fehlt. 19. % m केवलं रदो. Pla) mm mer 
सामिन्रणस्स श्रङ्ञादिवस्स yDac. far fehlt, B statt dessen mm. 20. 8 amza T सहोषम्‌ । 
a7 6 किमिदम्‌ T game’ B कथनेनाकुल 6 चतः statt मे मनः 21. 8 श्रपरोषतो fehlt. 
7 तदलं संभ्रमेण स्पष्टे कथ्यताम्‌ 22. aß तरि । बुणेभ्यः पद्टिटकामपनीय (8 सोद्धासम्‌ ?). ०6 दि- 
fESaT महाराश्रस्ल statt ag देवस्त (8 fährt fort: सश्नलर्‌श्रचक्कणादस्स मउलमदामणि? © मोत्ति 
statt सडड. 23. 6 wsmar. 8 रृणान्चुणवन्रणा ı (die scen. Formel fehlt). § सुणादू साधी. 
T a दाव statt fa दापि. 

60. 2. B कथ्यतां. कथितं दै 3. 6 fehlt. 4. B सुन्द्रृकः । स्वगतम्‌ । कधं दू स्लासण- 
बध सदो देवेन । प्रकाप्राम्‌ । तुणादू B अ्रत्वि दाणिं कमार्‌ statt ar दाव. ¶ कुमालदुस्ता. 5. E 
श्रङ्रा-- बरित्तिणा (lin. 6) fehlt. 6 किट्कुडिल. B भुउडि ¶ भउडो. P फिडात्त L परिल 
statt az. © श्रविएणाद सर्‌ संधा- 6. श्ट तिकल्ममोक्रणिक्रिखन्रसर्‌ संपाद्‌ P तिकलसर्‌संघान ! 
8 अधिक्रिलत्नो statt श्नमितुत्रो ay fehlt. (2 सो कुमार्‌दु स्लासणाबेरश्ो मल्क. } मन्कमपणडवो 
fehlt. 7. beng. मोमतेणद्टगओ्रो fehlt. 9. तदो za दोपणम्पि ताणं (?) उदः ^ ४. ३. 
tar 6 षद्‌ादिषदसमु- 9. 10. PaT समुब्भूद्‌. 10. BE धृललो ABE पल्दत्य 7 तत्तदूगन्र 
A तत्तदुञ्र L -gu 8 -ma (AL wohl aus sm verdorben). 9 घ्रणसंघादेणा. 8 वहणालिपि- 
श्रव्ेणापश्नपाएपाणणाघणासुतासंघादे ण (?) statt धृलि — संघादेणा. ¢ ब fehlt. ¢ विश्रउत्यिदेपा statt 
rap. 11. T aufn ay mama; P पणाटरूठं च गश्रणामुदे statt पा -- त्तकलोश्दि । 
13. AB धणुगुण. f Seine. 14. 8 waren सुणौश्रदि @ गश्रणापृरिणा श्राणी- 


अदि statt ua नाणीशरदि. BT Saar Fri. 16. T तदो देव, aßE ebenfalls देव. 


Ebeng. दोषणां fü. 17. 6 परिष्फुर्‌न्त a aflsuzs statt परिमुक्क ; ayT संगल्तिद्‌ 6 ^क- 
वित्त्श्नकल्रसंलिद्‌ (?). 18. 9 विन्नुग्रभासुरं गम्मोरत्यणिद्‌ (das Uebrige fehlt). B गभोरृद- 
farm. 6 mu statt चाप (8 नल statt नलद्र्‌. E किलत्त statt प्यसरिद्‌ beng. प्पसर्‌न्त. 
19. By(o) बरिणं नादे beng. दुटूद्‌सणां संभूत fehlt. 21. 6 तदो श्र fehlt. 22. P वन्न 
िष्पाद्‌दृग्घोलविसमर्‌सिद्‌ T रदरसिद E rfüz fehlt, P रसिदरदसिद. TP रसिदह्नो' सिदर्‌० ; 
statt सिदर्‌ E सदूदधृन 6 uam a ya ¢ uam. 28. ( संधारृणा oy संवादा BEP 
arzz ¶ च्रापिद्‌. AB लाच्त्र a गद्‌ामणिचिह. beng. चटुल. A चञटरढाढ्‌ (2). 

61. 1. ¶ दण्ड fehlt. A दु fehlt. Ebeng. दुदूदेलणो fehlt. A भाररृसिद्‌ 6 Ta 
fehlt. 6 दददिसामु- A दिदामु- 1. 2. Bag fehlt, 2. 1. कदरो fehlt. 8 संपाविदो a 
संपत ‡ पादो. 4. 6 देव statt तदो. 4. 5. beng.E ससंभमामुक्कविच्च . 5. L श्रश्रप- 
दरढषिश्र B पटरूढणिग्र E sata a wayfem. ¢ सोसक्कं ¢ wrote. 6. P दकिललणा. To 
बिकिलत्त A श्रष्प (statt fer, welches unrichtig für far), Bfehlt, E far By fünfere. 
beng. 4m fehlt. A विघटणा. 7. 9 उदूदेसं- 8. 6 सावष्टम्भम्‌ fehlt. 9. beng.PT 
देव तेषा ABE ्राग्रच्छतेण 6 sa Bloy) ^तेणोण meh weten किदं. 10. T बिदलिद- 
-तिदासामलल A विदलिदासिनद्‌ा ए °सित्तद्‌। E बिद्‌ लिदवहलिश्रसिश्रतिला © गहडिश्रश्रिला ! ¢ व~ 
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wars (?) y वडिरृश्र- !. (enter zu lesen) सिला. T त्तिणिटरठ © Tears statt rs 
T किसणाबरृणेश्डि B ara 6 कलणाकरलेष्दि CARTE?) 4 कसलणाणाणेषिं  कसलणा- 
णेष्दि. 11. ० सिल्ला — ruf. fehlt. ¢ सित्तालिताद्सामलसमणुऽ्नलेष्दि. beng. जधा कुलु 
68 विश्न fehlt. beng. तहर. beng. TFagUT fehlt. BE मुदृत्नमेत्तेण. 12. beng. तधा वच्छ 
13. beng. साधुं वत्त बृषतेन । ततस्ततः । 14. Ebeng. तिकलमोकल. By fürferz fehlt. beng. 
सर्‌संपाद्‌ statt va; T भलुल्ाण E भलृविदलिदवाणा. a श्रभिघाद्‌न्नादमण्णुना statt वरिंसिणा. 
15. 6 ame ईसि A विदहासिन्न 9 न्व statt लि. beng.T द्‌ णा नुतं मह beng, + (aff)E- 
बिदस्स. 16. aß पुरतो statt श्रभिमुद- T नुतं श्रद fehlt hier. 6 fr mm. beng. ता गच्छ 
रे गच्छ. 17. Tante. aßly) सद गञ्च aa y arme तेषं सद श्राद्वो दे भोदु 
तनि । g उभौ । ततस्ततः । स॒न्द्रकः। तदो देव तस्ति श्रन्तरे एं श्र fehlt. PT एं वाश्रं beng. 
शिसासिन्र (108) “तामिद). 17. 18. 6 "कलेलुदूदीलिश्न. 18. 9 कोल्राणाल ^+ कोबोरेत A 
Nast Tine fehlt. 8 "मोषा 8 कल्ाल्तल्नटरट्धा a णाल्तिणालवत्तधा? aß चान्न fehlt, Ey statt des- 
sen a8. 19. 8 fer fehlt. Aa मम्मभेदेष्ठिं a meets fehlt. 19.20. & सतव 
y परस --ष्पणाटृषहि fehlt. 20. 6 ष्पा ्रटिपन्रलिद्पणाट्ष्दिं ( श्र statt उणा. 21. ¶ 
Farm ततस्ततः। 22. EaßT पिसिद्‌ beng. वेश्रणोष fehlt. & नाद्‌ fehlt. 23. ¢ fas- 
frz statt णिन्निद्‌ 6 पिग्ो्तण By) बाणणिवहणा © श्रधिग्रद्‌ रव्राणासणापतन, 

62. 1. BT safe. 2. ® उभौ । ततस्ततः । B सौप्रतम्‌ । ततस्ततः. ॐ. |$ तदो ऋ देब 
पिसिदसर्‌भिधादे By तं च तारितं वकतिलश्न T च fehlt (gegen alle 8ऽ8.). 8 तस्त fehlt. 
4. B(E)aß तृणोरमुद A तृपामुह y तूणामुदह्‌. ०} गमणागमणस्तर्‌ (1), 7 गमणागणब्राणा beng. 
तिकल्रमोकल. 4. 5. 6 करदलेणा. 5. T far सघिसेलं ® पत्युटो समलकम्मार्‌म्भो ।. 7. @(Y) 
तदो देव विमुक्कसलमरृघ्चालारो मुदत्तविस्सामिदपित्रवराणुः 6 अर fehlt. By) ga मुढृत्तविसा- 
मिदलमतघ्ाबारैसु. B ब्राचाहो T ब्राल्रारेसु. PT णिबष्िव्द्‌ PB श्रालगणिद्‌. 8. P बेराणुजन्धसुं 
AB दोणं 6 कुहपप्डवर्‌ाच्र. 9. (8 किदकलकल beng. मुदो fehlt. beng. अ्रवल्तोडुदु. 10. B 
उभो । ततस्ततः. 11. ß तदो za, das Uebrige fehlt. 12. # सुद्‌ Aus UT विसिदेणा 
(?) समलकम्मार्‌, das Uebrige bis (बटरटमाणस्त lin. 13 fehlt. 13. 8 सामिणा श्रङ्गराटषा 
ब्रणणिद्‌ (708% fehlt). 14. 6 दिदरूढौ एादिननोटण परिमुक्को धणंनन्रस्त उब्ररितिलोगुदसतारो कुमालो 
aaa श्रपणं चद्ववंसं (?) arten पुणो लि धणंनटणा सह Beate पञत्नो ।. lin. 15 
bis pag. 63, lin. 3 fehlt in 6, statt dessen: उभो । साधु वृषसन साधुं । ततस्ततः । सुन्द टकः । 
तदो za भिद्‌ कुमारृवृषतेषोणा प. 8. ण, 16. a fan y Segen. % ` साहृसाकार्‌- 
16. 17. ० सर्‌ — zur fehlt. 17. ५ रदे fehlt. 18. ay पलिन्द्‌ कुललल a समं उश्र- 
हि बाव्ादिदो सिलोमुदहासाो 1. 19. 0y उभौ 1. 20. ० gramm. ०} विरहो कुमा वितकतेपो. 
20. 21. ay art मण्ड. 21. A विविद E मणउलेदि श्वर 1, मण्डला विरद ५ 
मणडत्तपोष्ठिं विश्रचिदं y मणउल्तगगेेठिं लिश्रचिं ay कुमालो fehlt. 28. @ za सामिषा सुद्‌ 
बधविदेसिणा oy मरिसिदेण. 

63. 1. B(A) पत्युदो  पल्दल्यिदो @ परिमुक्को ‡ पचिमक्को. 2. ET fangen. 
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a उभो । ततस्ततः । सुन्द्र्‌कः । तदो देव कुमाहो Pr. 2.3. ay श्रहिह्दिश्र. 3. † पबुन्नो ; 9 


धषांञटषा सद्‌ घ्राश्रोधिटु y धपां्नटणा समं श्रभिनुन्निदं age. 4. ० कले कार्‌ y ^कले्कार्‌श्रमु - 


` इर्‌ 26 णा मह सर्‌ा. 4. 5. ¢ श्रणपोसुं. 5. ¢ णिविस्सन्ति ¢ पिच्रडिस्सन्ति. aß ससद सदस्तेषि 6. % 


पुणो बि fig a(y) fie विवद्िट्दं ® सिंदणादं रचिं. 7. 8. %} fehlt. 9. 6 उभौ। (1). 
6 र fehlt. 6 za तं. a सरृसंधाणं. Bo श्रवधूणिश्र 6 ways. 10. 9 रदोच्छङ्गादो. + क- 
wat. 11. beng. मदामो. AB पाददल B(y) बिविदमषिरश्रणप्पहाभासुर्‌भौषणा रमणीयदंसपा- 
फिम्मल्ता. aß सामल्तसिणिड fehlt. 12. 6 stark fehlt. 13. Statt धरणं ०.8. भ. B(ay) 
garten. 14. 6 उभौ । T ततस्ततः fehlt; By ङा धिक्कष्टं a हा भिकप्रमाद्‌ः।. 
15. § vorher: रान्ना । स्वगतम्‌ । दा वत्त वृषलेन किंतु बात्रावसानं भविष्यति । प्रकाप्राम्‌ । ततस्ततः । 
6 देब तं. A पेकिलन्न विश्न. 15. 16. 6 श्रङ्र्‌श्रहत्यादो. 16. A liest Lenz समरं धतु 
8 ससरं धनु a सबाणं धनुं 6 सर्‌लणं }7 ससरं धणु. BT set. 17. @ बादसलिलं. 
beng. वश्रणादो fehlt. 8 च सिदे च; beng. इसिद्‌ श्र ध्णात्नण fehlt. 18. 6 ब्रिणाद्िद 
fehlt. BE दुक्करं A -दुक्कलेति दूक्छलेति B दुक्कलं त्ति. © श्राश्रपिणाद. 19. 8 सविषादम्‌ 
fehlt. 20. ß श्र fehlt. 6 ^विससणोणापि. AB करिसिद P किटरूठ T किटरट (sie!) A खुर्‌- 
रृष्वेण (Schreibfehler), E ब्राश्रपणापृरिदेष्डिं सिदृश्ुरष्पेषिं (sie!) ¢ उरहिदलुरबाणेण y °उरहि- 
zur पित्िदलुरृप्पवाणोणा. 21. B णिब्भदिन्न A पिदिदिश्र 1. णिब्भाठिप! ए पिन्नश्र aß für- 
ल्काङ्श् y पिन्नाड्श्र PT पिन्कडुश्च. Wir wählten B, weil निच्छिदू (A) nicht belegt: ist, 
und निरधर्‌ (०6) weder lautlich, noch dem Sinn nach passen will. ABE #zuz ß 
azga sg. E beng. man जधा (720 नधा fehlt) umzq&t. By farm fehlt. 22. aß 
सा सत्तो ।. 23. ® उभो। साधु कुमार्‌ A aa साधु साधु 1. 


64. 1. E तदो चर देव beng. तदो त्र. beng. sit fehlt. 2. By तृरृषिग्बोसो a 
तूरषिणचोक्तेणा. 6 गणामुक्केणा. 2. 3. 6 प्पसरेणा. 4. 6 उभो । E ben. श्रो -- क्रमः । | 


fehlt. a ततस्ततः fehlt. 5. ay सुन्द्रकः fehlt. beng. तदो श्र देव fehlt. beng. भिद 
च. E beng. भो वोर्‌ fan. 6. aß Aa aa statt तुद्‌ ag बि. T श्रणुमपपा. beng. 
aus. 7. 0y नाव पे © drama ¢ पेकलामि T पकत्रामहे (1). T aa कलणामेत्नं मद 
ara 8 (ay) ते भादुणो समं statt वच्छ --दुणो beng. (ए) चतुर्ण. 8. T पेकल- 
fürs. 6 तदो bis Schluss fehlt. ABL (E?) ara P विरदान्ना T विदा ० बिर्‌मिदप्यह्‌- 
रणः y farfazıın? (विरदाश्नो ist hienach festzuhalten, obgleich es irregulär ist). @y Tat 
73° B ganfürsarı. 9. ay विस्सामिदपिश्नवे्णुबन्धा za ०} पेकलश्रा जादा. 10. 6 
साभिप्रायम्‌ fehlt. 11. 2 gran: । तदो देव पकलपामेत्तविमुक्कसमर्‌ब्राबारो मु-ढृत्विलामिद्चि- 
TRATEN दुवे भोमसेनश्नङ्ग्‌्रयक्लश्ना नादा । राज्ञा । तदो देव (1). 2 ९०8. एदल्तिं भरन्ते 
fehlt. B सत्निलपिउदाम. 12. 8 टं fehlt. 9 प्पमुहा gast fehlt. ¢ भवं ना्यन्मुलमा- 
वृणोति. 13. 6 कथ्यतां को दोषः पर्‌ः. 14. 6 सुणादु देनो fehlt. 14. 15. beng. 
(E) nur gas T ago. 15. beng. बहूहि महारहेहि मिललिश्र सम सुपणे (B मम परौ- 
कलं) E agfz मद परोक्वे परिवारिञ्र । 6 एषां nach ब्रहिमपणु. 16. A उपा fehlt. B 
20 
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तराई बालो णूणा कोश्रणडनीश्रो समलपरिस्तन्ते Sarferzat घरा्रादिदौ ब्रह उणा तुम्दाणां पेकलापां Ser एणा. 
T टतु statt एद. 17. 6 भोत्रतेसं. 6 (ay) करैम्द ता रकल. E beng. am fehlt. 17T. 
18. 8 बन्तिग्घादृग्योल. aT(E) eat statt पिणणाद्‌ By meine. 18. 8 तदो age 
धिपेणा rom. 76 कालपिषटरूठे y कालपिच्ं  कालतुदटृठे. 19. 6 उभो । E beng. mafe- 
त्यम्‌ fehlt. 20. BT तदो श्र देव beng. टृदस्तिं wear fehlt. 21. APT farzar, E 
ferrzzt fehlt, ए इदौ beng. विर्‌इदाश्रो 1. श्रणपतिद्‌ा (विरृडदाश्रो ist correeter, allein es 
fragt sich eben, ob Lassen, inst. Präer. $. 95., nicht einer Ergänzung bedarf; 
wir haben daher färrzzt beibehalten). 8 रद fehlt. Statt (कलंकसाश्रो (P beng.) 
sollte im Text Eu stehen, was in ABL sich findet; (es gilt hier dasselbe । 
wie bei विरृड्दा). T Reime ; E beng. T fügen hinzu za. E Burg, Test 
पसारिदाश्रो ।. 22. ए beng. T तेषं ; statt far zart ay दोष्डि, ® fehlt. beng. सि- 
mg fehlt. 23. E beng. सो दुराश्रार्‌मन्क. Ä | 
65. 1. 6 उभौ ।. 2. A ततश्च beng. T तदो श्र za. B muster एृलिदमंसलगोधा- 
पिग्चोलश्रविएणाद? ¢ ताररवरसिदेण नोश्रार्‌बमस्िणामंसलधोतेणा श्रविपणाद्‌? 7 रसिद्प्पबलतमंस- 
लाए्घोसेण aaa. 3. 6 तधा. ET (6?) mm 0५} mark Lens. 7 नहं 
पत्नि. ^ पतिष्दिं E mug ay पत्येण ¢ am. 3—5. 6 ण धरणे णदत्यलं farm 
ण सारृधौ ण सामो ण कुमाललो णा किं पि संल्लकलोश्रदि।. 6. 6 arm । By किं तु बात्रा- 
वसानं भविष्यति । ततस्ततः '. 7. E दैव gef men. aß लपामेत्तं त॒ fehlt. 8 एणा statt 
eg. 7. 8. B ब्रदिककन्तसमर्‌ विते (?) खणमेत्तदिण्णसिंदणादे ¢ त्रदिक्कन्ते Tagen } चदि 
ककन्ते त्रणामेत्ते Rute E श्रदिक्कन्ते लणमेच्रलः्‌ संपादे किदसनिंदणादे ० स्तिंदणादे fehlt. 8. 
AB शतणे. PT सविसाद्‌ विमु? © सीदणाद्‌ statt wear. 8. 9.  समुल्वि” — कललश्रत्लो fehlt 
an dieser Stelle, statt dessen: दा कटो कुमाललो farm दा ददो far haar महन्तो कल- 
श्रलो।. 10. 6 ससं्नमम्‌।. 11. Bw fehlt. T पेक्लामि fehlt. 12. ¶ चाप fehlt, 
beng. चायचामर्‌ fehlt, E mr fehlt. E beng. smaffarzs. 13. ¢ a fan. 
A दस्यं (Schreibfehler) Ey werte B पल्दत्यं ( पिद. T पल्ललत्यं पेकिलश्न mE Her. 
14. 6 कुमारवृषतेन fehlt. B कथितेन statt gem । ¢ इति मोदमुपगतः । मूतः । देव TEE 
सिदि २। राना । उत्याय सकङृणम्‌ ॥. 15. A दा vor मदा” fehlt.  मदात्ताकर्‌ fehlt. T 
fürn fehlt. 158. 16. 6 हा प्रोर्यसागर्‌ fehlt; statt हा प्रियः — प्रतिवचनम्‌ nur: कष्टात्क- 
एतर्‌म्‌ ।. 17. AB same fehlt, statt are nur वत्स. 18. B चिरोदत. ` 19. 6 
sea? ^ श्रोभाम्‌ a यौवनस्य चिं 8 वौवनचित्रम्यं ‰ म्यच. 20. E beng. व्राणाष- 


am. B कष्टे statt ze. 21. 6 तत्कृतमिवा. 22. ß देव समाप्रसिदि. — lin. 28. bis 
pag. 66,5. fehlt in y. — 23. a श्रपुण्यवन्तो oß हि fehlt. B न wahaı Eaß 
STH तु. a 


66. 1. aß प्रत्यक्तदत. 2. A दते ऽ व्यर्थ. 4. T ame marımı. 4.5. E 
beng. पटान्तेन u. s. f. fehlt. 6. 6 भदू fehlt. 6 कथ्यतां श्रतिषतमिदानीमङ्ान्नन 1. 7. ¶ तदो श्र देवः 


A ज ae क + व क १ u Fa 


AR. 


Ge Se - Sr १ rn क = A 
> - ~ = 


धक १ et Ze ० भाक 


` Kritische Noten. 157 


B तधाबिदपुत्तस्स. 8. 0y तातं. A fee (1). ( पर्‌ fehlt. beng. प्पदरणाभिश्रोटणा. 6 
gar statt अ्रभिनुत्तो. 9. 8 सो धां y सो zn मह्कमपप्डवो । B तदो fehlt. ध च 
fehlt. 6 HR द्‌ कलनोविदासं. © विमुक्कज्नोविदासं fehlt. B तद्‌ fehlt. 10. 6 भोम 
fehlt. 6 wars fehlt. 6 aattı. 12. T णिपडिदसर्‌. 12—16. a ara । तदो 
देब सल्लेणा भणिदं रधश्न २ लल्िदतुरं Tat ण ज्ञोम्मो भोमन्नुणोणा सद Te । तदो 
za परिवक्तिदो सामो सणए्डणादो u.8.f.; so im Ganzen auch Yı 6 तदो देव सल्लणा भणि 
श्रङ्गादिप लुदिदत॒लंगमो भगगकर्‌वो (sie) रददो नोग्गो भोमधणंननटद्दिं समं जदि दं तदौ देव पडिवि- 
तिदो Tat (sie) WETTE सामो सल्लणादो ga समस्सा्तिदो 1. 17. ० fehlt. 18. 
6 तदो za सामिणा. E beng. T सुद्र. 6 fans a विल्तप्पिश्र y विप्पललप्पिश्र. 18. 
19. Eay परिच्रणो — mfg fr fehlt.  परि्रणोबणीदं श्रपणं रदे पक्िलिश्र चिर विश्रलिदे 
age उन्किञ्न श्रचिरं पिऽ्काडश्र दों पिससिश्र az दिष्टो पिक्िलत्ता भणिदं च एहि तन्नि. 20. ¶ रदे 
far. 6 तदो गदोग्डि समोलं । रान्ना । ततस्ततः । Fran: 1. 21. B ame fehlt. 6 पिटत्रं श्र्रिच. 
21. 22. B आलित्रवश्रणं E सिषिडढ (‡ sm?) a दिट -- कटुश्च fehlt. 22. B अ्रालि- 
fau विदो arme. T Set statt संद्‌ सो. 

67. 1. 6 वया fehlt. B श्रीमहार्‌त्दु्योधिनं. ay सं्रामात्‌ . 6 हा कर्णा. 2. 6 ज्ञाष- 
यति 0} बोधयति ।. 8. beng. समरे वस्यास्ति. 4. 48 समधिको. 5. aß यत्संभावित. 6. 
beng. (2) तदू दुःख. 7. 6 दुोधिनः । rar लक्तं लङ्का । 6 कर्णा हा 06 किमिदं ठत 
fehlt. 6 भातृश्रतवधृटु लितं मां किमपरे ण. 8. 8 श्राल्वेनोदूघटटवसि । ५} घटयति. Burg fehlt. 
9. beng. Faq: । za war far श्रार्‌म्भो पुद्ोत्रदि चर E beng. saaz T fürafüresit. beng. 
gun far सद. 10. Bamer % ame. 11. 6 ar fehlt. B ri तर्णमुषनथ । rag 
त्वयपि गच्छ त्वरितं. 12. oT gamaı Ba लल्वेको भवान्न्नोवितपरित्यागाकाङ्खोदानोम्‌ . 4 
जयकाङ्गो, 13. 6 टबावयोः. 12. 13. y aa नयकाद्धिणावां fg संकल्पः।. 14. 
E beng. जन्धुला्ाव. 15. beng. दत्वा, 16. a दत्वा. 6 न्यूनं statt अन्योन्यं, 17. 4 
संत्यक्ता. 18. % भो statt wa. BLT प्रोकं statt कर्णा E प्रति श्नातस्तेन (?) मथा. BPT 
न किंचित्‌ beng. चित्‌ fehlt. 1, (verdorben) प्रोकं श्रतिनमप्रमा किंचित्‌. 20. beng. त्वामहं 
बोधयिष्यामि. ए beng. त्वं च मां बोधविष्यसि ।. 29. 23. 6 सूत तूर्ण रेथमुपनय । सूतः । यया - 
ज्ञापयति देवः । इत्युत्थाय कर्णे दत्वा । देव एष द्रेषासंवलितो नमिध्वनिः शूयते 1. 

68. 1. 6 दु्वोधिनः । fehlt. 6 राजञा । तदच्छ. 2. BT “ज्ञापयति zen. 8. 6 सूत 
किषिति. 4. 6 gu— च nach “हो gesetzt. E beng. संन्येनाधिष्ितरेथ. 4. 5. T 
Faser देबदर््रनमनुप्रापौ ।. 5. beng. #7 fehlt. E समोपमुपगतो 1. 6. ए beng. दर्यो? । fü 
नाम तातो ऽम्बा च प्रापौ। A कष्टमिति 6 सृत गच्छं त्वं fehlt. 7. 6 एतयोर्दप्ान. 8. E 
beng. प्रोष fehlt. 6 तत्कथं त्वं नाम नाप्रास्यसि पितरम्‌ ।. 9. रज्ञा ng । कयं घ्रा" 
सथामि. ए beng. मन्दभाग्यः ।. 10. 6 च नत्वा. 11. # ame (1). 12. 8 तस्मिन्काले 
T व्राणित्त (durch Versehen im Text; s. Verbesserungen). 13. Diese Zeile ist 2. 
Th. verdorben: AB पित्रोरृदमपधृणः E °zummrzur: BK fasıganagun: a “द्मपगतघृणष्किं ; 
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PT wie im Text. Die Lesart AB ist gegen den Text festzuhalten. E fü तु. 
Statt ताभ्याम्‌ (nur T) ist zu lesen mat. 14. 6 fehlt. 
69. 2. 6 ara fehlt. Nach संननय lesen B: कथय २ कस्मिनरदूदे्र ay: कथय कस्थि- 
za सकत्त? E क्िमस्मिनृटूटेपरो ame. B भरतकुल. B मे fehlt. 3. ए beng. शधनस्तिषटति- 
A नवा fehlt. 4. L ताद्‌ fehlt. E beng. T (Jag.) तद्‌ statt rk. E ag statt 
सच्च. Statt सो B: मे gar (गण्श. मे पुत्रकः) T awgt B fehlt; E सो mem (aus ता 
कस्तिं verdorben). beng. Jag. ता कधि कस्तिं उदूदेते azefzı. 5. 6 पुरौ ऽ बलोक्य । तात 
रम्ब । नन्वेष. beng. एवास्यां. 6. ०6 किं भणासि ay किं कलु P कथं कलु. 6. 7. ० से चाले संपदं 
ay तस्स fehlt. B पाल भादबो णो भोन्ति । इति स्वे रृघाबतरृणां नाघ्यन्ति । † (५) zung 
समोते दे भविष्यति इति. 7. एव! ण्य । 8. beng. fehlt. 9. 6} tz fehlt, ० सवरी- 
 उितिमुप B उपविष्टौ दु योधनश्च ।. 10. ( नयतां २ 6 नतु fehlt. 10. 11. B sn च तत्‌. 
11. ß देवः।. 12. B वकल्पं, 14. B कि प्राल्यान्यनीय (किं ergänzt). 15. B षद 
fehlt ursprünglich. ADLPT कृता BE sa D कृतापग्रयः।. 16. A (L?) संचितान्‌ 
statt area D साचितान्‌ (verdorben aus ara?) T श्रात्रवान्‌ , BEP wie im 
Text. 17. D at fehlt. D दृष्टो नवान्‌ I. In der beng. Rec. (Jag.) fehlt v. 118. 
70. 1.D स्र््ीनापत्यमालिङ्गतः beng. परिष्वनेते :. 2. 6 नाद्‌ statt वच्छ. beng. श्रष्डसु 


लंपिदिदेसुं. 4. 6 दुयोधन fehlt. beng. क्िमपकृतं मया यनु व्यवदरसि 1. 2—4. D fehlt. 


5. 8 सकरृणाम्‌ । ताद्‌ नड्‌. ( श्रम्दे fehlt, A rag. beng. ता संपद्‌ च्छो मे statt किं दा- 
fr; das folgende ist in beng. und T anders gestellt. 7. 6 सकहृणम्‌ 1. 8. जातो 
statt पापो. 10. By ऽस्मिन्‌ a वः. 12. E beng. एक्को इमस्त. 13. ß भविच्र far. 
E ar ae. a किं--वा fehlt; 6 मे संपद्‌ 8 बेरेण दु 1. 15. > किंमित्थसदृश्रं बदति 
त्वमित्यं By कृपणां वचस्ते. 16. 0 कु क्तत्रिया. 18. By नानुोचयति.  प्रोचसि statt 
रत्सि. 19. beng. fehlt. 20. 8 राजन्किं चायं beng. Sfr लोकव्रवादः । © कूप fehlt. 
Eßy कूपवतने, 21. beng. रृलतुस्त्रेव a नित्ेुव्येति !. 22. } श्युक्तम्‌ । Tag उपः 68 अल- 
मिदानोमुपका्याभावे. 23. ß fehlt. 

71. 1. 6 दुयोधिनं परष्वव्य fehlt. 1.2. T अतिदौनां मातरं च, B दीनां fehlt; 
beng. समाघ्राय मां ननो च '. 8. 6 दुर्लभं पुनरिदानीं समाश्रासलनमस्माकम्‌ (statt रस्माकं ©: 
युष्माक † : मन्तः; ० पुनर्‌ fehlt). 5. 6 प्रोचितम्‌ ० Stream. 6. 6 ददे fehlt. E 
मे 6 पि statt एव. ET beng. संपदं. beng. बहदरं statt वभूतं. ¶ fehlt. 6. 7. 6 
तुमं टक्कं बि णाणुरोनरस्सं y -- रोदिस्तं ० -- Mage. 7. ( ता fehlt. beng. चका- 
लो दे ges fehlt. 7. 8. beng. gt मे सीते wet. 8. 7 णिदि. beng. इमादो 
समर्‌” ( ^णिब्बन्धादो y aaa. 6 (०) wart पिटृणो वश्रणं करेदि ।. 9.8 मातुः 
statt तवाम्बाया ; beng. art statt ममापि T मम च ; E तिःपरोषनिहतत्रान्धनस्य ; beng. 
न्धुव्रगीयाः ।. 10. A पप्रय fehlt. 12. @ uam @ pet भीतं ! ० नगत्पाण्डवात्‌. 
13. a निधने पि. beng. हिपुर्‌लो statt त्वयि रिपुः. aßy (y) तिन्नसत्वया. 14. ETaßK मानं 


ॐ 
ea 


ee 
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statt क्रोधं. beng. वेरिणि. Tay ze तात Bgeae 15. 6 दर्यो? । तात शम्ब us. 
6 व्रतिनिवर्तिन. beng. T fr मया कर्तव्यम्‌ ।. 16. 6 नाद नं 6 भणादि. beng. तं सब श्रणु- 
fafzszg E चरणुचिषरूठ fehlt. 17. ß एवमव तत्‌. 19. PTBy याबत््राणितव्यं तावदु षदे ्- 


व्यभूमयो (6 + भवन्ति) a यावत्प्राणितव्यं तावटूपदेष्टव्या नरपतयो (T liest in der Anm. प्राणा- 


arm). 21. BT सक्रोधम्‌ ı ABE भवत va P ga fehlt, © भवतः व्रन्नाबतः ¢ भवतां संप्रत्यनु” 
6 भवता प्रज्ञातां संप्रत्यनु ¶7 श्रृणुमस्तात्ज्ञावतः sig. 23. Bla) तदादमपि किंचिटूत्रबोमि 
yT तद दमेव कथयामि श्रूयताम्‌ ।. 

72. 2. EyT वत्त fa. 6 संधियतामिदानीं a dam. 2. 3. 6 युधिष्ठिरः प्रार्चितपणोन 
© धुधिष्टिरं धार्यते. 4. EayT (Jag.) सृदवेकुव्यादम्बा 6 Seazaız 8 wur fehlt. E beng. 
anregen. 4. 5. B प्रवदतां. 5. 6 युष्माकमपि संभ्रमः 9(}) बालिश्रत्वेन । संजयः । मामेवं 
art कयं युष्माकमतिव्यामोहः । T इति fehlt, श्रोक fehlt. 6. PToa तात श्रस्ललितः B तात 
वदा श्रस्लित y तात स्वलित E (verdorben) far यति तथा पूर्वमसृबलिल (lies ९स्बलतित) D 
Frag तात Beate ऽ दं यदा तदा ; EB ्रातृ्रतस्‌ fehlt. AB lesen तथा च स्विति, wohl 
daraus zu erklären, dass चा zu च। wurde und hierauf das ı vollends wegfiel. 
(१९४. अरस्लल्तितमविनष्टम्‌ ) BT तद्‌ाबधौ? a तथानवधो? T प्रामोपन्यासः. 7. DE beng. स्तप्रा- 
रीर y ma fehlt, DE beng. T am. 8. D उदाच्नपुष fehlt, D वीडाकरं, beng. Jag. 
कथावौडाकरं. beng. दुःखावलानं. 8. 9. Statt za करिष्यति setzt B करोतु nach संधिम्‌ ı 
D कथमिव न. 9. 6 नयवादिन्‌ 1. 10. A(B) दौन?, die andern दोय, DBE beng. 
पानाः D रणो statt रिपून्‌ , beng. ffatg. A sie. beng. arm statt कथम्‌ ।. 11. beng. 
(E) दृःश्रासने हते दीनाः पाण्डवाः सानुना: कथम्‌ ॥ Lv. 128. fehlt. 12. beng. T किं 
न करोति. 13. beng. waw fehlt. ^ सर्वदेवाय E देात्मानमपकृ? ¶ भवदूभ्यो fehlt. beng. 
लर्वमेापकृतं नानुमन्यत ga T als Lesart: सव मेवापकृतं न मन्यते भवदूभ्वः . 14. ( तात 
कथमिव ।. 15. 6 धृतः । वत्स ad. 16. 17. B यदेवं भवतो -- तदेवासो. beng. wem: T 


mm: statt wem. 19. B जाद उपपत्नि. ^+ पडिलचस्स B “चस्स. 21. L पार्थात््रति?. 29. 


y विदिते ( निधनं श्रातं K ऽ भिलषते statt विषहते. 23. By पीतश्रोपितमिरं TK श्रोिता- 
प्रनमरि. E beng. TK कोटिभिः. 

73. 1. ß किधास्याम्यदम्‌ u. 2. A das zweite दा fehlt. A दृम्मरिसिणा. beng. E 
(Jag.) lesen nach ZT दा मद्‌ दृ ल्स्तलित हा FETT ORT कस्स far ag इदिसो 
विपत्ती ar. 2. 3. 6 प्पलविि गन्धार. 3. 6. agaıfer beng. पा उपा पुत्तसद्‌ E ण 
su सुदसदं. 4. B बाष्मुत्सृत्य fehlt. 4. 5. B इहागती युवाम्‌ ० व्यमिदागताः y युयमि- 
za. 5. A संस्तम्भयताम्‌ . 6. ( वत्स दु योधन. ( त्वयि नामुञ्चति त्वयि न मुञ्चति © कथं 
न मुच्चति. 6--8. 6 (नामु्चति) rauch त्वदेकनोधिता गगन्धारौ क्िमवलम्बना जोवितुमहं वा । 
@ सनं क्तात्रधर्म त्वदेकनोविताप्राबलम्बिनो गान्धा? — म्बना धार्‌ पिष्यति नो वित्तमहं च ।. 9. 6 
श्रूयतामिदानीं वत्रतिपततं garen: (०7). 10. a भुकतेषयीत्स्थ्‌कृतविद्धिषः. 12. By mar 
Far ० श्रुतो हतान्‌ प्रातमात्मन्नान्‌ statt arm er us. f. 14. E beng. त्वस्थाधिपतेर्‌ 
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fehlt. & क्तात्रवृत्तिः ı E beng. ara, fehlt, statt dessen B(ay) yarız: । ara संधोयते न 
पुनः ज्तात्रवृ्तिरियम्‌ ।. 16. T a fh oa 6 नाद्‌ किं दाणिं beng. “मिस्सिद्‌ं arte १०६. 
विमिश्रं. 17. y संजयः । nat भयनेवंविधा०. 129 शम्ब भूमिरियं. ० Tamm (sic) } जासन्नन- 
कानां. ß fehlt diese Linie; E एवंवि? bis सदाचारः pag. 79, 4. fehlt (2 Blätter des 
M.8.s). 18. 6 श्रूयताम्‌ y ज्ञायतां किमति. aß Ara: a fehlt. ¢ अ्रतिश्रयविस्तारौ महान्‌ 
० विस्तार्‌कारौ. beng. दादाकार्‌ः. 19. ( तदत्र महता कारणेन uf. 20. 6 ल्लु fehlt. 
21. 6 ga fehlt, L wer. LEPT संग्रामाबतर्‌ णाव, 22. 8 नाद्‌ fehlt, दाव fehlt. oyT सं 
मन्द्‌” 6 पिदरं श्रणाधं (?). 28. B वत्स भवानद्यापि B तथा कश्चिदपर्‌ः पर्‌ः (2) ¶ वप्रती~. 

74. 3. beng. (त्ान्धवस्य न पट्‌ान्दन्तुं man. 4. ० कृपेण ¶7 तेरह ० तेरह. 
> 6 ता नाद्‌ fehlt. 8. Statt mi (T) ist साम्यं (AßyH) zu lesen. B hat az 
P am. a केवलमेतदेवम्‌ ß केवलमेव देवम्‌ AB framsar. 10. 0 कल्तकल्तं statt कदनं 
०8 संवृत्तम्‌ . beng. ब्रलमिद्‌ानोम्‌ . 11. ० sim B प्रति fehlt. 12. beng. पा्ीर्षि- 
Ar. 18. 6 am: beng. वर्त्मनः. 14. ay mama.  श्रुतयेनेष. beng. प्राल्ययन्‌ statt 
कम्पयन्‌ . 16. ß साबेगम्‌ । दा केनेदमश्रनिपात © श्रविस्यष्टम्‌ fehlt ebenfalls. & उदूघा्ितम्‌ . 
17. LT ज्ञायतां कः को beng. को ऽत्र भोः fehlt. 19. 6 भूमो पातवति ० पातयति. 91. 
68 श्रायुष्मन्‌ fehlt. 22. T स्वल्वेन statt प्रलयेन. beng. wer न fehlt. T undK schrei- 
ben rar मूर्दितः, was durch die Cäsur verboten. Auch Jag. liest beidemal 
्रल्येन. 6 प्रविप्रातोव. 23. K zarada ।. | 

75. 1.8 दा sa कर्ण क्रासि।. 3. 6 za samfafe. 8. % वद्‌ासीदू. 6. beng. 
वत्सस्य म. BK शो statt प्रियान्‌. ( सो ऽपि किं दतः॥. 7. 6 सकर्णमाकाश्रो statt वत्स 
---सिदि 1. 8. beng. बिनाग्रदुःलः. 10. beng. निशरेषितालिलसुहृ 6 भृत्यवर्गे. 12. 6 
व्राष्पमुत्सृञ्य । beng. समा्रुसिदि समाष्रातय मां नननों च ।. 13. Br सकहृणमुत्याय 1. 14. 
L रपि. By कपलुभगां. 15. A उदन्‌. 16. beng. अरनुतेर्विमुक्त 9 wat प्रिय प्रिव y 
श्रकृताप्रिवां प्रिय प्रियं fehlt. K कथं statt प्रिय. 17. 8 चासि fehlt. 18. B धृतरष्ट्रः । 
वत्त समाप्रुसिदि २।. 20. 6 अरद्गानामधिपे ¢ az oa श्रङृर्‌त्ने दिव. ` ABoK गते 6) 
हते. 23. A man. | 

76. 2. beng. कृतं न. 3. beng. कर्णस्य तस्य निधने निधनं कुलस्य ॥. 4. ß au 
पि. 5. © क्षणमेकं न beng. परिव्यन्नाश्रूणि (a परि fehlt). 6. 6 तात रम्ब. K केनापि 
न स वारितः. 8. B sfr statt amd. A क्ििंनो. 9. B स्यात्‌ fehlt. 10. 6 देब, 
एव statt एष. Bas, ß किलत fehlt. a जनाः कथयन्ति ।. 11. beng. K भूर्या. 
v. 135. lautet in K: भूम्यां निमग्नचक्रस्तु स चक्रावुधसार्थः ı 

संख्ये किल दतो ब्राणोर्‌स्मत्सनान्तकारिणाः ॥ 

16. ß गदामवलोक्च । me. 18. beng. Jag. संश्रवितो gu: K सप्रायतो रणः. 19. ¢ 
परिष्वत्य हद्न्‌ ।. 20. beng. भवति तनय mm: सादसेषोटपरोषु. 21. beng. दूवति च इदयं 
म ange. 22. LBYTK अरनिकृति ० प्रतिकृति P अ्रनिकृत AB after. Die letztge- 
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nannte Lesart ist aus Versehen im Text beibehalten; sie gibt zur Noth einen 
Sinn, es ist aber immerhin bedenklich, dass das Wort श्रतिकृति — Uebertreibung, 
Ueberhebung nicht gebräuchlich ist. Die Lesart ist wohl durch Schreibfehler 
entstanden. Jag. liest भ्रनिकति (so jedenfalls in dem Hall’schen cod.; Lenz schreibt 
in seiner Copie pratikrti und bemerkt als Correetur pranikrti; — woher?). ABa 
मानश्रौपड (so auch im Text zu lesen!) L मानप्रौपड 6 मानघ्ोणर. 23. T बहल. 

77. 1. BT az am. & श्रदिसश्न statt सुदतद. ० विश्रोश्रत्तददटण. B gun far मणे- 
fr. 5. 6 पुत्रस्तवात्म. (8 ममेकमित्रं. 7. B तत्सत । B उपनय. (A)L ram BT बिभेषि 
1 भवन्त्‌. 7. 8. (8 त्वं -- तिष्ठ fehlt, oy त्रया तिष्ट । a भयं च पाण्डवेभ्य एको ऽदं 
गदा. 8. 6 gar fehlt. 6 समरभूमिम्‌ . 9. beng. विकल्िपितेन. 10. ß za fehlt. A 
ga fehlt. 8 श्रस्मान्दग्धुमयं fehlt. 10. B समर्‌व्यवदार्‌त्‌ ¢ समर्‌व्यवरतायत्‌ ‰ समह्‌व्यापार्‌व्य- 
बलायस्‌ . 11. A श्रधिषिच्यताम्‌. 13.  न्नाद्‌ कदरो. A तदि beng. नस्तिं beng. त्रासा 
statt एद इदासं. Statt Mer a श्रवलम्बोश्रदि y mama B श्रबलकलोश्रदि. 14. ` 
6 au किं. beng. at fehlt, & en ऽ gear ati. Hieran reiht die beng. Rec. 
(Jag.) noch Folgendes: इदा क्ट ı 

तित २५ 1 दते भीष्मे ते दूोणे कर्णो च विनिपातिते । 

> ara Ta रान्नन््रल्थो जेष्यति पाण्डवान्‌ ॥ 
/॥ (Jag.?) liest गते zur. K hat diesen Vers aufgenommen und leitet ihn ein mit 
mat कष्टं. 15. किं वा us f. fehlt in T. 6 fr ्रल्येनाष्रात्यामा. 17. 1, sang. 
18. ß an कृत्वा fehlt. 18. 19. By °gurat: ı. Das Uebrige bis गन्तुम्‌ fehlt. 
20. Die seen. Formel fehlt in ß. 22. 6 za । प्रसादं प्रसाद्‌ । रान्ना । कः प्रमाद्‌ः। @ 
प्रमादः । र्ना । श्राः FR प्रमादः। y प्रसादः । रान्ना । कथय ।. 

78. 1. 6 कः कः ध्कोचतो।. 4. P beng. संपदं fehlt. ० कादं. 5. B war 
श्रत्मिद्‌ानों कार्पणयन ० अम्ब श्रतं भयेन । ननु प. 8. भ. 6. beng. 1, #& fehlt. 7. 6 
ब्रत --पयेन fehlt. 7. 8. B पितौ fehlt. 8. Statt प्रतिष्टस्व beng. प्रापय PT प्रवेश्रय. 
Statt प्रापो u. 8. w. ßy समागतो ऽ यमस्मच्छोकापनोदौ न्नः ० — प्रायो न्नः. 9. ० भारम्‌ 
8 उपालभे 1. 10. 8 तात fehlt. AB पाल्लम्भेन By) किमनेनोपलब्धरन. beng. mare 
fehlt. 11. 6 fehlt. 13. beng. far जनाः. 13. 14. 6 ame fehlt, 
% ससं? यथायथं ए श्रययाययं. 14. 6 श्राचर्‌न्ति. 15. Statt rm By सदन a zum. Statt 
ar: B दीपकः y दीपिकः a दौपको. a यो ऽ भिमानी. 16. ० कती statt कृष्णा. 8 ०९. 
gg: statt महत्‌ ५ ^पनयमभवत्‌. 8 19९. haben Zeile 16. und 17. umstellt. 18. 8 
कथयतु. By Dac. पुहृषा statt a हेषा. 19. 8 वत्स सं्रय beng. लल्तरापन्तपः ए खल्‌ am. 
20. beng. तिश्रोषो ऽ पि ay बिप्रियाः fehlt, ‡ liest संप्रति बिप्रिवं. 20. 21. beng. व्यव ` 
स्यति. 22. ¶ ब्रूदि. 28. ^ शक्ञापवस्ति T aan दवः । B निषकरान्तस्ताव B भो statt 


ननु. B नन्वेष. 
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79. 1. 6 सहास्यं. 2. beng. प्रतोद्‌ fehlt. A afaf statt प्रसोद्‌ न युक्त. Blay) 
पुत्रप्रतविना्रदू वितो पितरौ. beng. पुनर्‌ fehlt. 4. 6 वत्त statt 76. A warum: B 
गुहननसलदाचाहः ० aaa. 6 तत्रायुक्त. 5. B तदे छयभिवाग्र गच्छाव । उपतृत्य 1. 6. beng. 
श्रावयामि । 8 die scen. Formel fehlt, ebenso das Folgende. E (verdorben) कर्म पी- 
मवचनं. 7. B am: । उपगम्य । fehlt. 9. B zim. 10. ß निवन्ता. 11. beng. TK 
Dag. मध्यमः statt फाल्गुनः. 12. 6 Mae fehlt. 13. beng. 8 निदतप्रेष?, 14. 8 
दुयोधन beng. 8 श्रिरृसानतः. 15. 6 सक्रोधम्‌ beng. वृकोद रदतक नन्वि. } एकेन statt 
केवलं + सपवाना-. 16. beng. यावदयं mau. 18. 6 तात ma । श्रलमिद्‌ानौं मन्युना । 
19. K ger केप्रोषु कृष्णा aaa statt aa. Statt au: By नृपैः aK वुः. beng. ai. 
20. beng. magst. aßT कृश्प्रालभ y नृपश्रलभ. 21. beng. तेन त्वां sa > ऽयं ß 
ऽ दू. 23. 8 पितराबयनीय । 6 gran हि arm निन्दितिमपि. | 

80. 2. By कृष्णा ag कष्टा. 3. beng. S Dag.K भूपतीनां. 8 द्रूतदासो. 4. beng. 
` 8 तस्मिन्‌. Dag. तव statt बद्‌. 5. 19९. °तिसारृदूबिण K (तिरेकदूविण. 1178 94. गुहमदे 
B गर्वः।. 6. By m — भवसि fehlt. E fm: ı सक्रोधं गदामुद्यम्य च । श्राः श्रयं न भवसि 
दृात्मन्‌ । क्रोधं नादयति । das Uebrige fehlt in Eß. 7. E fehlt, beng. sam निवारय 
ति।. 8. Dag. ad प्रसोद्‌ A ra प्रसद्‌ प्रसीद ।. 9. 8 करोत्वेष. 10. beng. का कथा. 
11. BY दुरात्मन्‌. y सधाश्रुकलङ्क ? 12. 794. विस्रवम्‌. 14. 794. विघ्रं man कुतो. 
6 Dag. मत्कर्‌ाय्र- ay mn. 15. ( गलितास्थनि y वसितास्यनि ए टणितास्यिनि. 
16. (6 श्रपि चरे मूढ । 17. 0 भ्रोकुस्तावन्‌ ¢ श्रोकंखी?? ayT सलिलं यत्‌. 18. Dag. 
ze. 19. ¶ क्राणा. 20. 6 क्रडो, 21. 6 हा रै र दुरः 6 कुलापसद्‌ a कुलको- 
त्तीनग्रतदास (das Uebrige bis °agit fehlt). E सृतदास. 22. beng. विकत्यनाग्रौतलः ।. 28. 
EaßK Dag. satt E beng. ए 794. रणाङ्गने (-णो). | 

81. 1. aß (Jag.) वक्लोमृक्श्रेणिका yK बन्तोसुग्बणिका. Dag. भङ्भोषणम्‌ ।. 9. 6 
सक्तोधम्‌। 6 ar ए वदेवं. 6} ara — तथापि fehlt. ० ame स्पडते तई. 8. 6 श्रूयताम्‌ ।. 


5. @ नृपाणां पण्यतां वः 1. ` 6. © चक्रोदलन. La नलाग्रा ® nam. 7. (¢ क्तयानेनानेन. 
^ चाटुः ¢ सिक्रः a चाक्त 8 ste. E hat statt der beiden ersten Verszeilen nur: 
सर्वेषामेव न्रातृणामिदै पप्रयतां m प्रभाते ।. 8. 6 a श्रूयताम्‌ । 6 लल्वद्य .०8 प्रेष fehlt. 


aß चक्रविक्रम A विक्रान्त. 9. © क्रान्तभुवनः A अ्रभिराम fehlt. 6 प्रतापितन्नगन्मण्डलल ¢ प्रता- 
पिताप्रोषदि? ; statt स्यापितस्वन्ननः 6 उन्मृलितदस्युनमानसः ० स्यितोदृत्रदसुमानसः y fehlt. 11. 
B देवः।. 18. Statt जना ० नहा PK नृणां 8 न वा. 8 भस्मसादू 6 देदभोगान्‌. 14. 
oyK श्रवेर्निंश्रं 15. a गृ्रकाके-. 16. A भास्पान्‌ 0 statt १९७७७ सूर्वः beng. wat ß 
संस्कृयन्तां (sie), 18. 6 माण्डोवायकर्विनू्तृनवराढ- 6 ara fehlt, statt dessen: वृकोदर 
चिरस्य कालस्य संमुक्रमूतो ऽ सि arzummı. Nach गम्वते 9 प्रविप्रया्रुत्यामा । श्र रे गापड़ीवाप- 
कर्षिन्‌ । इत्यादि पू्ोक्तं पठति ।. 20. 0 भवतां EL भवतो. 6 Atem. 21. ०627 wa- 
वन्नित. a “न्नितस्तयक्न ( “नितत्यक्त. A इतेर्‌ ? PL देतो ५ देतिक्पेतः! 22. aa. 1» ¢ 
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fehlt v. 153.— 23. 6 wand सदर्षम्‌ fehlt; दुवीधन fehlt. Tears fehlt; ß statt au- 


दोपित mare. P कोपानलः statt क्रोधपावकः 


82. 1. E वहिः statt पावकः. Bafanae: aß wartamt fehlt. ET श्रपरोपमश्चायम्‌ . 
T महात्मा fehlt, 8 मदा” — प्रापुः ı तत्‌ fehlt, ० amar—arg: । तत्‌ fehlt. 2. 2 प्रत्यु- 
मनेन B ्रत्युपस्यानेन. oß ätt: fehlt. 3.0 zung ß warmes y ्रणुगच्छ. 4. 5. 
ET बलश्राख (8 नाखरशिक्तात्ाहकेन a नाखभारेण y यौवन fehlt, meter, E -भारेणा. 
6. B समये statt er. 6. 7. ०6 एवंवि? — मात्रेण fehlt; y एवे वचनात्‌ . 7. ए मात्रे- 
पो beng. Arte. Hier schaltet y v. 154 ein. 9. ß नयतां २. 10. 6 उत्याय fehlt. 
B agga श्रभिवादये. 6 इत्यु fehlt. 11. B उपविष्य । रनन्कोरवेष्रर्‌ ।. 12. a um fa 
तु बहलं भवते तटूक्ता. 8 तत्तदुक्ता ¢ verdorben. 13. {8 विदितं a कलितं statt विदितं. 
14. A safe. 15. beng. प्रतिकार्‌ चिन्ताम्‌ . 16. 2 दरया? । गुहत्र ।. 18. A were. 
19. § स्वगतम्‌ । श्रये करः. ¢ श्रस्मासु च परिभवः fehlt; § weg पटाभवः । प्रकाशम्‌ ।. 20. 
8 रनेेवमस्तु ।. 21. 22. © यदस्मिनूुपि काल श्र्रत्यामो Amann T महाभागस्य fehlt. 
० ay° महारयस्य E एवंविधस्य mama. ० बाक्पाहृष्येण वेर्‌ण्यम्‌ } वाक्यपाहूष्येण बेरा 
ग्यम्‌ . 28. ® किमस्य प्रियमनुतं वा. B नायं क्रोधस्य विषयः ı. 

88. 1. 6 fasten: 2. y ददोषेर्विषनुम्‌ . 3. beng. परिभिवति. 4. B samt 
ल्ा।. 5. B बत्स statt waar. 8 “तानमिद्‌. 6. @ गान्धाहि fehlt. T संय fehlt. 7. 


B sa गच्छ B भार्‌द्ाज्सुतम्‌ 1. 8. a न fehlt, सह्‌ fehlt, K विभत्य statt चिराय. 9. beng. 


T मृदितं. beng. ara ti. 10.  श्रमिप्रणय? a ्रततिप्रणवाच्च fehlt. BYET az. 11. 
6 बचनविकृतेषुस्य क्रो” © विकृति यस्य. 09 क्रोध्रो मुधा त्रियते त्वया 1. 12. ( fehlt. 18. B 
aaa fehlt. 14. E संमोचितस्‌ ; वितथेन न ei. 15. beng. यस्ताटृश्रः 17. K श्रपनोव a 
विहास्यसोति. 18. 6 यदान्नापवसि. 19. 6 मे fehlt. B उपनय ।. 21. 6 वयमपि. 21. 22. 
68 अनुप्रविश्रायः 22. 8 वत्स -- कर्‌ fehlt. a(y) रान्ना । विचिन्त्य । भवत्वेवं तावत्‌ ।. 28. ß 
परिक्रम्य fehlt. 

84. 1. 6 Font statt que: 3. beng. S Dar. stur. 4. 7४4. ner ऽपि. 5. 
beng. SK Dar. (Jag.) शवपे. 7. 8 महारात्र णां पञ्चाः A पन्ञालष. By amd a warmes 
statt fr m मिद्‌ ।. 8. 9 ननु मवा fehlt. 6 कञ्चुकिनमठलो?. 9. ( कुक ।. 10. ० 
aan ० शपर्वुषितां. 11. beng. उपग्चुत्य. E पद्वौमवेत्तितुम्‌ beng. T षपद्वोमन्वेषटम्‌ . 
12. § श्वुणल्भयतस्‌ . beng. mg. beng. परमार्थः (arm). ( च nach ar: fehlt, 
oy ज्ाश्चराः सचिवाश्च. B श्रक्तिमन्तः 18. E पट्‌ — समन्तात्‌ fehlt. beng. रब fehlt. y 
व्यक्त fehlt. 14. beng. संचरन्त्‌. BT समन्तात्समन्त. 15. ELbeng.K दासाः 16. E 
कान्तारे Tun © naar BT कुञ्नष्वाक्रान्तः ‡ कच्छेष्वाक्रान्तः Kay gun, 6 परि - 
चयादू. © संयतन्तु. 17. beng. mama”. aß श्रषचपुर्‌ विदो. 8 बन्धेष्वभिन्ना ? 18. beng. 
ते ऽपि. K तेषु. In E fehlt die dritte und vierte Verszeile. 

85. 2.7 च fehlt. 4. E waren ¢ सुपा garat (sie) मदिरा # gar प्रमत्ना मदिरा 
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a सुपो garen ऽपि amt. B निचयाः beng. विधेयाः 7. 8 कञ्चुकी । beng. इति निष्क्रान्तः । 
Das Folgende bis lin. 10 fehlt; ß afasa areas: ı menge विचिन्त्य च । ^ सदर्षकम्‌ 
B (hier und im Folgenden) पाञ्चत्तकः 10. A(B) पाच्चाललः ı. 11. 6 वाज्ञाः ı निबेदयाः 
० प्रियं प्रियतर्‌माबद^. 7 lin. 11—14 fehlt. 13. 6 भदू fehlt; liest पाञ्चाल. 8 कुचिदू. 
13. 14. 68 traum fehlt. 15. y are’ -- पटवो fehlt. ( केत्रलं fehlt. छ स 
ga Tat ऽपि. 15. 16. SDag. देवोकेश्रपाभ्रस््रपातक 7 मदापातक fehlt. 17. 6 die 
8९८1, Formel fehlt. ß भदू fehlt. 20. ß सातङ्कम्‌ । 6 मे fehlt. 21. B सातङ्कम्‌ । B 
सत्यं fehlt. beng. गोचरे वर्तते. २४. 23. beng. fehlt. ५१५३ 

86. 1. a(E) त्रातुर्विनापि, B विषयादधिकं सुरस्य y धिकं प्रियस्य. 2. ०6 परिमन्तर्‌र्था- 
E न याति beng. उपेति. 3. y(E)K चोदरतः. 4. Ebeng.K रणेषु भुनयोः T विनये. 6. 
6 पत्तिसमृदस्य a पुरतः statt च पुरः 7. beng. At ऽसो. 8. 2 ad तस्य ए प्रवस्तस्थ. E 
गमयिता a गमयति, 9. beng. प्राणानां नः aß पश्रोवीदसमरे yK oma. 10, B 
त्रपि च।. 11. 7 न्यूनं. 12. BTK ककर्षणे प्रमुः 18. AB पाञ्चाल 6 स दुरात्मा fehlt. 
13. 14. @ fh वाधना वर्तत इति ‡# कापि नष्टः किं बा वर्तत इति।. 18. ¢ दू? । कधि ।. 
16. Statt seng E म्रत्र aß aha ¢ रस्ति किल. BY(E)TK azıtagen. 17. A ea 
fehlt. beng. गान्धार्‌ Tragen ® सददेववाणानलं. 17. 18. aßE निराक्रन्द्‌. 18. 0 
fysa 6 fm. ० seta 8 उडतोदलित E(y) उद्नतवल्ित. 19. 6 च fehlt. beng. 
a ¢ सेनापतिषु. 20. L कृप fehlt. B तथातिद्‌? © तथा पर्युषिता. ByE दारणामपर्वुषितां. 
beng. उपश्रुत्य. beng. कुमार्‌ fehlt. 21. 6 सत दुरात्मा fehlt. beng. कोरबापसद्‌ इति ।. 
23. a मरिदो ७ पदो E 

87. 1. beng. ततो. 2. E त्रधिषठित fehlt. beng. TK fermanrasızet ® कुमार्‌ 
fehlt. ० पर्यटन्तो बयं समन्तात्‌ . (® वयं च समन्त. aß पर्यटन्तो ‡ Pre. 2. 3. beng. 
ञ्रारृढ्धौ (तम्‌ ) fehlt. y तमनार्यम्‌_ statt तमना -- च । A श्रनासादितवन्तस्तमनार्वम्‌ ¢ श्रनासादि- 
तस्तमनार्थः La दव? B भृतक्र्व्गे. 4. L ztagd. beng. निष्रासिति (1). beng. बन्धवे प्रलय 
statt Fate. ०/8 संचितनिश्रा. E संचरिततडित्‌ beng. तिमिर्‌ लग्मोत. 4. 5. ^ प्रकार. 
5. L. warmer 6 कुमारवृको. y किंचित्कारितामधि a किंचित्कारितमा? ¢ किंचिटृषकारिपा- 
मनुपकारिपामात्ानमधि?. 6. beng. विधर्‌ fehlt. a संबादितः 8 starke: y संबदितः 7.0 
graafıtzefergren® 1, विप्रासित ¢ विष y दत. EPTB मृग K मृगा श्मः gu A me B 
राणा L men. ¢ लोहित fehlt, statt dessen: mfurmguag  लोदितमृगलोदितवर कषक 
a लोदिताहूपाकर्‌” y लोदिताहृपितकर्‌. beng. am statt निवसन. © दुरात्मा statt त्वर्‌- 
माणो. beng. ऽस्मद्न्तिक-. 8. LPTK पृष A पुरूष BEoy fehlt 8 किरात. ‡ aaaı 
वाचा E “मेवसमुद्‌ाचार्‌ः 9. 8 देव fehlt. 6 कुमार्‌ वृकोदर. beng. श्रस्ति महतो. ए beng. 
TK%. y पद्बो PK पद्पडतो. By समबतोर्णो Kemer. 9. 10. ByK प्रतिलिम्बे fehlt. 
T पद॒व्रतििम्ब्. 10. 6 तयोरैकस्तन देवन fee. % स्यलमवतीर्णा न (2) y gear 
नलो्रोर्णा. ४ षरं statt apa. 11. नौ तमेव वुहषं. 0} गत्वा च fehlt. 11. 12. ‡ 
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स्वयं च प्रत्यभिज्ञाय च. 12. 0y कथितं statt त्रासाय. @ भगवता fehlt. 13. © उक्तं fehlt. 
— In ß steht statt ज्ललोत्नोणा lin. 10. bis Sram lin. 13 nur: fa (ARZT 1). 
aß किल fehlt. a स रान्ना statt m. beng. नल statt fee. BTK स्तम्भनी. 14. 
@ तनाद्च ०} एनाम्‌ fehlt P इमाम्‌ . y अ्रधिद्रहेन. By तव्यमिति । एूतद्चन. 15. 1, sg 
an fehlt. A उपसृत्य. beng.Dag. रामानुजस्य. 19९. सकलनिकुज्ञपृरिताप्रा KT सकलदिक्यर- 
पृषति 6 दिक्कज्च © दिककज्र्‌वन ¢ verdorben). Dac. das zweite aa fehlt. 16. 6 
चारृश्रकुन्तकुलमाल्लोडय 7 श्राकुन्तकुलं चर्‌ण्रालोट्रूतमत्स्यग्रादमाल्लोट्य © चर ्रकुन्तकुल्ं॑त्रासोद्र्मत्स्य- 
ग्राहमवत्तोक्य Dag. चः ्रतसकलतं त्रालोदुत्तनक्रग्रादमालोटय. TPK ्रासोढत E(y?) arg. beng. 
afriqe. 6 कमार्‌ fehlt. 17. BTK प्रव्यापिताललोक ¢ प्रल्यातात्मीक fehlt, y statt dessen 
TATer. 6 free. 6 दुषद्तनय. 18. L केप्राम्बर्‌ fehlt. By Orfür. (das Uebrige vor 
um fehlt). 19. beng. TKS विमल. (8 दिप्रस्याल्या 2 8 दिग्रस्वायया. 20. beng. 8 मधु- 
me. ` 8 मन्यसे. 21. ¶ केटव ए As. 22. AE मात्राः beng.S gramm. 28. ß 
मदान्ध @ मानधन. beng. कोरवेष्र्‌. | 

88. 1. PETK mwafg. ० ga. 2. beng. aaa. beng. PTK कप्रायागरोर्‌ 4. 
@ किं num. a मयि बिदितमहो statt विदितमसमये. 8 यत्चवास्तो. 5. Die MSS., P und 
T lesen च्रबणोटो ; es muss aber श्रब्रणीदो heissen (so auch K), da im spätern Sanser. 
nur set, nicht wart sich findet. Ebeng. um. 6 सुल्तभदंसश्नो भवे ।. 7. ० चिन्त- 
franz y ^तुमिच्छति. beng. श्रस्मिन्काले fehlt. 9. (8 देव fehlt. beng. वृकोदरे णाबतीर्य. 
9. 10. beng. Aratztfärt 10. beng. भोमगद्‌ा. BT परि fehlt, K statt dessen परिषक्त. 
beng. सहसोलष्ित. beng. 37T. 10. 11. beng. नलिनोबनमपविढ. 11. Statt arg- 
green © महानक्रमत्स्य 0 ग्राहमुद्भान्तमत्स्यमस्तमित ; ‡ मत्स्य statt समस्त. © प्रकन्तमति fehlt; 
By ्रकन्तकुल. Statt वेगश्रमित B वनक्रमित ‡ भ्रामित ० भूरभ्रिमित. (8 वायुबेग statt वारि. 
B संचयं तदायतम्‌ . 13. BB भदू fehlt. y कयमित्यमपि. (ग किं नो. 15. 1, त्यक्तोत्वितः 
beng. (Jag.) स aa: तल्लिनं werte. 16. ay(Jag.)K gr 8 sg K an बिषविस्फु- 
fazı. 17. B mama. 6 लुभ statt mat. 18. beng. ्तोरोदधः प्रमयित K क्तोरोद्‌- 
धिघ्रमघनादू. 20. TK तमलो. Bm ह arıqmmıamemı. 21. ( तत॒ उत्याय तस्मात्‌ . 
22. 6} धार्‌गदः a स्म दुवीधनः arg भोम किं. 22.23. beng. मन्यते भवान्‌. Tam 
दुवीधनं कथयत्ति. 23. 168. wre  श्रमिदत. ( पाण्डवः ¢ game. 

89. 1. ध्यासित. Statt पातालम्‌ a पानोयतललम्‌ By पातालमृलम्‌ । ¢ चोक्ते सुयोधने. 
2. beng. सलिलनिषिढ. TK समर्‌समारम्भौ } समर्‌म्भो Ea समहारृम्भो. १००४. K तोरमुत्रारितो. 
3. ¢ Age 6 कर्‌ बहृसदलरकुल्न (characteristisch!) y Aare. 4. beng. iz fehlt, 
statt dessen E सर्प, Statt संपतित @ सम्यग्‌ By संपतदू. beng. उच्छन्‌ 6 उच्छनुमायोधनमस्मदू. 
४. ¢ gadaısug E अलान्धवम्‌ fehlt. beng. अमित्रम्‌ statt श्रमित्रत्रान्धव E Secure 
BL as च. © as च रणास्यानम्‌ y कोलं च रणास्थानं. 6. beng. दोर्घम्‌ statt 
mar. ०} वृक्रोदरेणोपगव्याभिदितम्‌ 6 द्रेणाभिगम्याभिि?. 7. beng. wei statt कतं B(E) 
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SITE @y बन्धुनाप्रा्न्मना, beng. मेवं --कयाः fehlt. 8. Bla) ste वयम्‌ statt सो 
ऽ हम्‌. beng. सहाया. B fh च । शिण. 9. ० कं gm (8 येन सा. ^ सुयोधनः L सुधोधनं. 
10. & दर््ितस्य 6 दर्षितस्य T als andere Lesart: aıfHere, 6 दर्षितस्यापि प्राखेण. 11. 
8 इति भुत्वा किंचिद्‌ सूयया गदां निक्तिष्य Karate निक्तिप्यो” % (2) किंचिद सृयापरिगतात्निौच्य 
कुमा” दृ्टिमुक्रवान्‌ . 13. Ebeng.KDag. त्वमेव. 14. B रान्ना । ततस्तत । पाञ्चा? । ततः समुः- 
त्थाय. ^+ परस्परं 8 परस्पर्‌क्तपोद्त ० परस्यर्‌क्ञेपोडत ¢ पर्‌स्पधित्तपक्रोधोडत, ० पुष. E प्रस्ता- 
रिति beng. प्रवर्तित. BK विचित्र ByK चिन्रमन्नमितगदा. 15. ß भासुरं fehlt. beng.K 
मुनदण्डो. ए 1९08. 1 विचरितुम्‌ . 16. ß am प्रपितः. 17. ß aaa. 18. Bamr- 
स्मिन्टु त्मनि भोम?. B सुयोधने fehlt. 19. 6 व्रवर्त्यन्तां ययोचिताः संभावाः a ययोचिताः समरार्‌म्भाः 
y यथोचिताः समारम्भाः K मङ्गलसभाटूम्भाः Jag. समारम्भाः. 21. T au एए रान्य ऽ fine. 
22. y चिरौोन्लिते (ए ण्ण. in fan). E हि statt च 8 तुए ऽपि. 28. ß श्रत oyS Dax. 
ge statt घोर्‌. } en statt कुटार्‌. as भास्वर. B aa oa. 8 ०4. द्ुमोच्छेदि नि. 

90. 2. 6 सव्राष्पम्‌ fehlt. beng. भणादि. T च fehlt. 3. 6 भोदि. 4. 6 देवि 
न. aßTK fg ‡# सदन. 5. T भगवतां. B fe. 9. 68 कञ्चुकिन्‌ A देवदेवः beng. 
8 वत्सस्य भीमसेनस्य. 10. ० war 8 प्रंसय. PS व्रवतन्तां. beng. ययोचिताः 8 तत्रोपचिताः. 
11. T वदा? देवः fehlt. 6 "क्रम्यावलोक्य च।. 12. ay Cafe B दिका. 18. Bß 
महार्णवस्य ¢ महार्णव- † परिमिवमहा्णव- statt परिभिवसागस्व. ‡ Zur fehlt, aß दूर्बद. beng. 
ang. 14. 6 प्रातदरमोन्मृलनवात्याचक्रस्य ©} प्रतद्रमोन्मृलनप्रभच्चनस्य. beng. fehlt hier 
are. Statt विदलन By Urea ¢ दाणेक. 15. T दुर्य? वृकोदरस्य nur als Les- 
art; A सुयोधनोहूयुगलप्रभच्चनस्य जलिनस्य सोद्‌र्‌स्य (a ARTE y सोन्दर्वस्य) y(a) Sgpremıs- 
नात्रिश्चित्वि प्राभन्ननोर्बलिनस्य. ५ मुह्‌ fehlt. 16. ß पातिनो; मनसा fehlt. ® ander fehlt. 
17. 6 5 धिक्तमेव सवृततं किं नालो”. 18. beng. पुत्रकाः fehlt. 6 शअरनुकताहितकारिताः 20. B 
(Ay) राज्ञानमुपगम्य । देव सर्वतो ऽ धिकं संवृतम्‌ । युधि? । ८ wre fehlt. ५ aeg fehlt. @ साध 
वृत्रं गच्छ. 21--22. गच्छ fehlt in ५8. 22. T प्रियल्यापकं By प्रियाल्याचिनम्‌ ० श्वानं. 
beng. पाच्चाल्या मम च पारितो. 

91. 1. 6 यचा? देवः । mer । महान्प्रसाद्‌ इति निष्क्रान्तः ।. 2. 6 oma सो. 8. 6 
भिदो ज्ञं are वि. beng. ्रम्ाणां am sur सह दे. 6 सह द्‌ संगामो. ¢ सवरौ. 4. 6 
कदं --टश्राणं fehlt, statt dessen नड्‌. ¢ टश्रद्रो fehlt, B grau तुम्हाणं बा (aaa) Ty 
टकदरेण. ay fügen सदह an. 48 पद्िदो PETK पत्विदो ß पत्युदो. 6. B Tai मन्येते. 
T 38% fehlt. ay बन्धु fehlt. 7. beng. दपि statt age. ¢ दतवबान्धवः. 8. ¢ स्व- 
air y gatır. ¢ मात्राविभवः. © निन fehlt. E परित्यन्यायुधं धौ" परित्यन्य युद्धं 6 uffene 
योद्धु. 9. 6 वा fehlt vor gt. 9. 10. aß ante: y क्रान्तः. 10. 6 भारः श्रवसा 
धितश्च (sie) @ भारो भवत्‌ न game? y भारो भवेन प्रसाधितश्च. ¢ सकलविपत्तः स्यात (8) 
` िपुपपक्तयो (si) भवत्‌ KT रिपुन्रयस्यति. By पतं fehlt. 11. beng. त्रपि पाण्डवानाम्‌ fehlt. 
ap किंतु प्रे. 6 च fehlt. ५ fg पया. y(ß) बृकोट्रेणेव सड तस्य matten (aß समा- 
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र्भः). 18. BPa क्रोधाः. A उदोर्णा P szur ० उद्रान्त ए lin. 13 fehlt. 14. ß देवस्य 
ar सोरिणाः।. 15. T श्रर्युडत. ay नाराय statt नागाय. 19. 68 भोः fehlt. 2२. 8 
कञ्चुकिन्‌ । ज्ञायतां. 23.  यथा?. ० क्तन्मान्‌ fehlt. By gar sem E mom! A इति नि- 
हक्रम्य- 92, 3. fehlt; hier ist auch in D eine Lücke. 

92. 4. BTK am. 5. 6 gem पटित्वा स्वगतम्‌ statt ma°ı B beng. T sea 
fehlt. BL भो; fehlt; beng. चावीक्रो नाम रात्तसो s&. beng. za. Bart a पेम T 
fehlt. 6. « बन्नचितुं सदा पर्थटामि समन्तपञ्चकं 2 मामि समन्तपन्चकं. ० क्षुधितो statt तृषितो. 
T भोल fehlt. 7. a fett statt नल. 6. 7. P statt प्राग्रम्‌ प. 8. f. न्नः समोपमुपगम्य 
ga: garh पठति । दृष्टा स्वे सदसोन्निष्टन्ति ।. 8. ¢ सादर सुखाय मुने % भगवन statt मुने. 9. 
Statt अकालतो u. 8. f. (6 रनन्स्वस्त्यस्त्वहद BR टव समुद्‌ाचारस्य तत्‌ । a संभाव्यतां । 6 संभा. 
बवतु भवान्मा कायासललिलदानन ।. 10. 6 ^तामिदमासनम्‌ . 11. (8 sofa ऽ च्युपिश्ान्ति । 
beng. नतु u.s. w. fehlt. 12. ß भोः fehlt. 13. A गृहोतपानपत्रं तु भृङ्गारः? 14. 6 
(2) बराज्ञापयतु देवः । राज्ञा । सल्तिल्लमुपनय । कञ्चुको । धयान्ञापयसोति निष्क्रान्तः । प्रविष्य STETRIFTTER: 
कञ्चुको । उपसृत्य ।. (8 समानोतश्रिभिर्‌. ० जलल. BT संपूण ० पृषतो. 14. 18. 06 पानपात्रं. 
16. 6 निर्वपर्वन्तां. © उदकन statt उदन्या By तुषः. 8 व्रतोकार्‌ाः. 1% 8 das zweite भोः 
fehlt. 19. aß aus gm. B बन्धुनन. ० विनाप्रान 8 बिनाप्रनिभ्यः. aß संग्रामे प्रतिदिनं 
hierauf & समुद्त रन्नन्‌ भवद्भ्यो ऽधुना नादेयं B wre. 6 भवदूभ्यः सलिल. y liest: यग्म 
प्रतिदिनं संग्रामे स्वन्ननिनाप्रादनादेयं भवटूभ्यः सलिला? ।. 20. 6 अ्रहमनया. Statt शिश्रिरृतरंग 
० भूभाग B तोरभूषि y भूमिभाग. ¶' च fehlt. 21. 6 माता ०(62) बिगतश्रमो. 22. 6 
==. (1) एदि एदं मसिं इमिणा ताल्तबष्टेण वत्ति । ० अ्रागदमदे? B beng. महिं. P(Y) 
चो । ara नं देबोति तथा कोति ।. 28. 6 मुनिः । statt Tree: 1. Statt भवति © चदम्‌ 
B अहह. y समुचितो ० अनुचितो 6 श्रनुचितमस्य नस्य समुदाचारः. beng. wer जनस्य statt 
अस्यानु. a उपचार: 1. 

98. 1. beng. मुने सर्वे तावच्निषठतु कथं. ® भवान्‌. fehlt. @ तृषार्तः statt परिश्रान्तः ।. 
2. Statt Pu } शरदं ल्लु पटु ० भो श्रे पटु भो बहुः. 6 नन शण४. T 
एब fehlt. ए beng. कृतूदलेन. 3. beng. T श्रवलाकयितुम्‌ . y सदा पयटामि. ( समन्ता- 
ame. 6 ब्रललतया, 3. 4. a श्रथ तु रृणातुषार्‌ादातपस्य. 4. y श्रपर्यवतितम्‌ . 5. T fehlt. 
6. By मुन न खल्वेवं fehlt. 6 ब्रूहि. 7. 6 श्राकपर्य सक्रोधम्‌ । beng. वृन्नान्तमिव. y भवा- 
न्कथं By सामधिक्तिपसि ।. 8. B मुन. dr + किमर्तुनसुयोधनयोरिति ।. 9. (9 मुहर्तं तिष्ठ. 6 सर्वं 
fehlt. E beng. T भवतो. K भवते न पुनरस्य बृढापसदस्य पुरतः E beng. ¶ पुनरस्य वटस्य, 
10. 6 ma मुने. E beng. T सुयोधनयोरिंति । y(ß) schiebt ein: दूोपदौ । भश्चवं कदि किं 
zer. 14. a कञ्चुकी । श्रम्बकणोन सिच्चति 16 देव समासि । By + ब्ुटिमतिके प्रकृतिमाप- 
दतां देवौ ।. 16. AT समस्सतिषटू Ba समस्तु. ॥ die scen. Formel fehlt. 17. 9 सत्तां 
लतब्ू । ® भगवन्‌ statt किं. $ किं statt मुने. 18. 6 कदि कोदिसी पुरषडो । ‡ करिसो 
an zer. 19. 6 पुनरि. 20. 6 ब्रह्मन्‌ fehlt. T एषा. 6 दबो द्रौपदो statt 
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पाञ्चा? 1. 21. L अआरत्सगतम्‌ । beng. कष्ट statt त्राः. By fügt an: राजा । med कथय कथय ।. 
Lin. 22 bis 94, 1. fehlt in By. 

94. 2. Y 9% statt पदे, E fa. By एवास्मि. 3. 6 निन्तात्वा statt निश्चिते तत्न. 
० त्वन्त y नाप्रो statt तत्व. 4. B सानन्दम्‌ fehlt. ० game म ß श्रयमेवासयत्नतः ?. / यदि 
vet कथयितव्यं तदा TI. 5. 8 संक्तेपतः 6 बन्धुन्ननविनाप्ं 6. B ma stattet. 8. 
8} दत्तमेव मनो मया a एतदन्तं मनो मम. 9. 6 रान्न श्रूयताम्‌ !. 10. ० gar ay कौर- 
वपार्ययोर्‌. 7०67 mat B धोरृध्नी. 11. 12. ßy fehlt. 14. ‡ statt तु. a für- 
स्याकृता BL(y?)K रदः सा कृता E रृहस्याकृता 6 gar सा कता. 15. By सुयोधनः statt 
कुद्त्रमः A प्रतिकृतं % zum. 16. B(y) भोम करसि are म प्रतिवचनम्‌ 1. 1¶7. ¶ मह्‌. 
Die MSS lesen gas. 17. 18. ¢ श्रार्‌पञिमुककनोविश्र हा नर्‌ासंधसृद्‌ण. १५०४६. जडासुह्‌- 
tem fehlt. 18. T णाद्‌ fehlt. 18. 19. 9 gafuar. 19. y(aß) कण्डं ति देहि. 
20. 6 सालम्‌ fehlt. beng. दा Ara statt rare. 6 कुलमलिनो. 21. ( वर्षणा । रातां 
प्रति ı 6 भद त्वमपि. 6 स्वामिनम्‌ statt श्रत्रभ?. 22. 6 भगवन्मुने त्वमपि तावत्समाश्रालव TITTEN. 
28. 6 sagt beng. प्राणान्परित्यान्नचितुम्‌ 6 शपि भो. 

95. 1. Blay) समाघ्रसिदि किंचित्‌ statt क्षण” -- ग्रासः. 2. B सहसोत्याय । भगवन्मुने 
किमस्ति. beng. T कथाप्राषः । B(Eay) कथय Az: कथाप्रेषः । दोपदौ । प्रतिघ्युध्य सभयम्‌ । भश्रवं 
कधि कोदिसो कधासेसो । कञ्चुको । भगवन्मुने कथय कथय । चेटौ । मग्रं कथि कधेहि ।. 3. ¢ 
श्रूयतां ततश्च. ० वाते. L तस्मिन्‌ fehlt. § ft fehlt. 6 द्रां सुत्तत्रिये statt गतिमुषगते, 
०} उपगते fehlt. 4. B ga mm. Py mar ० mama. ० fama ( परिसृत्य y 
परिसृत्य. beng. नातृवध — गाप्डोवं fehlt. 5. 1.8 ताम्‌ fehlt y श्रानीय statt ara. 6. 
6 hatregar भगवता ar? y भ्रामित. 6 mat fehlt. B gar. 7. 7 मूर्छितः B श्रनि 
Ta: (sie) statt संमूकित — ठृवमानः. 8. a सुकृतिन By श्रकृतिन statt तथा कृतिनः 
6 "frz ma E कृतिनश्च. AL गदायां तस्य Bo गदायां गदया तस्य ( गदा; statt निधन 
8 निपात oy नियत. T गदाघ्यातात्रिधन. 9. beng. Irma. Play) पर्‌ाभवमाग्ङ्कमानो रमो- 
जुनपक्षपातो देवकीनन्दनं यत्नात्स थमाहेप्व द्वारवतीं नीतवान्‌ statt कामपा?-- नीतः ।. 11. 6 
af तावत्‌ . ४8 वृकोदरनुपदबो a वृकोद्‌रगमनपदबो "7 वृकोदरपदबो. 19. By पुनर्मन्दभाग्यः 
8 प्राणत्यागं करिष्यामि @ प्राणान्परित्यनामि ‡ प्राणत्यागं करोमि. 14. 6 दा †ल]४.  भोमतेन 
statt भादु बच्छ, @ fehlt. 8 किं तुतं beng. नुत्त दिं z mer भाद्र. aß wurst 
statt श्रसिकिलद y fehlt. © narrerfagg ame By गदादाहृणस्स. 18. ¢ अहिम. 
2 परिचचिदं. Statt safrez 9 णा वार्धिं y fmarfgk. 6 die scen, Formel fehlt. 16. 
beng. garen statt ततश्चादम्‌ 1. 17. B भवतु किमतः ET भवतु मुने किमतः. ४९. aaa: 
परं कथितेन. By सविशेषकहृणम्‌ । beng. वत्स Statt तात. Vor नतु? ०8} दा मम कान्तार्‌- 
व्रान्धव (8 ^तार्‌ दृग) दा ब्रूतपणाप्रणायिन्‌ , hiezu @y aus dem im Text später folgenden: 
दा मम श्रीर्‌ — सूदन (० statt सृट्‌न same). 18. ¶ तरेण statt संतरण. T ara. 
१९०६. बककिर्मो्‌. ० नटामुर्‌हिडि?. beng. हिडिम्बा. Py विन्नविन्‌ statt SONS. . 19; 
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T कुल fehlt. a कमत्तकाननप्रालेयवर्ष By प्रातद्भुमोन्मृलनप्रभन्न ; das Uebrige von lin. 19. 
20. fehlt beng. L स्वितपरिखद्‌. 23. a ममाधिकमतस्त्? By marine. 

96. 2. € सव्यामोदमिव ı टवं. 8. 6 देवि किमेतत्‌ ।. 4. TK निसृदनो. 5.0 
संनिभाङ्गाश्रनिः 8 संबधिभङ्गाभद्‌ासनिः! 6. 9 मानान्वितः y मनोन्वितः. 8. 6 अ्राकाप्र 7 रा 
am दत्तदृष्टिः. ¢ णाद fehlt. beng. 7 मोमसपा. beng. ag सयं Tag (सयं fehlt). 6 am. 
## जुत्तं दाणिं. 8. 9. 6 Area भविश्र. 9. By पटिएफाभार. Statt ता arte 
6: ता rag णाहो दृज्जोडण्‌दि एल पिषणादेण॒इत्यणा दृस्सासपामुकक से कसदत्यं । न्ने gran 
Tag तबानि पच्चक्कं णाधेषा पडिपणादे । चरन्न कच्चर किं संदिदढं देवेष देवरणन्दणोणा । ता उश्न- 
णेदं मे सलिश्रदामाई्‌ वोर wort कथध भन्रवदो UOTE aa ण हृ सो श्रि 
मन्तेदि ॥ 11. 6 सकहणामाक्ाप्रे । ० श्रूयतां statt श्रुतो ऽ यं. Baar statt तव. 12. beng. 
मामेकाक्किनम्‌ beng. कहूणां प्रलपन्तम्‌ . B tar statt तात. 18. ¢ वेपरौतमेतश्रदेतावता का- 
लतेनात्यायुस्त्सूचकमवरललोकितेन किंचिद पि त्वयि विचक्षणो । ज्रयवा ४. 8. { By ब्रल्ायुस्त्वं T श्रल्पा- 
युषि K अ्रत्यल्पायुषि. T त्ववि als Lesart. 8 तवावल्लोकितं. 14. 6 मयेब्ोपत्तन्धम्‌ ।. 18. 
B नृणां. 16. & ge प्रेते sie 18.  इन्तेतानि mg a वत्तेतानि far. ® सपदि 
statt सहसा y भवतः. beng. स्पष्टानि. 19. 8 fü steht nach कथयति. beng. कोरबपा- 
धयोः. (8 इति पुनः पठति 1. 21. 79 धिगस्सद्ागधयानि BT धिच्छम भाग्यानि । श्राकाभ्रामवत्लोकयन्‌ । 
6 भगवन्‌. fehlt. Statt कृष्पाग्रत्न B दलायुध सुभदूभ्रातः ¢ gti: 1५ Hamas सुभदूा- 
भरातः. 22. aß च statt न a वर्मो. 23. beng. 8 194. चरनुजस्यार्नुनेन. 

97. 2. 6 यदपि. Dag. मवोत्यम्‌ . 3. 6 दो?-- श्वि fehlt. 4. ० एवम्‌ fehlt ¢ 
किं Amer TK मामेवमभिसंधत्त. 5. ¢ प्रतिबुध्य । 2 ललुहिललित्तेण © एधिर्‌ -(दत्येणा) P 
हृधिरल्लेषा TK हधिलादूद्‌ ण ० ददुस्लालणसोणिद. Nach Aue E मोड (?) भाणुमदौष Tara. 
7. 2 अत्न पां संदिटरठ a fü संदिष्ट. ० पुणो लि कलव्न्धणा. 8. K पुष्फदामार्‌. ETK 
विरहि E मे दाणिं statt दाव. a कवरिश्रं. PTK करेहि. 9. aK णार्‌ाश्रणास्स. a श्रलिश्च. 
० संदिसदि statt मन्देदि. 10. ० fu. aK श्रचिह्गद्‌. In ® fehlt lin. 5 बन्धेद्‌ 
bis lin. 11. उवेत्य। (8. zu 96, 9.). 11. 6 णाध statt महारात्र. beng. च्रादोनोभटु - 
6 = statt fr. oy लचरि्रधम्मं. By श्रणुपाल्घ्रन्तो ८ त्रणुबन्धन्तो. 12. ¶ म fehlt. beng. 
६ +श्रधना जं दे रोश्रदि।. 18. ¢ schaltet vorher ein: Tret: । सदृप्रामव Tanya 
पत्युपगमनम्‌ ।. 14. A दद्छवेदना BIPL सकवदना E छवेद्ना ? ¢ श्रपदृतवेदना ay wan- 
तबेद्ना K दृतवबेदना. (A ist doch wohl nur eine Conjeetur). Für सकः spricht v. 
118, d. — beng. सत्तं fehlt, E sfird. 17. T संयति statt संप्रति. ABEPT #ufa- 
3a: (unmöglich!), y तअरपविदचापम्‌ aß Jag. श्रपविध्य चापम्‌ K wage चापम्‌ . Wir 
nahmen 7 und fassen das Wort adverbialisch. 19. E न्येन किं म statt कृतं ज्येन ।. 
20. 6 श्रपवार्य सविषादम्‌ । कथं तत्र॒ गच्छति भवत्ववं तावत्‌ । प्रकाश्राम्‌ । यदि देवि शपित ते चत. 
oy(ß) बरमत्र statt यत्र यत्र am 20. 21. ( प्राणपरित्यागः क्रियते. 21. beng. किं statt 
वृधा. beng. गतेन E गमनेन ।. 29. 8 धिक्‌ fehlt, y भो ¢ भगवन्‌ . . Statt मुनि-- व्यादृतम्‌_ 


170 Kritische Noten. 


6 ब्रह्मन्‌ ı E तत्रभवतो statt भवता. @ मुने र्‌ात्तससदृ्रादृदयं भवतः ¢ मुने राक्षसस्येवात्र ते 
दृदयम्‌ ।. 

98. 1. 6 हा कष्टे statt किं. ० कथं परिन्नातो ऽस्मि। 8 भवत्वेवम्‌ । प्रका. 2. B 
ट्वं ब्रबोति।. 2. © गद्‌ायुढ. B सुोधनयोरिति । ¶ च fehlt. 3. beng. एवं statt तयोर्‌ 
8 agree पुनर ःखितस्य रनर्धिदधितीयम्‌ . beng. श्रनिष्ट statt ्रनिष्टश्रवणां. ¢ श्रपहर्‌न्‌ . 5. 
8 die scen. Formel fehlt. E liest statt तयोरगदरायाः lin. 2. bis साधु lin. 5. :तयोर्ग- 
दायां युद ga ततः खलु प्रवृत्तमर्तुनसुयोधनयोः । जानामि साधु. 1608. T fm. 6. 6 महा- 
हत्त fehlt. TK किं नाम प्रोक्ता. 9 श्रपि दवन त्वयाः 7. AE त्यन्त. ? क्ञात्रधर्मः।. 8. 
6 ara iur fehlt, a विनयंधर्‌ ।. 9. ¢ rare ?8y भ्रक्रोमि. TK नो statt तो. 6 परिधि 
fehlt. 10. ० fa. 6} वहणाधिक a सलिल्ताधिप statt पुरदर्रित. ByKT वीर्यवन्तौ. 
11. ० affarzarit 6 परिवर्तमानो. 13. 14. beng. fehlt. 15. T करेदि ; beng. मदा- 
रात्र ता taz. Vor कदं (0) वन््लोश्रटु mom arte मे fee णां Ares । सर्वतो 
zer । By को बि णाधण विणा. 16. T एत fehlt. Statt wir bis परिदिवीश्रदि A): 
भोमसेणा तं नेव टद्‌ Trage संपद्‌ तषट विणा (y farfez) परिश्रणो mare परििहबदि ।. 18. 
ETK पत्यनुमरृणम्‌ a garni ® यत्पत्युर्‌नुगमनं og यत्प्युहनुमरेणाम्‌. 19. Play) कृष्णो न 
त्वयं दीप्यते पावकः ı man । 6 नकश्चिष्िद्‌ानोमावयोर्वचनं कोति यं प्रार्वयावस्तत्प्रलीदतु भवोश्चितानल- 
दानेन (9). 21. 6 र्न्‌ । सुनि ¢ पूरणी -- ame. 29. Pla) शलक्तितः संबर्धवामि fen 
इति निष्क्रान्तः । das Uebrige fehlt beng. 22. 23. T यमवस्यातुमिति । निष्क्रान्तः ।. 

99. 1. Aa) कश्चिदिनोमतत्करिष्यति y किंचिदिदानीं सेवकः करिष्यति ।. 9. By शुष्क- 
काषटसंचयं ५ mern. 6 कृत्वानलद्‌ादेनात्मानं संदौपयामि । } चितां चरित्वा चितानलेनात्ानं 
दौपयामि । Jag. समिन्धवामि. 5. E कस्स für fehlt. AB टतो चि. AP बहल 12 बल B 
बदलत 0017. in agam ATK तेनोल्रल. 5. 6. 6 farm संघोसो ५) farm संकलपिण्धोसो. 
6. 6 ता नड fü statt war. Statt ara — तदो Play) az तदो मुठृत्रं. E beng. 
विललम्बीश्रटू. 8. A विलम्ब्य. /8 सर्वे समुपतिष्टन्ति ।. 9. ¢ श्रयि fehlt. A अत्रभवत्या mean”. 
10. y निवर्त्यतां aPTK निवातां. beng. TK affamı. 12. T far. beng. लिन्नय- 
मल्लो. 8 चि fehlt T दे fehlt. 6 सलोश्रणईसद्‌ाएट statt मम -- arg. 15. 6 वेनापि y ara. 
6 aa! a जतुरोमणि. ¢ दद्माने @ दीप्यमानो. 16. ByK Jag. निवीदिता. Bra. 17. 
beng. नाग्रं statt पापं. 18. 0% श्राव्यानि ते ser (a sen fehlt). a कथय am. By 
samama:ı. 19. 6 ma fehlt. TK त्वमपि. beng. सदटेवबसकाप्रं fehlt. beng. वक्तव्यः 
सदेवः पाड. 20. ¢ बृदस्पतर्‌. T Amiga: statt माद्रेयः @T कनीयानस्माकं fehlt, By च~ 
स्माकं fehlt. beng. कुट्‌ fehlt. beng. went fehlt. K statt dessen कानन, E गुहकु- 
ware. T वाडवानल्लो statt दावानलो. 21. Statt werner ¢ प्रतिच्तपं स्वप्रकृतिं y प्रति- 
za. — Mit lin 21. युधिष्ठिरः पर्‌ bricht E ab, das Uebrige von Akt VI. fehlt. 
22. 6 धृतिमालिङ्गव. T भवन्तमचि्‌मालि K vermag. 6 उपाधय च प्रार्थयते, 

100. 1. @ दू रेणान्यः PYK टूरणाल्पः statt टूरेण त्वं. 9. ५ सदनकृपया 6 सदतनढ़ ~ 
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zar K seagaar. 3. L कृत्वा arm. 5. beng. बालिप्राचरितस्य विद्याभिमानिनो मदृदय^ T 
5 प्रमसद भ्ादृद्‌य. 6. By वक्तव्यं statt art sera’, so aber, dass ß mat स्थातव्यं ¢ श्रस्म- 
द्चनेन ara noch anfügt. Statt नानु 8 aayıa. ß परान्तव्यमेतत्पट्बोति. 7. beng. 
fehlt. 8. ß िसृत्यास्मान्‌ . beng. T श्रुति. Boy विषद्या (© विषतया). Statt स्वार u. 8. भ. 
ByK प्रत्या सानुनांश्च ० प्रज्ञया सानुन्नान्वे. 9. beng. क्लोणान्पाण्डोरदक? K पिण्डान्पाण्दोर्‌. 6 
व्रमात॒म्‌ (2). 10. By च statt तु. 12. ¢ mir. 12. BPTK स्पृष्टिकया, B ursprüngl. 
स्पृष्टिकतया, A स्पृष्टिवत्या L verdorben, @y fehlt, 6 nur ना--. & प्रापितेन, y प्रतिनापि. 
'beng. ¶ भवता statt त्वया. B इदम्‌ fehlt. 14. ( gsi statt दला. aß भणोहि y भणेसि. 
© पिश्रसद्दिं fehlt. 14. 15. & सुभगा statt urzk. 15. @ वच्छ. beng. उत्तरा श्राच- 
umaarg चउत्यो मासो art (ara गढ्भस्स fehlt). 16. Statt कुल०-- रकलेत्नि ५ 
अत्तणो पाणाधिश्रमनकलणोश्रं । B सुदमदं सतुरं मादि उलं वििकिलव्रसितति । Yang aaa णाभिउलं 
विषि?. LT रकल चि. B कटाह statt कट्‌ fa. Statt इदो B gar ¢ एसो. ¢ Ta 
mau Ay Tamm. Statt सतुर्‌ a aa B सुर्‌. 17. y mer statt sem. By 
उदज्रलिन्दृदो. 20. L यतस्कन्धे. beng. K पर्यनतबन्ध. 21.7 शुष्काङ्रे. 23. beng. डो- 
पदि — af । fehlt. ByT श्रस्मच्छरोरेण (B tt —). 

101. 1 beng. श्रापितो < यापि तिष्टस्येव ।. 2. B साक्रन्दम्‌। दा fehlt. 3. 4. A 
garage । 6. T नलिनव्यालोत्त 1९08. °ल्लोलनादू. 7. beng. TK after. 8. ByT 
द्धं तत्‌. Statt मही प. 8. a पुरौ gar यया mas ByK ft (K मदो) यच्छायया श्रो- 
तला. P यस्याश्रयात्सलीतल्ना. 10. T ai fehlt. 13. beng. वक्तव्यमिति व्रबोमि।. Ta 
fehlt. beng. wear ।. 14. beng. wfag. beng. उत्सो fehlt. 6 तदा वक्तव्यो. ( भवता 
fehlt y त्वया इत्तौ ।. 16. a सुद्दो sd. 17. beng. इड्‌ statt wm. beng.K.Jag. 
यदि च प्रापिषि ततो. 18. ( माणाः. 19. ß schiebt ein: द्रोपदौ । तुवरदु २ मदार्‌ाश्नो ।. 
20. 6 सर्वतो ऽ बल्ोक्छ । ¶ श्रग्निं दृष्टा सदर्षम्‌ 1. Statt gen @ न त्ववमुदूत ( न त्वयं 
समुद्धत. 20. 21. # समूढो. 21. B तदलं ran याव्रदन्यद्ग्रियं न प्रणोमि । ताबदतरन्धनो - 
करोम्थात्यानम्‌ ।. 22. ay श्रबच्छिमिण इमिणा. ( पच्रोटणा. ` 23. दात statt एदु. © पवि- 
तिम (2) B पविस्सवं 7 पतिस्स. 

` 102. 1. 6 येवं श्र. beng. -दवमुपभो? 6 भोक्ञाम ।. 2. ( सवेलच्यम्‌ । भश्रवन्तो 8 भव 
न्तो. + परित्ता्रद zweimal. Vor सोम? g सो ८ टतो कवु } एलो दि. beng. रासो ।. 
2. 3. beng. अन्नं कलु rat fehlt. 3. T संतप्पिद्‌ gzazı. beng. लपडवादौविन्नलनस्ल. 4. 
1 सुगदद्‌. 5.  शटाश्नतणाश्ना ¢ सुदा देवस्स } तणाश्ना area. Py दुवेननि एदे. beng. सरीरेणा 
fehlt. 6. Statt काला? @ लणास्स gy aaa aaa. PB ता परित्राञ्रद. beng सर्वतो 
ऽबलोक्य । कथं णा को fa feat । तयो. 7. B किं किं ववसिदू देबेणा पाच्चाललर्‌ाश्रतपाश्राट्‌ 
a1. 8. 6 त्रि fehlt. beng. यदत्त प्रिया. 9. beng. तदु तिष्ट. ¢ सलिलं तावदूषनय. 10. 
beng. FA तथा कोति । das Uebrige bis lin. 15. fehlt. 16. beng. T च fehlt beng. 
aa statt af. 17. beng. gar भोष्माव. AT ea. a प्रपितामदाय fehlt. PT faa- 

22 


172 Kritische Noten. 


तोयाय, © विचि? fehlt. 18. तातस्येदानीमवसर्‌ः. beng. ततुभवते -- गुरवे. 18. 19. ० श्रग्र- 
em. 19. beng. samen statt पित्र, ¢ पाडवाव, beng. + पुनर्गृहीत्वा. 20. beng. 
K वाहम्‌ statt वां दत्तम्‌. 21. 6 माच्यम््रया ayK माद्रयम्त्रया. 22. T fehlt... 28. beng. 
K वित्तलोचनस्य. | 
103. 1. beng. भोमप्रियस्य मम चापि K भोमस्य तस्य मम ar  श्रभिभक्तमस्तु. 2.0 
ट्व. A beng. तु fehlt. ByKJag. wur Bra वत्स (a विरम प्रत्त!) ByT पिपासितो ऽपि 
(a (सितो ऽस्मि). 3. beng. मवा statt त्ववा. © Arard K ब्रदमागतो. 4. ब्रह fehlt. T 
az मृतो sag. Statt उपगतो प, 8. भ. a पुनरपि क्रु प्राप्स्यामि ze fangen # न 
ats प्राप्त्या? (8 न प्राप्स्यामि ae fa. 6. B पोतं ध्रातस्तदनु. 7. beng. मदुत्ृट्‌. 8. 6 
निपाने चाप्यवं. aaa aa च ByK तव मम च. ( तुल्यो statt सोमे y सो ऽयं विधिः चष्ट. 
hat ausser सोमे विधिर्‌ noch die Lesarten: मास्यो वि und साम्यो वि। 9. ० विना- 
 म्भानाँ. B सर्व statt ga. (8 कथमकस्तवमः. 10. beng. त्वमपि statt ददि. © सत्तित्तदानं 
विधदि By सत्तितलाज्नलिं देदि. 11. 6 बुदि fehlt. Ay उच्रणाहि. 8} सलितं. 13. Bar 
af gr ı By seh. ¶ देम्दि. 15. 06 देवि statt ददि. Statt qut aßK देहि # देवि 
श पूर्व. # गच्छतो ए यो गतो. 16.9, विरोधिता statt समोकता K sagen. 17. B णाह 
भोम. B ma sw. 6 गदस्ल दे. 17. 18. Bong statt भवि? टद. A भविस्सदि fa 
टद्‌. 19. y रातः are 8 शुनानुत्न ।. 20. ० स्वर्गे गते By ऽ स्तं गते statt ऽ पि धाते. 
beng. K warf. 21. beng. K zawı. By यं त्नलाज्नलिः  प्रिवयाद्च नलान्ञलिः. 22. (8 
ट्र fehlt. 23. 2 देवि arenfer. 16 म fehlt. a 
104. 1. aß संभावयिष्यति y संभावधिष्यसि. ५ मां वृकोदरं इति।. beng. भवतु u.s. w. 
fehlt. 2. ABPT at: @ lin. 2. fehlt. By दोः ı सुणिमित्तं भोदु ı. 6. beng. wasmt- 
भिषक. ay पाटलिताम्बरो B पाटल्लोकतान्तण. Vor m B: समुत्तिक्त yagzıa. Statt रक्त- 
dm ० water? Statt au Ay दिग्ध. beng. उद्यत statt उठत. 6. 7. 0 काल fehlt. 
7. Statt ara’ — Ast y पाण्डवान्तकः. aß इवान्तकस्तत्रभ?. 9. 10. beng. fehlt. T 
तेन statt ते. 11. BT ie. Tages. A धणांजननर । पितरं fehlt. 12. ¶ भादुश्रं, A 
संभावेमि. 11. 12. Statt gran — su 8: दुलृलिद्‌ may श्रणुगदो उण ¢ दुलुलिद 
परल्लोध्रं तवर गदति 0: दृलुलिद्‌ दा भादूपिन्र दा कदल्तमणुगदोसि ण उपा. 12. BT इति मो- 
दमुपगता ।. 13. Statt Bez beng. वत्स सव्यसाचिन्‌ दा ्रठत्रिलोचनाङनिःवेषमदामलु- 14. 
०} sehen. B मुनि fehlt. 14. दा (कण Schluss) — 16. fehlt beng., statt dessen 
nur: a. 17. 8 fm beng. K fiat. 18. Statt उप a wa B खमि L wa. 
BLP "nu A गृह्य ß ma TK शुच्य. (Wir halten uns nicht für berechtigt, diese 
(leider!) in den besten MSS verbürgte Schreibung mit ü als ungrammatikalisch 
zu perhorreseiren. Sollte neben गृह्‌ nicht 78 existiren können?). 19. beng. 
चिताम्‌ statt m. T wagt. 20. BTbeng.KJag. दीर्घप्रवात (L Ztamul). 22. B 
गोः fehlt. beng. Zar statt एष. y wi दुरात्मा. aß Atem statt सुयोधनो y fehlt. 
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beng. इत एवाभि fehlt. 23. beng. wi संप्रति कालश्चिताटोदणाय (o °चिताक्षमोपमुपनयापि). 
beng. तदिदानीं statt भद्रे ब्ुटिमतिक. 

105. 1. 6 wtf statt उपनय. Vor भद्रे BT चों प्रति । 8 भद्रे fehlt. B ज्रात- 
मपि. 2. Tara, statt dessen a(y) च ययाचाृमाक्रन्दय B— rare. T एतमेव 
स्थिते beng. टतरमवस्ये. 3. beng. इयमत्र statt कु नु. By परित्रायताम्‌ statt परित्राणम्‌ ı. Vor 
नेषध्ये beng.: चटो । affarmı २ अरत्ना । B कल्तक fehlt. a सं fehlt. 4. By चारिणः 
तेनिकाः. ५ क्ततन्नाप्रानमत्र By ज्ततनासवपानमन्न. 4. 5. Statt यत्त - वायस beng. गृधन्म्बूक्त- 
कङ्लायस. 5. beng. श्रवश्रिष्ट fehlt. beng. = fehlt. 8} वोधपुहषा wei मदद. 'T star. 
aT कथय By कथयन्तु भवन्तः. 6. beng. पाच्चात्लो तिष्टति statt ara संनि? । beng. T कय~ 
यापि तस्या लक्षणाम्‌ . 7. BTKyJag. उच. 8. beng. zitat, 9. B gmear ay दुःप्रा- 
सनेन. beng. कचकर्घणा (® कचविकर्षण). B मोलिन्तो ! 10. B सा fehlt, B द्रोपदी. B 
कथयतु. 11. T भो fehlt. PB यान्नतनि fehlt. PB संप्रति gar 7. beng. कतुना statt 
HAFT. 12. 6 सारम्भम्‌ । देवि न मेतव्यं beng. T कः को sa m. 13. Py स्रा © 
सनिषं statt सन्नं. beng. सुयोधन. beng. श्रागच्छं रे aeg । 6 ते fehlt. 14. a संभूतं 


भून fehlt. 6 समुदं aaa y कोप्रालसुलमदर्प. beng. तिष्ट statt ware । By कुलावलद्‌. 15. 


a अप्यन्तं. ¢ une. 16. तत्त statt तंच. 18. (श्र नच ण्छौःन न. 19. PB रक 
ran. 20. 6 sei परिक्रामन्‌ । fehlt. 21. @ को 5 यमस्मानाल्लोक्यावणः (‰(‡) me 
स्मदूदग्रनत्रातितेन. 2४. ० नादे fehlt. TDag. नाहे Tat. beng. TKS भूतो. BK न्लाभ्यु- 
तित a 19९. नल्तापावित 2 849६. नलाङ्ादित. 

106. 1. beng.S mat. 2. aßSKT Dag. arza B Sarg ar. 16. § 
794. aa statt किम्‌ . beng. (T) fügen ein: कथयन्तु भवन्तः कल्मिनरदूदेष्रे पाच्चाल्तो तिष्टति ı 
दरौपदी । संज्ञां लब्ध्वा । परित्नाश्नटु श्रन्तउत्नो ।. 3. 4. beng. देवि संवम्यन्तामेते ज्ञघधनाधि रोहिणः 
केशाः । श्रस्तमितयोर्भोमार्तुनयोः कतो ऽत्र परित्राणाश्रा । ¶ कचति fehlt. 5. beng. राजा । देवि 


ad २ न संवम्यन्तां केश्राः ।; hiezu (y)a: इत तस्मिन्सुयोधने संयन्तव्याः ।. 6. beng. उपनो- 


यतां statt उवनय. B स्रं धनुः । पार ऽ वलोक्य । (4 कश्चिदत्र. T. aß ्रयवालं धनुषा statt 
भवतु. Statt वाहय --त्ानमेव beng. Jag. वराहृयुठसंभावनया विदस्तमेनं. दु रएत्मानमेवं. By safe 
ज्वलन. 7. 8. ( श्रभिनयामि statt श्रभिपातयामि. 9. ०} भोमः ı statt कञ्चुको । beng. न खल्तु संयन्तव्या- 
त्पपाणिना zum ब्णी 1. 10—13. beng. fehlt. 13. ST लुलिता statt पिता. ST 
Onrforzatg. Hiezu T (als Lesart): frz तिष्ट mau संदरमि । 8 तिष्ठ स्वयमवाहे संदरा- 
fe. 14. B अपक्रामति 1. 15. B wa करेदानीं गम्यते AB गृहोतुम्‌ . 16. BT व्रलाद्ो- 
सा BT + करदानीं यास्यति 1. 18. Statt मदेन © धनेन By ललेन. ‡ सम statt gr. beng. 


रलपुत्रः 1. 19. 6 त्राताधामन्त्‌ ¢ श्रासाद्य संकट. 20. 1, यदा त्वं statt पद्‌ात्पद्म्‌ . beng. 


वदमच्यनघ्रयम्‌ ।. 21. B सस्मितम्‌ । A कथम्‌ fehlt. 21. 22. Statt am प. 8. ण. beng. 
दे अन्ातघरत्नो पृधानन्द्न भीमाग्रनार्तुनगुरो यथाक्तापयति देव ram. = 28. ayT कथं कुमाहो भो- 
मसेन: । BT दिष्टया वर्धस महाः. beng.T aaa fehlt. (B वन्दते). beng. az Far 
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beng. सुयोधन fehlt. 23. und 107,1. 8(137): कञ्चुको । उपसृत्य सहर्षम्‌ । महारात वर्धसे । 
a a भोमतेनो दु्वीध्रनक्ततन्नाऱ णोकतसवप्रा रौ द्‌ लच्यव्यक्तिः । 

107. 1. 6 gut. 2. Statt देवि BT fg एसो कलु (T एष !) a पिवत्नोश्रद्‌ 
२ एलो कलु y णिवक्रोश्रट्‌ इमादो ववसाश्रादो fzzfar एसो कलु. ५ परिपृरिद्‌. A beng. भारो 
BT भरो. 6 दे statt zang. 8 वेणि. a संदणं कादं 6 are. 3.7 sauer. 
4. beng. श्र्तिश्रवश्रणोणा. T श्रातासदि. lin. 5-—22. fehlt in L. 6. beng. त्रपि सत्यं fehlt. 
By नायं ममानुज्न, ¶ नायं मम. 7. T ara fehlt. 9. Dag. at ्तिप्ता. KSDag. चन्द्नाभं 
frarz. 10. 819९. निषिक्ता statt निषण्णा, 11. 8 अनुना statt अ्रविलं. 18. ¶' स्वे 
मुक्ता fehlt. 16. ¶ तत्‌ fehlt. 17. A नदित? 20. ^ (2) ताघन्रिधृत. By agree 
statt इद्माल्यादहि. 21. 0y कि त्वं 8४९५६ भोमो ए सत्थ त्वमसि मम॒ प्रियो आरातासि त्वं भवति 
ममावासो (?) mare. 22. By सो ऽ हमस्मि ।. Statt lin. 7—19. (8: कच्चुक्ो । देव एव 
मेतत्‌ । रात्ता । सहर्ष नि्ष्य । जआत्भोमि पृथानन्दन मम कान्तारृलान्धव नतुगृहार्णवयानपात्र । भौमः । चाज्ञा 
पयतु देवः I FIAT । वत्त STAR, ल्ाष्यभहितिनयनत्वानु प्रयामि भवतो वद्नचन्द्रं तत्कथय रपि नोति 
भवान्किरीधिना समम्‌ । भोमः । प्रार्य त्वयि नोति सकल्तनिदतारिचक्रो नर्‌ाधिवे भीमार्जुनौ श्रतं बत्सहा- 
एाम्‌ । हन्ना । हिपोरस्ताम्‌ प. 8. f. (४. 198.). 

108. 1. 6 हधिर्‌णध सलिले K हधिरगाध सलिले %#  हधिर्‌णाठन्रलधौ. 2. 1, तडा. 8 
करोडालृलित. श्ण मकरो यः स तु भवान्‌ By मकरो यः स च. 8. Statt मुन्चतु प. 8. ण. aß 
एवमेतत्‌ ।. Hierauf beng. युधिष्ठिरः । कासो दु्ीधनदतकः । भोमसेनः । श्रव्यापि दुरात्सा सुयोधनदत- 
कस्तस्य खलु दुरात्मनः पाणडवकुलपरहिभाविनः । भमो प. 8.7. (४. 197). Varianten hiezu: ß 
निदित aß चन्द्नाम्भो mars P कुल्लमथनं (?) B aaa यदू ( क्तितिगतमनमुना 00y क्तितिगतमुधना- 
राना ı सदर्पं भोममालिङ्गति । तदिदानों क्षणमेकं Tag मामार्वः ।. 4. ¢ waren. 5. B 
Ar: । महदवशिष्टमस्ति। % संयमामि 8 संयमयामि. 6 सुयोधन. 6. beng. 8 दुःशासन fehlt. 0 
हधिर्‌ाक्ेन y श्रोणिताक्तन श्ोणितोक्तितेन / प्रोणिताक्त-. 6. 7. beng. कश्रापा्ाम्‌ ।. 8. By एवं 
क्रियताम्‌ । रनु? ( aaa तावत्‌. 8. 9. 8 संहार्‌मिति । ० संहारम्‌ 1. 10. 6 उपगम्य । 
देवि पाञ्चाल beng. कर्‌ statt रिपु. 11. 9 उपसृत्य fehlt. (8 इत्यक्त. AB भयादुषसर्षति, 
12. 6 qragfs fehlt. 6 ्रत्तमस्मानवत्तोकनत्रा्तितन ।. 13. beng. कृष्णा केगरोषु कष्टा Dag. 
कृष्टा वेनासि K कृष्टा mag तस्मिन्‌ --येन. 15. A कञ्णामधि. 16. AL जगरष्वङ्गेु BPT 
्रङेष्वङेषु ५) श्रद्धे चाङ्गे निषक्तं ¢ शङ्गे म्यं निषक्तं { शङ्गे सदो निक्तं. 17. 6 करु fehlt. 6 
न परिभवतु }# न परिभवति statt योपदसति. 17. 18. ( श्रयि भवति near. 20.9 रचि 
स्मरति 8 भवति यत्तलेदिसंभवे. Bloy) चा मया प्रतिज्ञा कृता statt यन्म. 21. 6 पाह न केबलं. 
(A ब्रहवामिन्रा). beng. णाधस्स पसादेण संपदं mare. 22. 77 देवि fehlt. ( भवति fehlt. 
68 इदानीं fehlt. 6 कट y सकलकु्‌ ५ सकल statt rate. ० कुलक्षये काल. 22. 28. 
beng. ९रा्रोयं aut ।. N 

109. 1. A णाद्‌ fehlt. 2. y विसिक्िवस्सं. 4. beng. समर्‌नल्तदग्धशेषाय स्वस्ति 
राज्नवलोकाय ।, 5, ५ क्रोधान्धेत्‌ fehlt, beng. er, beng. दतनर्‌ 194. त्तनर्‌, 6. aß 
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निश्रोषोन्मुक्त y क्तपानिर्मुंक. beng. मुनव्रत्लात्‌ Dag. मुक्रकेशान्यनुष्धिनमधुना. 7. ¢ यमसमो. 8. 
09९. दिष्टया statt सो ऽयं. Dag. स्वस्ति रत्नन्यकेभ्यः 1. 9. 10. beng. युधिष्ठिर्‌ः । श्रये कृष्णा 
एष FETTE संयमो ऽ (ay संहारो) भिनन्दितिः सिहृत्ननेन ।. 11. 9 रथान वा? a नन्दि- 
धोषर्यमाचछो. 12. A उपगम्य fehlt. 13. / mat हतः. ० सानुनः fehlt. 14. 6 महा- 
रृज्ाधिरानो. 15. T sam: By तयति २ देवः ।. 16. /$ विलोक्य fehlt. aßT mr कयं. 
BT भगवान्वासुदेवः किरौटौ च. 16—18. beng. ए भगवनुभिवादये । किटोधिनं परति । arte 
बल्ल परष्वनस्त्र साम्‌. सुनः प्रणामति । युधिष्ठिरः । वासुदेवं धरति ; देव कुतस्तस्य विन्रयाद्न्यचरस्य rel 
भगवान्पुण्डरोकात्तः स्वयं मङ्गललमाप्रास्ते ।. 21. beng. TK च्नमनरेम्‌ (Jag. um). oy चि- 
न्तचित्वापि नत्वा (¢ 9९. न त्वां). 22. beng. Dac. तगदतिदरःलो. 23. beng. fehlt. 

110. 1. T वासुदेवः ı beng. टते-- भगवन्तो fehlt. S ज्नामद्गन्यन्नाव्रा्ति fehlt. 2. B 
T सरात्यकिमुलाश्च L ˆसमुलाश्च. 3. A स्वसनापतयो A स्कन्धोत्नंसित ? lin. 1—4. Die beng. 
Rec. bietet hier einen weiteren Vers statt der Prosa der Dev. Ree.: 

व्यासो ऽ वं भगवरानमो च मुनयो Terme 
धृषटयुमुमुलाश्च सेन्यपतयो माद्रौसुनाधिष्टिताः । 
रान्ना याद्वमत्स्यमागधकुले ज्ञाताः कुद्रणां तया 
स्कन्धोत्नम्भिततीर्चवारिकलसा रत्याभिषेकाय ते ॥ (so (). 

K hat diesen Vers aufgenommen, liest aber 1, a. वाल्मोकिर्‌ामादयो 2, a. mar साग- 
धमत्स्ययाद्वकलेर्‌ान्ञाविधयेः समं 2, b. wem. Er leitet den Vers ein mit der Anrede: 
यदहारान्न TOT सत्यवादिन्‌ ।, die in unsern cod. fehlt छ: हान्नन्‌ । 1, a. मुनिना statt 
च मुनयो 2, a. रानन्‌ यादव -- कुले रान्ना कुद्रणां तथा 2, 1. 0कलघ्रा एते ऽ भिषेकाय ते । } 1, 
a. मुनिज्नना 1, b. Cage 2, a. नाता az er रान्ना amt तथा. Wir haben im Text 
die Prosa der Dev. Rec. beibehalten, da wir auch hier so viel möglich einen 
Mischmasch vermeiden wollten. Es kann aber freilich kaum einem Zweifel unter- 
liegen, dass an dieser Stelle die beng. Rec. im Recht ist und das Ursprüngliche 
hat. Es wäre geradezu auffallend und als dramatischer Fehler zu betrachten, 
wenn Krischna zu lauter Prosa verurtheilt wäre, — die Person, auf deren Preis es 
der Dichter in seinem Werk abgesehen hat, und deren Glanzgestalt daher am Schluss 
noch die ganze vorausgegangene Entwicklung verklären soll. Die Prosa der Dev. 
Rec. ist wohl aus der Verserklärung eines Commentators hervorgegangen. 5. 6 
भवन्तं दरद जयंधर्‌मुलादुपश्ुत्य. beng. त्वरितम्‌ . 6. 6 युधि? । श्रये raum दुरात्मना वयमेवं 
^ विप्रलब्धाः । 6 वासदेव: @}/ भीमः statt सहोषम्‌ . 7. ¢ दृ त्मा चावाको नाम राक्तसापसद्‌; 1. 


Ber ` न्यौ आर्यस्य 6 भवतो statt मे. 8. ( रान्ना । T mem: (8 नकुलेन व्यापादितः । ¶ तत्‌ fehlt. 
4 3 8. 9. Statt तत्कथय प. 8. w. ® वासुदेवः ı प्रिवं नः प्रियं तदुच्यतां Ph ते भू उपकटोमि । © 


रज्ञा । प्रियं नः कतं । कृष्णाः । तदुच्यतां किमस्मात्पर्‌मस्ति समोहितम्‌ ।. 10. ByT भगवन्‌ statt एलं. 


४ ॥ (थ beng. किं न ददासि MET: । BT) + रतः परमपि प्रियमस्ति ।, 11, 0 wg (By) 
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कालसंतुष्टया(कार्‌?) statt साधारणा,  beng. संतुष्ये fehlt, PT संतुष्यसि. T पर्‌मर्यवितु. 
12. ß देवः fehlt. 13. 6 क्रोधाग्नो K क्रोधानच्नत्‌. beng. पन्चान्तताः पाण्डवाः. 14. @y 
gran fafgerem? BK दू नयोपल्ननितस्तो. beng. निकाटोदधिः. 15. @ ame यद्वाघते 6 oT 
दराङ्ाषसे Koma संभाषते, 16. 0 नामेतदतः 6 vn किं } किं स्याद्न्यतः statt Fir 
नामान्यदतः. ByT प्रियतरं (¢ तमं) चत्प्रार्यये त्वामदम्‌ 1. 17. 6 तथाषीद्‌ भवतु । beng.T 
भरेतवाक्चम्‌ fehlt 18-- 21. In ß fehlt v. 203. 18. ay अरकृपणामयक्रान्तं जी? चकु 
पणामर्कथ्रान्तं Jag. अरकृपणामनुच्छान्तम्‌ . 0@yKDag.Jag. पुह्षोच्नमे. 20. a aza भुवनो (?) 
09८. कलितभुवन्गे. a विद्रदिदितगुणेषु „ 0y विग्रषतः; ganz abweichend y: श्रथमपि व्रत्ताद्धि- 
हृद्दृ्गोगुणेषु (2?) पि?. 21. ० सततं सुकृ? y त्वया तनु statt भूयाद्ूपः (verdorben). 22. 
Vor dieser Linie hat K रपि च। 
श्रवनिमवनिपाल्लाः पान्तु वृष्टिं विधत्त 
नाति नलधर्‌ालो प्रस्यवूणास्तु भूमिः । 
त्वयि मुर्‌नरकारौ भक्तिरृदेतयोगादरू 
भवतु मम सुदौर्घे इव्यमग्रन्तु देवाः ॥ 
Statt gan । liest a(y)[Jag.] इदे च विद्ग्धसग्धवियोणदूर्मनायमानमनला (‡-नियोग-) परिि- 
far (7 “पितं च तेन) कविना । ( यतः) 
काव्यालापवतास्सतं (?) व्यसनिनस्ते रनहेला गतास्‌ 
ते गोष्ठा क्षयमागता गुणललबश्राघासुद्‌ाचः (?) सताम्‌ 1 
सात्तङ्कार्‌र्‌ सोक्तेवक्रमधुर्‌याः सत्कवोनां FT 
तासामस्त्वधुना गुणान्त्‌ मिद्‌ कामेष्तितानामिव ॥ 
y: 1, a. काव्यामुपभाषित व्यसः 1, b. Mg -- रुणललाघ्यापुराचः? 2, a. सत्कारिणाभिरंस्‌ . 
Den Wortlaut am Schluss der Ausgabe von K siehe in der krit. Einleitung. Auch 
6 fügt einen Vers an, den wir aber ebenfalls nicht sicher zu geben vermögen: 
ar] श्रोस्तनपत्रभङ्कमकरोमुद्रङ्भितो ऽ Teen 
देतुः सर्वज्ञव ऽ सुर्‌धिपवधूचक्रादुचन्द्रोदयः । 
क्रोडा क्रोडतनोनरिन्द्रलिषद्‌ षे स्य UT 
भाति स्म प्रलयाब्धिपल्वललतनोत्वातेकमुस्या कतिः ॥ 
111. 2. T मृगहात्रलक््य fehlt. B ammumge. Statt farfee A कृतं चद्‌ As 
ह्णापणामस्तु 1. | 


1) 
2) 
3) 
4) 


7) 


Anhang. 


I. Die Versmaasse des Drama’s. 
a. Gloka. 


BE क 14. 16. 17. 18. 19. 26. 80. 31.40. 41.60.61. TOT. 
79. 81. 84. 88. 90. 94. 95. 96. 99. 101. 102. 106. 109. 111. 113. 116. 
121. 123. 129. 132. 134. 136. 137. 140. 141. 144. 147. 159. 155. 164. 
168. 169. 172. 173. 187. 190. 191. 


b. Metra mit bestimmter Silbenzahl und Silbenlänge. 


Indravajrä& (Trishtubh) mit 44 Silben: Vers 161. 

Drutavilambita (Jagati) mit 48 Silben: Vers 47. 

Praharshini (Atijagati) mit 52 Silben: Vers 55. 80. 92. 131. 
Uddharshini (Gakkari) mit 56 Silben: Vers 7. 8.15. 21. 22. 33. 38. 49. 
52. 54. 63. 65. 66. 68. 74. 82. 83. 97. 107. 108.110. 112. 119. 
120. 130. 133. 139. 148. 154. 158. 162. 167.179. 180. 181.188. 
192. 193. 196. 

Nändimukhi (Aticakkari) mit 60 Silben: Vers 42. 93. 138. 143. 156. 
194. 201. 

Cikharini (Atyashti) mit 68 Silben: 1. 10. 11. 23. 34. 37. 44. 57. 61. 64. 
69. 72. ”n,75.. 76. 77. 78..87.:21.:98..116..117. 125.149 157 
Bun 176. 1783. 182. 183. 184. 186. 189. 198. 203. 
Gärdülavikridita (Atidhrti) mit 76 Silben: Vers 2. 12. 24. 25. 28. 29. 
25.89. 43. 46. 51. 58. 69, 86. 89. 100. 103. 114, 118.122. 124. 
226. 127. 159. 165. 170. 171. 174. 175. 177. 185. 202. 
Sragdharä (Prakrti) mit 84 Silben: Vers 3. 27. 45. 48.53. 60. 85. 104. 
142. 145. 146. 151. 152. 153. 160. 166. 195. 197. 199. 200. 


Vaitäliya mit 42 Silben: Vers 32. 
Aupacchandasika mit 46 Silben: Vers 36. 
Pushpitägrä mit 50 Silben: Vers 59. 105. 


c. Arya (Gätha). 
Vers 4. 5. 6. 20. 128. 135. 
kommen noch 2 Präkrtmetra auf p. 33., die wir nicht näher zu be- 
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nennen wissen. Wir verweisen im Uebrigen auf die werthvollen Notizen über die 
Präkrtmetrik in Bollensen’s Urvasi p. 520—561, besonders p. 595. Der erstere 
Vers lin. 3. 4. hat keine Reimpaare und besteht aus 2%(13+15)=56 Moren. ` 
Der zweite Vers lin. 12. 13. war uns längere Zeit fraglich, und zwar haupt- 
sächlich wegen der Schwierigkeit einer sichern Morenabtheilung, der überdem eine 
Verschiedenheit der Lesarten zur Seite stund, die wir hier nachträglich noch aus- 


führlicher verzeichnen. 


AL पच्चग्गददाणं Haug नड्‌ (1. जठ) 308 (L fehlt) fa लम्भड्‌ ı 
ता एते मद पलिुस्समे लणामेन्नं एव्व लह Tu ॥ 
8 पच्चशगाददाणां Hug az उपदे लुदिलपिश्र लभ्‌ । 
ता ga मह पलिस्समे wre (sie) टव लह ण्ट u 
P(TK) पच्चगददाणां dag az उण्डे (K उणादे) लुते भ्र mug । ) 
ता ga मह पल्लिरामे (1 पलिप्मे) warme ga लद पाश्ाड्‌ (K पाष्यड्‌) u 
D völlig verdorben: श्रस्मामंसकरे प्रदिर्‌ sus लुदिले a लब्भदि मम टस तहसटरूलदे खल्‌ 
विस्तदस्त पासि ।. In CaßyJag. fehlt der Vers! T hat die Stelle als Prosa auf- 
gefasst, wie auch lin. 3. 4. Wir treten K, der auch hier einen Fortschritt zeigt, 
bei und finden einen Vers von 2X(14+14)=56 Moren, mit Reimpaaren (a und 
९, b und d). Da der fernere Verlauf der Verszählung nicht mehr zu ändern war, 
gaben wir beiden Versen die Nummer 56; der Verwechslung kann durch Unter- 


scheidung von 56, A und 56, B einfach vorgebeugt werden. 


II. Verseitate aus dem Venisamhära 
a. im Kävyaprakäga.*) 

Pag. 26. v. 77. —p. 83. १. 15. —p.79. v. 13. — p. 85. °. 11. ल 
25. (pratirutänukäri). — p. 97. v. 60. — p. 97. ए. 72. (nojjhitamapi, yasyAbhünna). 
—.p. 101. v. 87. — p. 106. v. 7.— p. 107. v. 23. (vihitaratayo, jnänodrekäd, 
samviskhante, kamapi). — p. 124. ए. 22. (arnavämbhah, plutikuharacalan, kurukula, 
tädito’sau). 

b. im Dagarüpa.**) 
Pag. 13. 14. ए. 22. (arnavämbhah plutakuharavalan, kurukula, sakho, tädito). 


*) Atreatise on poetry and rhetoric by Mammata Achärya (916. 1829. (Die 
Ausgabe von Mahecacandra (916. 1866. stund uns nicht zu Gebot). 
` **) Ed. by Fitz Edward Hall. Calc. 1861. 
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—p. 14.v.15.— p. 16. v. 21. (styänävanaddha). — p. 17. ४. 26. (klänti, vidhu- 
rita). — p. 18. ए. 24. (sutäkecämbara, vane).— p. 19. v. 27. (vasäsändra). — p. 20. 
©. 32. (sasutam). — p. 20. v. 54. — p- 22. v. 29. (akuntha, ayam). — p. 33. v. 87, 
a. (prayatnaparibodhitah) — p. 33. v. 99, a. —p. 36. v. 159. —p. 38. v. 168, 
169. — p. 39. v.178.— 7. 40. 41. v. 165.— p. 43. v. 146. 147. 148.149. 150. 
— pP. 44. ए. 149.150. 170. — p. 45. ए. 143.144. 195.—p. 47. v. 21. (avabad- 
| _ dha).—p. 49. ए. 197. — p. 50.v. 199, a..—p. 51. v. 201.— p. 53. v. 200. 203. 
१ -- ए. 114 v. 7. (vairi-saha kegavena). ए. 8. (nicayeshu, bhavantu). p. 118. ए, 146. — 
119. 160. ~~ 2; 148. 9. 12. --. 1949. 8. 


९. im Sähityadarpana,*) 

ॐ Pag. 81, v. 99. — p. 232. १. 77.—p. 266. v. 18. -- p. 290. १, 7.-- ४. 
2 0 7 --2. 309. v. 50.— p.339. v.8: — p. 340. v.10.— ए. 341, v.21.— 

p. 343. v.17.— p. 344. v.15.—p. 345. v.24.— p. 348. v. 26. — ए. 365. 

+ 64. -- 2. 368. v.85.—p. 373. v. 67. — ए. 376. v. 142. — p. 879. # 1417. 
` ~ 9. 380. v. 145. — p. 381. v. 179. — p. 382. v.166.—p 383. vw. 153. — 

। 7. 387. v. 160. — ए. 388. v. 171.—p. 389. ए. 196. — ए. 390. v. 148. —p 
895. v.198.—p. 442. v. 40.—p. 448. v. 14.— 2. 455. v. 32.—p. 460 
x. 81. -- p. 467. १. 81. -- p. 502. v. 59. — p. 524. १, 143. -- p. 527. v49, b. 
(ef. krit. Noten). — p. 576. v. 72.— p. 614. v.85.— p. 644. v. 6. 


6 II. Alphabetisches Verzeichniss der Versanfänge. 
2 ` (भाप alitamahimänam ए. 156. akrpanamatih ए, 203. akshatasya v. 106. atraiva 
kim v. 148. adya prabhrti ए, 187. adya mithyäpratijno ए. 95. adyaivävärh 
v7 andho’nubhüta इ. 130. anyonyäsphäla ए, 27. api näma bhaven v. 111 
m yani karoti v. 147. ayam päpo ए. 98. ayi karna ए. 131. avasänengaräjasya 
E v. 155. agvatthämä ए. 64. asamäpta ए. 191. astragrämavidhau ए. 114. astrajvä- 
3 lävalidha ए. 60. äcäryasya v. 78. 9 janmano ए. 68. ätmärämä ए, 28. & gas- 
| tragrahanäd v. 29 gaigaväd v. 196 
॥. 1 ५ Indraprastham ए, 16. iyam asmadupägrayaika v. 36 

Udghätakvanita v. 55. upekshitänäm ए. 96. ürum karena ए, 193. 

Ekasya tävat v. 67. ekenäpi ए, 124. eko’ham ए. 126. etajjalam ए, 188. 
शष्ट tasya ए. 68. ehyasmadartha v. 82. 


*) Ausgabe von Röer in der bibliotheca Indica. 
23 
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Katham api na v. 93. karnakrodhena ए, 153. karnaduhgäsana v. 169. karnä- 
linganadäyi v. 140. karnena karnasubhagam ए, 154. kartä dyütacchalänämı 1 
142. kalitabhuvana ए. 125. kälindyäh pulineshu v. 2. kim kanthe v. 35. kim 
no vyäpta v. 43. kim bhimäd guru v. 62. kuntyä saha v. 121. kuru ghanoru 
v. 47. kurvantväptä& ए, 152. kusumänjalir ए, 5. krtaguru v. 201. krtam anu- 
matam ए. 77. krshnä kegeshu v. 145. krshtä .kegeshu ए. 146. kodandajyäkinänka 
v. 53. kauravyavamgadäve ए. 19. krodhändhair yasya v. 200. krodhändaih sa- 
kalamı v. 202. krodhodgürnagadä v. 171. | 

Gato yenädya ए, 69. guptyä& säkshän ए, 30. gurünäm bandhünäm v. 163. 
grhitam yenäsis ए. 72. grahänäm caritam ए, 41. 

Cancadbhuja v. 21. catväro vayam v. 25. chrnitäcesha v. 144. 

Janmendor amale ए, 165. jäty& kämam v. 94. jivatsu pänduputreshu ए, 18. 
jrmbhärambha v. 34. jnätipritir manasi v. 178. jneyä rahah v. 161. jvalanah go- 
kajanmä v. 137. 

Tathäbhütam drshtvä v. 11. tad bhirutvaı tava ए, 37. tasmai dehi jalam 
v. 190. tasyaiva deharudhiro v. 179. tasyaiva pändava v. 110. tätam gastra- 
grahana ए, 76. tätas tava pranaya ए, 83. täm vatsaläm v. 192. tirne bhishmama- 
härnave ए, 159. tejasvi ripu v. 80. tyaktapräjana ए, 127. tyaktvotthitah ए, | 
167. trastam vinäpi v. 162. | 

Dagdhum vigvafı ए, 61. dattväbhayam so ए. 81. dattvä me karadikria ए, 
177. däyädä na yayor v. 122. dikshu vyüdhänghripängas v. 45. dishtyärdha- 
gruti ए. 89. . duhgäsanasya rudhire v. 102. äuhgäsanasya hrdaya v. 54. drshtah 
saprema ए, 3. decah so’yam ए, 186. drakshyanti na cirät v. 150. dronenäkrshya 
v. 104. dharmätmajam prati v. 52. dhik sänujah v. 66. dhrtaräshtrasya tanayän 
v. 9. dhrtäyudho yävad v. 99 ४... 

Näham raksho ४. 159. nirlajjasya durodara ए, 175. nirviryam gurugäpa v. 
89. nirviryah vä suviryam v. 90. nirvänavairadahana ४, 7. niväpänjalidänena v. 
71. nishiddhair api v. 2. nünam tenädya v. 164. noccaih satyapi v. 28. nyastä 
na bhrkutir v. 46. 

Panke vä saikate vä ए. 160. paccaggahadänam ए. 56, B. pancänäı man- 
yase v. 168. pade samdigdha v. 172. parityakte dehe v. 75. paryäptanetram v. 
112. paryäyena hi dreyante v. 40. päncälyä manyuvahnih v. 166. päpapriyas 
tava ए, 97. päpena yena hrdayasya ए, 139. päpo’ ham apratikrta ए, 119. pitur 
mürdhni sprshte v. 78. pinäbhyäm madbhujäbhyäm v. 151. püryantäm salilena 
..v. 170. pratyaksham ättadhanu. ए, 74. pratyaksham hatabandhünäm ए, 113. 
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EN pratyaksham hatabändhava ए. 126. prayatnaparibodhita ए, 87. pravrddham yad 
vairam v. 10. präptävekarathärüdhau v. 141. präleyamigra v. 33. priyam anujam 
४. 194. premäbandhastimita ए, 44. 

Bälasya me v. 107. bhagnam bhimena v. 50. bhavati tanaya v. 138. bha- 

ved abhishmadrona ए, 79. bhishme drone ca ए, 129. bhümau kshiptam v. 197. 

 bhümau nimagna ए. 136. bhüyah paribhava v. 26. bhrätus te tanayena v. 185. 
| Mathnämi kaurava v. 15. madakalitakarenu v. 105. madviyogabhayät v. 70. 

manthäyastärnavärnah ए, 22. mama pränädhike ए. 132. mama hi vayasä& v. 182. 

mayä pütam v. 189. mayi jivati ए. 84. mahäpralayamäruta v. 57. mätah kim 

api v. 120. mäm uddigya tyajan v. 134 mukto yatheshtam v. 108. 

Yat tad ürjitam v. 13. yat satyavratabhanga v. 24. yadi gastram v. 92. 
१807 samaram apäsya ए, 59. yad duryodhanapaksha ए. 58. yad vaidyutam iva 

v. 14. yan mocitas tava ए. 158. yasmirmgcirapranaya ए, 38. yushmacchäsana ए. 

12. yushmän hrepayati v. 17. yenäkrshtäsi v. 199. yenäsi tatra v. 181. yo yah ga- 

stram v. 85. : 

En; Rakshaniyena v. 109. räjno mänadhanasya ए, 103. ripor ästäm ए. 198. renur 
| bädhäm v. 48. | 
| Läkshägrhänala v. 8. lolängukasya ए, 49. 

Vikira dhavaladirghäpanga v. 42. vismrtyäsmän v. 183. vrshaseno na te v. 
116. vyäso’yam v. 201/202. (s. Noten.) 

Cakshyämi tau ए. 180. galyäni vyapaniya ए. 118. galyena yathä galye v. 
128. cäkhärodhasthagita ए. 184. gokamı strivan ए. 149. gocämi gocyam ए, 133. 
gravanänjaliputapeyarı ए. 4. grutvä vadham mama ए. 65. 

(ङु En । 1111111 v. 143. sa kicakanishüdano v. 176. satpakshä madhura- 
girah v. 6. satyäd apyanrtam v. 101. sa bhiruh güro va ए, 91. sarvathä ka- 
त thaya v.173. sahabhrtyaganam ए, 32. siri satvaram ए. 174. süto vä sütaputro 
 *४ ४. 88. strinäm hi, sähacarydd v. 20. sprshtä yena giroru v. 100. smarati na 
bhavän v. 157. ॥ 

Hate jarasi gängeye v. 31. (hate bhishme v. 139/140 s. Noten.) hatvä pär- 
^ thän v. 115. hadamänuga v. 56, A. hali hetuh v. 186. hastäkrshtavilola v. 51. 
hiyamänän kila v. 123. 


Verbesserungen. 


4, 1. 21. Streiche das ı. 7, 14. ag zu trennen. 10, 14. 
18, 18. lies fr पि णा पलबदि ।. 23, 5. lies सगन्रप्वतारिश्र?. 17. lies a7 
. lies cazuam. 25. 12. lies TEA. 26, 20. lies a 2 
28, 2. lies im. 29, 23. lies कल्‌. 30, 15. 1९ व्वदिषपा०. 
37, 22. lies रृणध्रुरै. 88, 3. lies ze. 47, 7. lies भगवां 
55, 15. lies zum. 60, 5. lies ल्लल्ताड?. 63, 21. lies 


8. lies साम्यं. 75, 5. lies दोणे. 76, 22. 168 af 
79, 14. lies श्मनेमो. 91, oben lies ९१. 96, 2. lies उत 
ऽ 100, 14. streiche ı und setze es nach सुभदूद्‌ 16. 
; 11. lies TASTE 105, 8. नेष्ये । sollte eine neue Linie 
era. 108, 21. trenne पठति ।. 110,7. lies urärte® 

30. lies far (संचय, das aus der Chäyä von ए aus Versehen hereingekomme: 
sich nicht halten). 140, 10. lies # und व. 141. 22-30. lies: 12. 
Den übrigen Zahlen ist je 1 zuzuzählen. 162, 35. lies ß A 
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